STANLEY INSTRUCTION AND

S _ SERVICE MANUAL
ngineered Fastening ORIGINAL INSTRUCTION

G Hydro-Pneumatic Power Tool

XWAPO-NHEBMATHYLH eNeKTDOMHCTPYMEHT
Hidro-pneumatski elektricni alat

(@ Hydropneumatické nafadi

Unealts hidro-pneumatica

@D Hidropneumatikus szerszamgép

G Hydro-pneumatické elektrické néradie
GD  Hidro-pnevmatsko elektricno orodje
TIPOMHEBMATHYECKHI JNEKTPOMHCTPYMEHT
i el Ll gl o< 5101
Q@ Hidropneimatiskais elektroinstruments
Q@@ Hidraulinis-pneumatinis elektrinis jrankis
@ Hiidropneumaatiline todriist

GED  Yopomveupatiko epyakelo loylog
Hidro-Pnématik Flektrikl Alet

Genesis® 07537

Hydro-Pneumatic Power Tool

STANLEY.

Assembly Technologies




ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION




ORIGINAL INSTRUCTION

ENGLISH

©2021 STANLEY Black & Decker
All rights reserved.

The information provided may not be reproduced and/or made public in any way and through any means (electronically

or mechanically) without prior explicit and written permission from STANLEY Engineered Fastening. The information
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular attention to the
following safety rules.

be assessed for each use.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and
heat. Wear suitable gloves to protect hands.

@ Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and
safety regulations.

1. SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these
symbols.

A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.
A WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
A CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

A CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage. Read and
understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using power tools, basic safety
precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
1.1 GENERAL SAFETY RULES

«  For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily injury.

«  Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.

« DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.

«  Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

- DO NOT modify the tool. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to the
operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be the customer’s entire responsibility and void
any applicable warranties.

« Do notdiscard the safety instructions; give them to the operator.

« Do not use the tool if it has been damaged.

«  Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that affects
the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key or wrench before use.

«  Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO 11148 are
legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replacement marking labels
when necessary.

«  The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage
and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained personnel. Do not
dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.

1.2 PROJECTILE HAZARDS

«  Disconnect the tool from the air supply before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or remove a nose
assembly or accessories.

«  Beaware that failure of the workpiece or accessories, or even of the inserted tool itself can generate high-velocity
projectiles.

«  Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should be
assessed for each use.

«  Therisks to others should also be assessed at this time.

«  Ensure that the workpiece is securely fixed.

«  Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.

«  Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

. DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).
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1.5

1.8

OPERATING HAZARDS

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect hands.

Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the tool.
Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands available.
Keep tool handles dry, clean, and free from oil and grease.

Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the hydraulic supply.

Use only lubricants recommended by the manufacturer.

Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimise the possibility of rashes, care should be taken to wash
thoroughly if contact occurs.

Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.
Avoid unsuitable postures as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unexpected
movement of the tool.

If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

DO NOT operate tool with the nose casing removed.

Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.

DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing and
avoiding awkward or off-balance postures. The operator should change posture during extended tasks; this can help
avoid discomfort and fatigue.

If the operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensations or stiffness, these warning signs should not be ignored. The operator should tell the
employer and consult a qualified health professional.

ACCESSORY HAZARDS

Disconnect the tool from the air supplybefore fitting or removing the nose assembly or accessory.
Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the tool; do
not use other types or sizes of accessories or consumables.

WORKPLACE HAZARDS

Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the tool and
also of trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility lines.
The tool is not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact with electric
power.

Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the tool.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

NOISE HAZARDS

Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus (ringing,
buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate controls
for these hazards are essential.

Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent workpieces from
“ringing”.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and safety
regulations.

Operate and maintain the tool as recommended in the instruction manual, to prevent an unnecessary increase in the
noise level.

VIBRATION HAZARDS

Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.
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«  If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

«  Where possible Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can then be used
to support the tool.

1.9 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC POWER TOOLS

«  The operating supply air must not exceed 7 bar (100 PSI).

«  Airunder pressure can cause severe injury.

«  Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing accessories or
when making repairs.

« DO NOT let air exhaust opening on the mandrel collector face in the direction of the operator or other persons. Never
direct air at yourself or anyone else.

«  Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

«  Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp
impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.

«  Cold air shall be directed away from hands.

«  Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whipcheck safety cables
shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

- DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.

+  Vent holes must not become blocked or covered.

+  Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.

A WARNING: While a small amount of wear and marking will naturally occur through normal and correct use of mandrels,
they must be regularly examined for excessive wear and marking, with particular attention to the head diameter, the
tail jaw gripping area of the shank or heavy pitting of the shank and any mandrel distortion. Mandrels which fail during
use could forcibly exit the tool. It is the customer’s responsibility to ensure that mandrels are replaced before any
excessive levels of wear and always before the maximum recommended number of placings. Contact your STANLEY
Engineered Fastening representative who will let you know what that figure is by measuring the broach load of your
application with our calibrated measuring tool.

STANLEY Engineered Fastening policy is one of continuous product development and improvement and we reserve
the right to change the specification of any product without prior notice.
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2. SPECIFICATIONS

2.1 SPECIFICATION FOR 07537 TOOL

Air Pressure Minimum - Maximum 5-7 bar (70-100 Ibf/in?)
Free Air Volume Required @ 5.1 bar /75 Ibf/in? 2.6 litres (0.09 ft%)
Stroke Minimum 28.0 mm (1.10in)

Pull Force @ 5.5 bar /80 Ibf/in? 3.89 kN (875 Ibf)
Cycle time Approximately 1 second

Weight Tool 2.3 kg (5.06 Ib)

Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and ISO 3744.

A-weighted sound power level dB(A), L, Uncertainty noise: k,, = 2.3 dB(A) 76.1 dB(A)

A-weighted emission sound pressure level at the work station Uncertainty noiselk =213 dB(A) 65.1 dB(A)
dB(A), L , PA

C-weighted peak emission sound pressure level dB(C), Lo peak Uncertainty noise: kpc =2.5dB(C) 91.7 dB(C)

Vibration values determined according to vibration test code ISO 20643 and ISO 5349.

Vibration emission level, a, g Uncertainty vibration: k =0.11 m/s’ 0.42 m/s?

Declared vibration emission values in accordance with EN 12096

2.2 TOOL DIMENSIONS
Part Number 07537-00200
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3. INTENT OF USE

The pneumatic 07537 tool is a handheld lightweight tool designed to place Stanley Engineered Fastening speed fasteners
(except 1/16" Avlug®) making it ideal for batch or flow-line assembly in a wide variety of applications throughout all
industries.

Part numbers are shown to order a complete tool but no nose equipment.

The tool part number for the 07537 model is 07537-00200. See the general assemblies on pages 19-20.

The tool will place most repetition fasteners, as shown in the table below.

The tool is used with specific nose equipment. Reference must be made to the Nose Equipment section of the accessories
manual (07900-09508) when selecting compatible components for the type and size of fastener used in your application.

DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

FASTENER

NAME

CHOBERT® [ J
GROVIT® ([ ]
AVLUG® [ J
BRIV® [ J
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ ] [
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4. PUTTING INTO SERVICE

4.1 AIR SUPPLY

All tools are operated with compressed air at an optimum pressure of 5.5 bar. We recommend the use of pressure regulators
and filtering systems on the main air supply. These should be fitted within 3 metres of the tool (see diagram below) to
ensure maximum tool life and minimum tool maintenance.

Air supply hoses should have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure produced
in the system or 10 bar, whichever is the highest. Air hoses should be oil resistant, have an abrasion resistant exterior and
should be armoured where operating conditions may result in hoses being damaged. All air hoses MUST have a minimum
bore diameter of 6.4 millimetres or 1/4 inch.

Read servicing daily details page 13.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MECHANICAL CURSORS

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
(omee
i NOSE

JAWS
For reference there are three different mechanical cursor types:
« 07271-01100 Used for Standard mandrels and 5/32" Disposable mandrels
« 07279-05843 Used for 1/8” Disposable mandrels
« 07279-05845 Used for 3/16” Disposable mandrels

The difference in the above assemblies is the internal diameter of the End Plug.

END PLUG

These are colour coded see below:
MECHANICAL CURSOR

PART NO. END PLUG PART NO. COLOUR HOLE DIAMETER (mm)
07271-01100 07150-00402 PLAIN STEEL 2.7
07279-05843 07159-05844 GOLD 2.2
07279-05845 07159-05846 SILVER 3.3

10
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4.3 CURSOR

IMPORTANT
If fitted incorrectly, the cursor will not allow feeding of the fasteners.

While the cursor will be fitted the correct way round when the tool is supplied, we recommend that you check its orientation
before fitting the nose equipment. The sprung loaded, slightly concave, end of the cursor should point towards the front of
the tool as shown in the illustration.

When fitted the correct way round, the cursor will easily slide out of the barrel when a mandrel is pushed into its centre then
pulled back.

To reverse the orientation of the cursor, follow these steps:

CURSOR
Item numbers in bold refer to the general assembly and parts list for Loig‘;g‘gm N\N\
the 07537-00200 on pages 19-20. \

ToOL
BARREL

«  Remove the clip 48 and slide off end cap 50.

«  Using an Allen Key, remove one cap head screw 5 ensuring that any
trapped air is exhausted. remove the second cap head screw 5.

«  Pull out rear plug 47.
«  Pull out tail jaw piston assembly 51 together with jaws 34.
«  Lift out spring 35 and jaw housing 41.

« Inserta mandrel into the hole in the rear end of barrel 44 until it protrudes through the front of the barrel, then pull out
the mandrel and cursor together through the front.

+  Reassemble components in reverse order.

« Insert Mechanical Cursor Assembly 36 into the front of the barrel, correct way round.

4.4 LOADING AND RELOADING THE TOOL

IMPORTANT
The procedure for loading the tool and for fitting the nose equipment to the tool is integral.

When ordering a complete tool or system you will normally be supplied with all the nose equipment required for the
fastener to be placed. To identify nose equipment components or to select the correct elements, read the nose equipment
section, in the accessories manual (07900-09508).

If you have been supplied with a nose jaw, mandrels and mandrel follower springs proceed with loading the tool and fitting
the nose equipment as shown overleaf.

Iltem numbers in bold refer to the general assembly and parts list for the 07537-00200 on pages 19-20.

11
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4.5 LOADING THETOOL

«  Connect the air supply to the tool.

«  Open tail jaws 34 which grip the mandrel, by switching off the tail jaw switch (items 22 and 23).

«  Screw selected nose jaws onto barrel 44 of the tool.

«* Insert a mandrel into the tail end of the fasteners through the paper pod.

«  Slide the mandrel follower spring onto the mandrel ensuring correct orientation, as shown in the table on page 13.
«  Gripping the tail end of the mandrel, tear off the paper pod from around the fasteners.

«  Open the nose jaws either by rotating the outer ring on Cam operated jaws or by pushing outwards on the jaw ends, as
illustrated below left.

« Insert the previously assembled mandrel, mandrel follower spring and fasteners into the nose jaws until the first
fastener to be placed is protruding from the nose jaw.

. Close the nose jaws and adjust so that the first fastener protrudes by 1.5mm - 3mm (/16" to '/s"), as shown in the
illustration below right.

«  Close the tail jaws to ensure the mandrel is gripped, by switching on the tail jaw switch (items 22 and 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.6 RELOADING THETOOL
«  Open tail jaws 34 of tool.
«  Open the nose jaws and pull the empty mandrel and mandrel follower spring out of the tool.

«  Reload the tool by following the above instructions, starting at stage «*.

4.7 OPERATING PROCEDURE

IMPORTANT
You must check that the cursor orientation and the nose equipment are correct before attempting to operate the tool.

«  Push the fastener, protruding from the nose jaws, fully into the application holes ensuring that the tool is held square.

«  Operate the trigger without releasing - the mandrel head is pulled through the fastener, forming the fastener into the
application.

. Remove the tool.

«  Release the trigger. The next fastener will be automatically presented through the nose jaws, ready for placing.

4.8 PLACING EQUIPMENT

All nose equipment, mandrels, follower springs and other accessories can be found in the accessories manual (part number
07900-09508)

Iltem numbers in bold refer to the general assembly and parts list for the 07537-00200 on pages 19-20.

12
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5. SERVICING THETOOL

Regular servicing should be carried out and a comprehensive inspection performed annually or every 500,000 cycles,
whichever is sooner.

IMPORTANT
The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel.
The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

5.1 DAILY

«  Daily, before use or when first putting the tool into service. Pour a few drops of clean lubricating oil into the air inlet of
the tool if no lubricator is fitted on air supply. If the tool is in continuous use, the air hose should be disconnected from
the main air supply and the tool lubricated every two to three hours.

«  Check for air and oil leaks. If damaged, hoses and couplings should be replaced.

«  Ifthereis no filter on the pressure regulator, bleed the airline to clear it of accumulated dirt or water before connecting
the air hose to the intensifier. If there is a filter, drain it.

«  Check that the nose equipment is correct.

«  Check mandrels regularly for signs of wear or damage monitoring the number of placings (read the safety instructions
on page 4-6).

«  Check the base cover is fully tightened onto the body.

5.2 WEEKLY
«  Conduct the full “Daily” procedures as described above.
. Remove, inspect, clean and grease the Tail Jaws (refer to “Tail Jaw Cylinder”in the ,Maintenance Section” page 16).

CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials used in these parts.

5.3 MOLYLITHIUM GREASE EP 3753 SAFETY DATA

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the Service Kits page 15.

First Aid
SKIN:
As the grease is completely water resistant it is best removed with an approved emulsifying skin cleaner.

INGESTION:
Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia, preferably in a cup of milk.

EYES:
Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek medical attention.

Fire

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO,, Halon or water spray if applied by an experienced operator.

Environment
Scrape up for burning or disposal on approved site.

Handling
Use barrier cream or oil resistant gloves

Storage
Away from heat and oxidising agent.

13
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5.4 MOLYKOTE® 55M GREASE SAFETY DATA

First Aid
SKIN:
Flush with water. Wipe off.

INGESTION:
No first aid should be needed.

EYES:
Flush with water.

Fire

FLASH POINT: Above 101.1°C. (closed cup)

Explosive Properties: No

Suitable Extinguishing Media: Carbon Dioxide Foam, Dry Powder or fine water spray.
Water can be used to cool fire exposed containers.

Environment

Do not allow large quantities to enter drains or surface waters.

Methods for cleaning up: Scrape up and place in suitable container fitted with a lid. The spilled product produces an
extremely slippery surface.

Harmful to aquatic organisms and may cause long-term adverse effects in the aquatic environment. However, due to the
physical form and water - insolubility of the product the bioavailability is negligible.

Handling
General ventilation is recommended. Avoid skin and eye contact.

Storage
Do not store with oxidizing agents. Keep container closed and store away from water or moisture.

5.5 MOLYKOTE® 111 GREASE SAFETY DATA

First Aid
SKIN:
No first aid should be needed.

INGESTION:
No first aid should be needed.

EYES:
No first aid should be needed.

INHALATION:
No first aid should be needed.

Fire

FLASH POINT: Above 101.1°C. (closed cup)

Explosive Properties: No

Suitable Extinguishing Media: Carbon Dioxide Foam, Dry Powder or fine water spray.
Water can be used to cool fire exposed containers.

Environment
No adverse effects are predicted.

Handling
General ventilation is recommended. Avoid eye contact.

Storage
Do not store with oxidizing agents. Keep container closed and store away from water or moisture.

14
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5.6 SERVICEKITS

For all servicing we recommend the use of the following service kits.

SERVICE KIT: 07900-05300

ITEM PART
Ne

DESCRIPTION

Spanners are specified in inches and across flats unless otherwise stated.

OFF

o

ITEM PART
Ne

‘ DESCRIPTION

07900-00157 |CIRCLIP PLIERS 07900-00352 | SEAL REMOVAL HOOK 1
07900-00006 |SPATULA 07900-00710 | BARREL PLUG REMOVAL SPANNER
07900-00446 |EXTRACTOR 07900-00725 |BULLET

07900-00603 |BARREL VICE JAWS 07900-00243 | SCREWDRIVER

07900-00520 |3%“ROD 07900-00717 |INTENSIFIER SPANNER

07900-00521 |%"ROD 07900-00013 | %" ALLEN KEY

07900-00602

'O' RING ASSEMBLY BULLET

07900-00617

07900-00595 | 18mm SPANNER
07900-00434 |32mm SPANNER
07900-00237 |¥" x %6” B-SW- SPANNER
07900-00012 |°/16” % >/s” SPANNER
07900-00008 | 76" x ¥2” SPANNER

07900-00469 | 2.5mm ALLEN KEY

07900-00351 | 3mm ALLEN KEY

07900-00224 | 4mm ALLEN KEY

07900-00225 | 5mm ALLEN KEY

07992-00020 | 80g TIN MOLYLITHIUM GREASE EP 3753

R [\ S [\ RN U\ QR N [ Y (S R Y

1
1
1
1
1
LOCTITE® MULTI-GASKET 574 50ml PACK | 1
1
1
1
1
1

SERVICE KIT: 71210-99990 Spanners are specified in inches and across flats unless otherwise stated.

ITEM PART Ne | ITEM PART
DESCRIPTION ‘ OFF Ne

07900-00157 |CIRCLIP PLIERS
07900-00008 |7/16 x /2 SPANNER
07900-00012 |°/16 % /s SPANNER
07900-00015 |5/8 x /26 SPANNER
07900-00686 | PEG SPANNER
07900-00677 | SEAL EXTRACTOR
07900-00698 | STOP NUT

07900-00700 | PRIMING PUMP
07992-00020 | GREASE - MOLY LITHIUM E.P.3753
07992-00075 | GREASE - MOLYKOTE® 55M
07900-00775 | GREASE - MOLYKOTE® 111

‘ DESCRIPTION

Ne
07900-00667 |PISTON SLEEVE

07900-00692 | TRIGGER VALVE EXTRACTOR
07900-00670 |BULLET

07900-00672 |'T' SPANNER

07900-00706 |LOCATION SPIGOT
07900-00684 | GUIDE TUBE

07900-00685 |INSERTION ROD
07900-00351 |3 MM ALLEN KEY
07900-00469 |2.5 MM ALLEN KEY
07900-00158 |2 MM PIN PUNCH

R ) U S\ RN N S Y N N Y

R N S ) NN S N S T NN
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6. MAINTENANCE

Every 500,000 cycles the tool should be completely dismantled and new components should be used where worn, damaged
or when recommended. All‘O’rings and seals should be renewed and lubricated with Molykote® 55m grease for pneumatic
sealing or Molykote® Il for hydraulic sealing.

IMPORTANT
Safety Instructions appear on page 4-6.
The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel.
The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

The airline must be disconnected before any servicing or dismantling is attempted, unless specifically instructed otherwise.
Itis recommended that any dismantling operation be carried out in clean conditions.

Prior to dismantling the tool, you will need to remove the nose equipment.

For total tool servicing we advise that you proceed with the dismantling of sub-assemblies in the order shown.

The potentially dangerous substances that could have deposited on the machine as a result of work processes must be
removed before maintenance.

6.1 DISMANTLING 07537-00200

REMOVAL OF THE HEAD MOULDINGS
«  Manually flip the Clip 48 up and remove the End Cap 50.

«  Using an Allen Key*, remove the three securing Screws 2 and Nuts 7 from the tool body assembly and one Screw 97
from the LH Body Moulding 60.

«  Remove the RH and LH Body Moulding 59 and 60.

«  Assemble in reverse order of dismantling.

PNEUMATIC PISTON ASSEMBLY

«  Clamp the Body 72 of the inverted tool across the air inlet bosses in a vice fitted with soft jaws.

+  Pull off the Rubber Boot 67.

. Using the peg spanner* unscrew Base Cover 73.

«  Unscrew Locknuts 6 (2 off) and remove the Base Plate 77.

. Remove the Cylinder Liner 75, together with Sealing Washers 78 (2 off) and ‘O’ Rings 9 (2 off).

+  Remove Pneumatic Piston Assembly 58 from Body 72 together with ‘O’Ring, Lip Seal (3 off) and Guide Ring.
«  Assembly in reverse order.

VALVE SPOOL ASSEMBLY

«  Remove Pneumatic Piston Assembly 58 and Intensifier Seal Assembly 71 as described immediately above.

«  Using the 'T’spanner* and location spigot* undo Clamp Nut 64 and remove it together with Top Plate 76, Tie Rods 74
and Transfer Tube Assembly 69.

+  Release the tool from the vice and separate Body 72 with ‘O’ Ring 20 from Handle Assembly 57.

«  Pull off the Head Assembly 56 from Handle Assembly 57 and remove ‘O’ Ring 19 from the intensifier tube.

+  Push out Valve Seat 62 together with both‘O’Rings 18 (2 off).

+  Remove all the components of Valve Spool Assembly 68.

«  Finally remove‘O’Ring 18 out of the handle counter bore.

«  Assemble in reverse order to dismantling ensuring that the central port in Valve Seat 62 faces upwards towards "O"Ring 17.
TRIGGER

«  Using the 2 millimeter diameter pin punch*, drive Trigger Pin 65 out and lift off Trigger 61.

«  Unscrew Trigger Valve 24 using the trigger valve extractor®.

+  Assemble in reverse order to dismantling.

*  Refers to items included in the service kits 07900-05300 & 71210-99990. For complete list see page 15.
Item numbers in bold refer to the general assemblies and parts lists on pages 19-20.

16
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TAIL JAW CYLINDER

Using an Allen Key*, remove one cap head Screw 5 ensuring that any trapped air in the tail jaw cylinder is exhausted.
Remove the second cap head Screw 5.

Pull out Rear Plug 47.
Extract air tail jaw components, comprising Tail Jaw Piston Assembly 51, Spring 35, Jaws 34 and Jaw Housing 41.
Remove plug at rear of piston assembly using an Allen Key* and a bar through the large slot in the turret.

Clean out turret using a 4.7mm (3/16") drill and replace plug using a non-hardening sealing compound, e.g. Loctite®
Multi-gasket 574*.

Remove piston seal ‘O'Ring 10.

Grip Barrel 44 in a vice using soft jaws* to avoid damage.

Using a box spanner*, unscrew Barrel Plug 45, preventing Barrel 44 turning by using an open ended spanner*.
Disconnect Air Tail Jaw Concertina Tube 54 from Head Assembly and pull Tail Jaw Cylinder 46 from tool.
Remove ‘O’Ring 13, Rubbing Strip 40 and Barrel Return Spring 37.

Free length of Spring 35 should be 38.1mm (1.5"). Replace if necessary.

Coat the tail jaws with Moly Lithium grease before assembling.

Assemble in reverse order of dismantling.

HYDRAULIC PISTON

Remove Tail Jaw Cylinder 46 as described earlier.

Grip Head Assembly 56 in vice using soft jaws* to avoid damage, undo Stroke Limiter 39.

Using an Allen Key*, loosen Screw 3 clamping the Switch Block 55 to the Barrel 44.

Using an Allen Key*, remove the Switch Block 55 & O Ring 21, by undoing the securing Screw 4.

Hold the tool firmly and pull the Barrel 44 from the body (a small quantity of hydraulic oil may be ejected from inside body).
Remove Piston 38 carefully so as not to damage body bore.

Remove Lip Seal 15.

Lip Seal 16 is difficult to remove without damaging, but can remain in place during cleaning (provided it is not affected
by cleaning process). If however, Lip Seal 16 requires renewing proceed as follows:

Using spatula*, prise out Lip Seal 16 from Head Assembly 56, taking care not to damage head cavity and bores. The
removed Lip Seal 16 MUST be discarded.

To replace Lip Seal 16, unscrew existing Bleed Plug 43 until inside face is level with internal bore of the Head Assembly
56. This will provide a smooth passage for insertion of new Lip Seal 16 through rear of body.

Ensure the Lip Seal 16 is well greased and the correct way round with the open end of the seal facing the rear tail jaws.

Complete assembly in reverse order of dismantling.

TAIL JAW ON/OFF VALVE

*

The unit is designed so that minimum of servicing is required during the life of the tool.

If it is necessary to dismantle valve, proceed as follows:

Remove Switch Block 55 as described in section “Hydraulic Piston”.

Using a screwdriver*, carefully remove the Chrome Star-lock Washer 22 from Air Tail Jaw Spool 49 and discard washer.
Extract Air Tail Jaw Spool 49 from Switch Block 55.

Taking care not to damage the Air Tail Jaw Spool 49, remove the ‘O’'Rings 11.

Clean spool and refit new ‘O’ Rings 11 using assembly bullet* and insert into Switch Block 55, noting its orientation.

Fit New Chrome Star-lock Washer 22 by clamping in vice using a soft jaw vice to prevent damage. DO NOT USE UNDUE
FORCE.

Complete assembly in reverse order of dismantling.

Refers to items included in the service kits 07900-05300 & 71210-99990. For complete list see page 15.

Item numbers in bold refer to the general assemblies and parts lists on pages 19-20.
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HANDLE & END CAP
Clean and inspect mouldings for cracks or other damage.

CURSOR
«  Clean and oil Mechanical Cursor 36 occasionally with a little light oil.

6.2 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste facility or site so as
not to expose personnel and the environment to hazards.

IMPORTANT
Check the tool against daily and weekly servicing.
Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating.

*  Refers to items included in the service kits 07900-05300 & 71210-99990. For complete list see page 15.
Item numbers in bold refer to the general assemblies and parts lists on pages 19-20.
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ORIGINAL INSTRUCTION

6.3 GENERAL ASSEMBLY OF 07537-00200 TOOL

MM, NOILI3S 1Vd
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6.4 PARTS LIST FOR 07537-00200 TOOL

ENGLISH
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7. PRIMING

Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating. It may also be necessary to restore the full
stroke after considerable use, when the stroke may be reduced and fasteners are not fully placed by one operation of the trigger.

7.1 OIL DETAILS
The recommended oil for priming is Hyspin® VG 32 available in 0.5 (part number 07992-00002) or one gallon containers

(part number 07992-00006).
Please find specific table and safety data below.

7.2 HYSPIN® VG 32 AND AWS OIL SAFETY DATA

First Aid

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible. Casual contact requires no immediate attention. Short term
contact requires no immediate attention.

INGESTION:
Seek medical attention immediately. DO NOT induce vomiting.

EYES:
Irrigate immediately with water for several minutes. Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur following
contact.

Fire
Flash point: 232°C. Not classified as flammable.
Suitable extinguishing media: CO,, dry powder, foam or water fog. DO NOT use water jets.

Environment

WASTE DISPOSAL: Through authorised contractor to a licensed site. May be incinerated. Used product may be sent for
reclamation.

SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water courses. Soak up with absorbent material.

Handling
Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a plastic apron. Use in well ventilated area.

Storage
No special precautions.

7.3 PRIMING PUMP
To enable you to follow the priming procedure opposite, you will need to obtain a priming pump 07900-00700.

7.4 PRIMING PROCEDURE

IMPORTANT
DISCONNECT THE TOOL FROM THE AIR SUPPLY OR SWITCH OFF AT VALVE 70.
All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands in a clean area.
Ensure that the new oil is perfectly clean and free from air bubbles.
Care MUST be taken at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may result.

+  Remove Bleed Screw 85 and Bonded Seal 84.
«  Connect air supply to tool and switch ON/OFF Valve 70 to ‘ON" position.

« Invert tool over suitable container and actuate trigger. Waste oil will be ejected through the bleed screw hole.

CARE SHALL BE TAKEN TO ENSURE THAT THE BLEED HOLE IS NOT DIRECTED TOWARDS THE OPERATOR OR OTHER
PERSONNEL.
«  Disconnect air supply to tool or switch ON/OFF Valve 70 to‘OFF” position.

«  Fill the priming pump with oil.
«  Screw priming pump 07900-00700 into the bleed screw hole with Bonded Seal 84 in place.

«  Actuate the priming pump by pressing down and releasing several times until resistance is felt.

Item numbers in bold refer to the general assembly drawing and parts list on pages 19-20.
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. Remove the priming pump.
«  Replace Bleed Screw 85 and Bonded Seal 84.
«  Connect air supply to tool and switch ON/OFF valve 70 to‘ON”" position.

. Check that the stroke of the tool meets the minimum specification of 30 millimetres. To check the stroke, measure the
distance between the rear of the tail jaw cylinder and body mouldings, BEFORE pressing the trigger and when the
trigger is fully actuated. The stroke is the difference between the two measurements. If it does not meet the minimum
specification, repeat the priming procedure.

Item numbers in bold refer to the general assembly drawing and parts list on pages 19-20.
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ENGLISH

8. FAULT DIAGNOSIS

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE

REMEDY PAGE REF.

Tool will not place
fastener

Low air pressure.
Lack of lubrication.
High broach load.

Check for correct size mandrel.

Worn or broken tail jaws.
Tail jaws switched off.

Air in hydraulic system.

Increase air pressure
Lubricate tool at air inlet point

Check fastener grip and application hole size

New tail jaws
Switch on tail jaws

See ‘Priming Procedure’ 21

‘Mandrel Slip’- jaws will = Worn or dirty tail jaws.
not grip mandrel

'Tail jaw switch inoperable.

" Air leaks to tail jaws.

Mandrel broken and not reaching tail jaws.

Defective non-return valve.

"Insufficient air pressure/volume.

Clean or renew as necessary

Increase air pressure/volume

Replace switch

Renew ‘O’Rings 10 on Piston Assembly 51
Replace mandrel

Replace non-return valve

Jaws will not release Dirty tail jaws or jaw housing.

mandrel Faulty tail jaw switch.

Fasteners will not feed  Tail jaws not switched on.
through nose jaws Worn tail jaws.
Cursor orientation incorrect.

Incorrect nose jaws.

Mandrel follower spring not fitted.

Incorrect gap between fastener head

and nose jaws when loaded.

Cursor sticking.

Weak outer spring around cursor.

Incorrect mandrel follower spring fitted.

Clean and lubricate
Replace’O’rings

Switch on tail jaws

Renew tail jaws

Refit, ensuring correct orientation
Fit correct nose jaws

Fit correct mandrel follower spring

Set gap to 1.5mm - 3mm (/16" - /s")
See’Loading the Tool’

Clean and oil cursor
Renew cursor

Fit correct mandrel follower spring

Excessive tail jaw wear ~ High broach load.

Check application hole size and thickness
and fastener grip capability

Feeding more than one  Mandrel slip.
fastener at a time

and nose jaws when loaded

Incorrect gap between fastener head

Check as for‘Mandrel Slip; stage 2

Setgap to 1.5mm - 3mm (/16" - /s")

See‘Loading the Tool’ 12

Other symptoms or failures should be reported to your local Stanley Engineered Fastening authorised distributor or repair centre.
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9. ECDECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description:  Hydro-Pneumatic Repetition Tool for Speed Rivets

Model: 07537

to which this declaration relates is in conformity with the following harmonized standards:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with Annex VII, in accordance with the following Directive: 2006/42/EC
The Machinery Directive (Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety) Regulations refers).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 01-01-2021

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and makes this
declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description:  Hydro-Pneumatic Repetition Tool for Speed Rivets

Model: 07537

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:
ISO 12100:2010 EN I1SO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597
(as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

ez
A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 01-01-2021

This machinery is in conformity with
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.1. 2008/1597 (as amended)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PROTECT YOUR INVESTMENT!

Stanley® Engineered Fastening BLIND RIVET TOOL WARRANTY
STANLEY® Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they will be free
from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.

This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.
Exclusions:

Normal wear and tear.
Periodic maintenance, repair and replacement parts due to normal wear and tear are excluded from coverage.

Abuse & Misuse.
Defect or damage that results from improper operation, storage, misuse or abuse, accident or neglect, such as physical
damage are excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.
Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or modification in any
way by anyone other than STANLEY® Engineered Fastening, or its authorized service centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for purpose are
hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre location nearest
you. For a list of STANLEY® Engineered Fastening Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at our toll free
number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest STANLEY
Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective due to faulty
material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under this warranty.

In no event shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising out of the
purchase or use of this tool.

Register Your Blind Rivet Tool online.

To register your warranty online, visit us at
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Thank you for choosing a STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand tool.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

©2021 STANLEY Black & Decker
Bcnukun npasa 3anaseHu.

MNpepocTaBeHaTa MHPOPMALMA He MOXe Aa Oblie Bb3NpPon3BeXxaaHa /Ui OnoBecTeHA MO HYKAKbB HAYUH U Ype3 HNKAKBM
CpencTBa (eNeKTPOHHO WM MeXaHWYHO) 6e3 NpeBapUTENHO N3PUYHO 1 MUCMEHO pa3pelueHune oT STANLEY Engineered
Fastening. MpepgocraBeHaTa H$oOpMaLMA ce 0OCHOBaBa Ha AaHHWTe, N3BECTHM B MOMEHTA Ha MyCKaHeTo Ha Na3apa Ha

1031 npoayKT. STANLEY Engineered Fastening npoBexaa NonvTriKa Ha MOCTOSIHHO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha MPOAYKTa Ui
CrlefjoBaTeIHO NPOAYKTMTE MoraT Aa 6baaTt NpomeHsiHU. [pefocTaBeHaTa MHGOPMaLMA e MPUIOXKMA 33 MPOAYKTA, KaKTo
ce npegnara ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awio, STANLEY Engineered Fastening He Mo»<e ja HOCU OTTOBOPHOCT 3a
Bpeau, MPUUYNHEHM OT OTKIIOHEHUA OT MbpPBOHayYanHuTe cneundrKaymm Ha NpoaykKra.

HanuuyHata nHdopmauma e cbctaBeHa MHOrO BHUMaTeNHO. Bbnpekun ToBa, STANLEY Engineered Fastening HAMa a noeme H/KaKBa
OTFOBOPHOCT MO OTHOLLEHME Ha KaKBUTO 1 ia 6110 rpeLuky B HGOpMaLmMATa, HATO 3a nocnenctaurATa ot Tax. STANLEY Engineered
Fastening HAMa fa nprieme HrIKakBa OTFOBOPHOCT 3a BPeaw, MPUUMHEHM OT AENHOCTI, M3BbPLLBAHW OT TPeTW na. PaboTHMTe
HaVIMeHOBaHMWs,, TbPrOBCKMTE HAVIMEHOBAHMS, TbPrOBCKMTE MApPKU U T.H., u3non3saHu oT STANLEY Engineered Fastening, He TpsibBa
[ia Ce cymTaT 3a CBOOOAHM, CbIMacHO 3aKOHOLATENCTBOTO MO OTHOLLEHVE Ha 3alLTaTa Ha TbProBCKUTE MapKU.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

Tasm MHCTPYKUUA 3a ekcnioaTaumA Tpﬂ6Ba Aa ce npoyeTe OT BCAKO Nnnue, KOeTo NHCTanmpa nnn pa60Tv1 cTO31
NHCTPYMEHT, C 0C06eHO BHUMaHMe 3a aiegHuTe npaswunia 3a 6e30MnacHoCT.

lNo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHArK HoceTe YCTONUMBA Ha yaap 3awuTa. CTeneHTta Ha HeobxoaMMaTa
3awuTa TpsabBa Aa 6bAe oLeHeHa 3a BCsiKa ynoTtpeoba.

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA MOXKeE [1a U3/10KM PbLETE Ha OMEepaTopa Ha OMacHOCTY, BKIIIOUMTETHO CMaUKBaHe,
yoap, nopsA3sBaHe, OXysiBaHe 1 ropelyrHa. Hocete noaxoasiym pbKasuLm 3a 3alyMta Ha pbLeTe.

S0V

M3non3BanTte 3awmra Ha JlyxXa B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE 3a CNYXKUTENNUTE N cnope N3NCKBaHUATA Ha
npaBwuiaTa 3a 6e30MacHOCT Ha TpyAa.

1. ONPEAENEHNA 3A BE3OMNACHOCT

ﬂ,eq)I/IHI/ILl,I/II/ITe no-gony onncBat HUBOTO Ha CEPUMO3HOCT 3a BCAKA CUrHasiHa AiyMa. Mons, npoyerteTe PbKOBOACTBOTO U
BHMMaBalTe 3a Te3n CUMBOJ.

A OIMACHOCT: MNoKa3Ba HEMVHYEeMO OfnacHa CUTYyaLus, KOATO ako He ce n3berHe, Wwe osefe Ao CMbPT WK ONacHO
HapaHsBaHe.

A NPEAYMNPEXAEHUE: HenocpefcTBeHO onacHa CUTyaLus, KOATO ako He 6bAe n3berHata, Moxe fia floBefie O CMbPT
WM TEXKU HapaHABaHWA.

A BHUMAHMUE: Noka3Ba efjHa NOTEHLMaIHO OMacHa CUTyaLums, KOATO, ako He ce n3berHe, Moxe fa foBefe 10 MAHUMASTHM
VN CPeHW HapaHABaHNWA.

A BHUMAHMUE: /13non3BaH 6e3 cumBosia 3a cMrHan 3a 6e3onacHoOCT Nokasea MNoTeHLMaHO onacHa CUTyaL s, KOATO ako
He 6bae n3berHata, MOXe [la AoBeAe A0 LIeTn.

HenpasunHomo ¢pyHKyuoHuUpaxe unu no0o0pwvXKa Ha mo3u npodyKm Mox«e 0a doeede 00 cepuo3HU HAPAHABAHUA
u mamepuanuu wjemu. [[poyememe u pazbepeme 8cuyku npedynpexx0eHus U UHCMpYKyuu 3a paboma, npedu da
u3noszeame masu mexHuka. [Ipu usnonseaHe Ha eleKMpu4ecku UHCMpPYMeHMu, uHa2u mps6ea 0a ce ezemam
OCHOBHU Npedna3HuU MepKu 3a 6e3onacHocm 3a HamMmasseaHe HA pUcKa om JIU4YHO HApaHsABeaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXXAEHNA U UHCTPYKLU U 3A BbAELLU CMPABKU
1.1 NPABWJIA 3A OBLLA BE3OMNMACHOCT

+  3a MHOXeCTBO OMacHOCTU NpoyeTeTe 1 pasbepeTte MHCTPYKLUMTE 3a 6e30MacHOCT Npeau Aa nHcTanvupare,
eKcnnoaTnpare, peMOHTMpaTe, MOAAbPKaTe, CMeHATe akcecoapuTe unu paboTuTe B 6NM30CT [0 MHCTPYMEHTA.
Hecna3eaHeTo Ha TOBa MOXe Aia AOBEfE [0 CEPVO3HN TeNIeCHN HapaHABaHMA.

«  Camo kBanudurumpaHu n obyyeHr onepatopu Tpsa6Ba Aa MHCTaNMPaT, HACTPOMBAT U U3NON3BAT UHCTPYMEHTA.

. [A HE ce nsnonssa n3BbH NpefHa3HayeHeTo cnope A13ariHa 3a NocTaBaAHe Ha cnenuTe Hutose Ha STANLEY
Engineered Fastening.

«  M3nonsBanTte camo YacTu, KpenexHn eneMeHTr 1 akcecoapw, NPenopbyaHun OT MPOn3BOAUTENA.

. HE n3meHanTe nHctpymeHTa. Mogndukauumnte morat fja HamanAaTt eGeKTMBHOCTTa Ha MepKuKTe 3a 6e3onacHoCT 1 a
yBenuuaT prCcKoBeTe 3a onepaTtopa. BcAKo n3MeHeHre Ha TO3U MHCTPYMEHT, KOeTO ce npefnpuemMa oT KNneHTa e
M3LAN0 Ha HEroBa OTFTOBOPHOCT 1 BOAU A0 OTMNafiaHe Ha BCUYKM NMPUAOXKNMUY FrapaHLnK.

«  He unsxBbpnanTe MHCTPyKUUNTE 3a 6€30MacHOCT; faiiTe r'v Ha onepaTtopa.

+  He unsnonsgalite UHCTPYMEHTa, aKo e MoBpefeH.

«  [Mpenm ynotpeba, npoBepaABaiiTe 3a pa3MecTBaHe WY 3akNMHBAHE Ha ABUXKELLM Ce YacTu, CUYNBaHNA Ha YacTuh 1
BCAKaKBU ApYyrn ob6CToATENCTBA, KOUTO MOraT fla ce OTpa3AT BbpXy paboTaTta Ha MHCTpymeHTa. lpy noBpeaa, nonpaseTe
WHCTPYMEeHTa, Npeamn NoBTopHa ynotpeba. OTcTpaHeTe BCEKM perynupaLl U raeyeH Kitou, npeau ynotpeba.

«  WHcTpymeHTHTE TPAGBa Aa ce npoBepABaT NepuoaMyYHO, 3a fja Ce NpoBepu Aanu KnacnduumnpaHeTo 1 MapKUpPOBKHUTE,
M3MCKBaHYW OT Ta3n YacT ot ISO 11148, ca ueTnvBo oT6enA3aHN Ha MHCTPYMeHTa. PaboTogatenat/noTpebutenar ce
CBbP3Ba C MPOM3BOANTENA, 3a a NONYyYM pe3epBHM eTUKETY 3a MOAMAHA, KOraTo e Heo6xoANMO.

«  WHcTpymeHTHT TpAGBa Aa ce nopabpKa B 6e30MnacHO paboTHO CbCTOAHME MO BCAKO BPEME, U ja Ce Npernexzaa
penoBHO 3a NOBPeAU 1 NpaBuiHO GyHKLMOHMpPaHe oT 0byueH nepcoHan. Bcaka npouenypa Ha pasrnobsasaHe TpAabsa
fa 6be n3BbpLUBaHa camo OT 06yyeH nepcoHan. He pa3rnobasaiite TO31 MHCTPYMEHT, 63 NpeABapuUTesiHa CrpaBKa ¢
WHCTPYKLMNTE 3a NoaapbKKa.

1.2 OMACHOCTU OT NPOEKTUN

. M3kntoyete MHCTPYMEHTa OT Bb3AYLWHOTO NofaBaHe, npean n3sbpLllBaHe Ha BCAKAKBO TEXHNYECKO 06Cﬂy)KBaHe, onnt
3a perynnpaHe, MOHTaXx nin npemaxsaHe Ha HoOCoBaTa crnobka mnm akcecoapw.

. NmanTe npensng, Ye noepea Ha Jetanna nnm akcecoapuTte nnm opu Ha CaMmuaA NOCTaBeH NHCTPYMEHT, MOXe fa
reHepupa NpPoeKTUIn C BUCOKa CKOPOCT.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

1.5

1.6

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BMHArK HoceTe yCTolUMBa Ha yaap 3awuTa. CTeneHTa Ha HeobxofvmarTa 3almTa
Tpsab6Ba fa 6bAe oLeHeHa 3a BCsKa yrnoTpeba.

EnHoBpemMeHHO, TpabBa Aa ce oLeHW 1 PUCKBT 3a ApyruTe.

YBepeTe ce, ue AeTalinbT e 30paBo PUKCUPaH.

MpoBepeTe fanu cpeacTBaTa 3a 3alyUTa OT U3XBbPJIAHE Ha KpenexXeH eNeMeHT U/Vnn AOPHUK Ca HalIMYHW 1 paboTAT.
MpepynpexxaaBaliTe 3a Bb3MOXHO HAaCMIICTBEHO M3XBbPJIAAHE HA JOPHULM OT NPeAHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa.

HE n3nonseanTe MHCTPYMEHT, KOWTO € HaCOYeH KbM YOBeK(Xopa).

OMNACHOCTU NPU PABOTA

M3non3eaHeTo Ha MHCTPYMEHTA MOKe Aa U310 PbLETe Ha ornepaTopa Ha ONacHOCTU, BKNIOUMTENHO CMaYvkBaHe, yaap,
nops3BaHe, OXKyJiBaHe 1 ropelymnHa. HoceTe noaxonswm pbKaByLM 3a 3aL4MTa Ha pbLeTe.

OnepaTopuTe 1 06CNYKBaLWMAT NepcoHan TpA6Ba Aa MoraT GpU3NYeCcKn Ja ce CNPaBAT C MO-TofsiMaTa YacT, TEF0TOo 1
MOLLHOCTTA Ha MHCTPYMEHTA.

JpbXKTe NPaBUIIHO MHCTPYMEHTa; GbaeTe roTOBM Aa NPOTVMBOAECTBATE HAa HOPMAJTHN U PE3KU ABVXKEHUA 1 paboTeTe
C 1BeTe M pblie.

lMa3zeTe APBKKUTE HA MHCTPYMEHTA CYXU, YACTK, U CBOBOAHM OT Macsio 1 CMasKa.

MopabpkaiTe 6anaHCUPAHO NOMOXEHME Ha TANIOTO U CUTYpPHa onopa Npu paboTta C MHCTPYMEHTA.

OcBobopeTe YCTPOMCTBOTO 3@ MyCKaHe U CUpaHe B CJTyYall Ha MpeKkbCBaHe Ha XUAPaBIMYHOTO 3aXpaHBaHe.
M3non3BgaiiTe camo CMa3ouHu MaTepranii, NpenopbyaHi OT MPON3BOANTENS.

TpsAb6Ba Aa ce U36ArBa KOHTAKT C XMAPABANYHATA TEYHOCT. 3a [1a CE€ CHUXKIM A0 MAHUMYM Bb3MOXKHOCTTa OT 06pVBY, B
CJlyyall Ha eBEHTYyaJleH KOHTaKT, TpsAbBa fa ce n3mumeTe gobpe.

NHbopmaymoHHu JTnctoBe 3a besonacHocT Ha MaTepuranuTe 3a BCUUKM XMAPABIMYHU Mac/ia U CMa3oUHY MaTepuranm ca
Ha Pa3nonoXeHye Npu NOUCKBAHE OT AOCTABYMKA Ha BALLNA MHCTPYMEHT.

MN36areainTe HENOAXOAALLM NO3U, THiA KAaTO € BEPOSATHO B TE3M NO3ULIMM Aia HE MOXETe Aa NPOTMBOAENCTBATE Ha
HOPMAJTHOTO WS HEOUYAKBaHO ABWXKEHVE Ha UHCTPYMEHTA.

AKO VHCTPYMEHTBT e GUKCMpPaH KbM YCTPOCTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, ue GprKcaumaTta e curypHa.

BHMMaBalTe 3a pUCK OT CUyNBaHe AV MPULLKNBAHE, aKo HOCOBOTO 060PYABAHE HE € MOHTUPAHO.

HE paboTeTe C MHCTPYMeHTa CbC CBasleH HOCOB KOPMyC.

Heobxoaumo e ocurypsiBaHe Ha AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a PbLETE Ha OnepaTopa Ha UHCTPYMEHTa, Npean paboTa.
Mpu NPeHOC Ha UHCTPYMEHTa OT MACTO Ha MACTO, APBXKTe pbLiETe CU Janey OT CMyCbKa, 3a fla Ce U36erHe CylyyanHo
aKTVBMpPaHe.

HE 3noynotpebnaBaiiTe C MHCTPYMEHTA KaTo ro U3MycKaTe UK ro 13Mo3BaTe KaTo UyK.

TpnbBa aa ce BHMMaBa 0COGEHO C U3TOLLEHNTE JOPHULM, 3a [la He Ce Cb3[aAaT OMacHU yCloBUS.

OMNACHOCTU OT NOBTOPAEMW ABUMEHUA

Mpw n3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONEPATOPBT MOXE Aa U3NKrTa ANCKOMPOPT B pbLETE, PaMeHETe, LWNSATA UK APYTA
yacTu Ha TANoTO.

JlokaTo 13Mon3Ba NHCTPYMEHTa, ONepaTopbT TPsA6Ba Aa 3aeMe yAoOHa No3a, KaTo CbleBPEMEHHO NOALbPKa CUTYPHA
oropa 1 n3bsarea Heyao6HY nnm HebanaHcnpaHm no3un. OnepaTopsT TPAOBaA Aa NPOMEHK No3aTa No Bpeme Ha no-
NPOABMKUTENTHN 33jaUL; TOBA MOXKe a MOMOTHe fia ce n3berHe auckomdopT 1 ymopa.

AKO onepaTopbT M3MNKTBa CUMMTOMM KaTo NOCTOSHEH UM NOBTapsALY ce AncKoMbopT, 60/Ka, NyncrpaHe, 6onku,
M3TPbMBaHe, yCellaHe 3a MapeHe WUy CKOBaHOCT, Te3u npefynpeanTenHy 3Haum He TpabBa fa ce NrHopupar.
OnepaTopbT TpAbBa Aa yBefoMu paboTofaTens 1 Aa ce KOHCYNTMpa ¢ KBannduumpaH MeAULMHCKN CNeLranincT.

OMACHOCTU OT AKCECOPU

M3knioyete MHCTPYMEHTa OT NO4aBaHETO Ha Bb34yX, Npean fa MOHTUPpaTe Uin n3Bagnte HoCa Win akcecoapa.
M3non3BanTte camo pasmMmepun n BUAOBE akCeCoapn  KOHCYMaTmBK, NnpenopbyaHn OT MPOn3BOAUTENTA Ha NHCTPYMEHTa;
He usnonssanTe Apyrn BnaoBe Win pasmepun akcecoapu Wi KOHCyMmaTuBn.

OMNMACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHuA, MPeMbBaHNA 1 NagaHNA ca OCHOBHW NPUYNHN 33 HapaHABaHWA Ha PabOTHOTO MACTO. BH1MaBalTe 3a
Xb3raBv NOBbPXHOCTU, MPUUMHEHWN OT U3MON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, KaKTO U OMACHOCTY OT MpenbBaHe, MPUUNHEHN
OT Bb3AYLHNA Kaben unv XxmapaennyHua MapKy.

MpoabmkeTe BHUMATENHO B HEMO3HaTa cpefa. MoXKe fia MMa CKpUTX OMACHOCTY, KaTo eIeKTPUYECTBO UKW APy
KOMYHaJTHU IMHWW.

NHCTPYMEHTBT He e NpefHa3HauyeH 3a U3Nnon3BaHe B NOTEHLMANTHO eKCMII03UBHA CPefa 1 He € U30JIMpPaH CpeLLy KOHTaKT
C eNeKTPUYECTBO.

YBeperte ce, Ue HAMA efIeKTprYeCKn Kabenu, ra3osu Tpbou 1 Ap., KOUTO MOraT a NPUUYNHAT ONacHOCT Nopaau nospeaa
Npv K3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

O6nunuanTe ce nogxofawLo. He HoceTe BucALWM Apexmn unv 6uxyTa. MNaseTe KocaTa, ApexnTe 1 pbKaBULMTE C1 Aaney ot
LBVKELMTE Ce YacTu. Bucsawmre gpexu, 6rkyTepursa Wnm Sbarv KO MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTy OT ABVXKELLM Ce YacTu.
Tps6Ba Aa ce BHUMABa 0COBEHO C U3TOLLEeHNTe JOPHULM, 32 Ad He Cce Cb3AafaT OMacHM YCoBYA.
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1.7

OMACHOCTU OT LUYM

M3naraHeTo Ha BUCOKM HMBa Ha LyM MOXe Aia MPUYMHUN TPaHW, ieakTUBMpaLLy 3arybu Ha ciyxa 1 gpyru npobnemu,
KaTo LWyM B yLunTe (3BbHEHE, HpbMUeHe, CBUCTEHE UK ByuyeHe B ywunTe). CnegoBaTenHo oLeHKaTa Ha pUcka 1
npuiaraHeTo Ha NOAXOAALLY KOHTPOJS 3a Te3M OMACHOCTM Ca OT CbLECTBEHO 3HaUeHNe.

MopxofAwmTe KOHTPONY 33 HaMansABaHe Ha PYCKa MoraT [la BKOYBAT AeNCTBMSA, KaTo LyMo3ariyLiaBallm MaTepuanu,
3a [a ce NpefoTBpaTh,,3BbHEHE" Ha JeTannuTe.

M3non3BariTe 3awymuta Ha cnyxa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha paboTofaTtens 1 crnopep n3MckBaHMATa Ha
npasuaTta 3a 6e30MacHOCT Ha TpyZa.

PaboTeTe 1 nogabpKariTe MHCTPYMEHTA, KakTo € NpenopbyaHo B PbKOBOACTBOTO 3a YNoTpeba, 3a fia NpefoTBpaTuTe
HEeHY>KHO yBenMyaBaHe Ha HMBOTO Ha LyMa.

OIMACHOCTU OT BUBPALIA

W3naraHeTo Ha BUHpaumy Moxe a NPUUYUHM YBPEXAaHe Ha HEPBUTE 1 KPbBOCHAOASABAHETO Ha pbLEeTe.

HoceTe Tonnu gpexu, korato pabotute B CTyAEHMW YCIIOBUA U PBXKTE PbLETE CU TOTMIN U CYXU.

AKo yceTuTe U3TpbnBaHe, 605iKa Uy n3besiBaHe Ha KOXKaTa Ha NPbCTUTE UMK PbLETe, CNpeTe Aa U3non3BaTte
WHCTPYMEeHTa, yBejOMeTe Baluns paboTofaTesn 1 ce KOHCYNTMpanTe ¢ iekap.

KbaeTo e Bb3MOXHO, NogAbPKalTe TEFIOTO HAa MHCTPYMEHTa B CTOWKa, 06Teray unv 6anaHcrpally MexaHn3bM, Tbil KaTo
cnep TOBa MOXKe ia Ce 13MOoM3Ba Mo-/ieK 3axBaT 3a NOAAbPKAHE HA MHCTPYMEHTA.

AOMBJIHUTENHU UHCTPYKLU N 3A BE3OMNMACHOCT 3A NHEBMATUYHW ENNEKTPOUHCTPYMEHTU

PaboTHOTO NofaBaHe Ha Bb3ayx He TpsibBa Aa HaaBuMwwaga 7 6apa (100PSI).

Bb3ayxbT nof HanAraHe MoXe Aa NPUUYNHU TEXKM HapaHABaHWA.

Hukora He ocTaBsinTe 6e3 HabnoaeHe paboTely MHCTPYMEHT. M3KnoyeTe Bb3ayLUHUA MapKyY, KOraTo MHCTPYMEHTBT
He ce 1M3M0NI3Ba, NPean CMAHA Ha akcecoapuTe UK NP N3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

HE no3BonsBaiTe Ha oTBOpUTe 3a OTPaboTeH Bb3AyX HAa JOPHUKOBUS KOSIEKTOP [la cOYaT Mo NoCoKa Ha ornepaTopa Uiu
Apyru niua. Hukora He HacoyBalTe Bb3ayxa KbM BaC UKW Apyru nvua.

PazmaxBaHeTO Ha MapKyya MOXe Aia MPUUYMHUN TEXKM HapaHABaHWA. BHarn npoBepsBanTe 3a NOBPeAeH UK
pa3xfiabeHn MapKyun u GUTUHTA.

Mpeau ynotpeba, nperneaante Bb3gyLUHUTE IMHMN 33 LLETU, BCUYKU BPb3KKM TpabBa Aa 6baat 3awuteHu. He
N3MycKanTe TeXKN NpeaMeTr BbpXy MapKyuunTe. Bcako pA3Ko Bb3AenCcTBME MOXKE [1a Npefn3BrKa BbTPELLUHY NoBpean 1
[a nosefe o npexaeBpeMeHHa noBpeia Ha MapKyya.

CTypeHuAT Bb3aAyX TpsA6Ba Aa 6bAe HAaCOUeH Janey oT pbLeTe.

Bceku mbT, KOrato ce U3non3saT yHUBEPCaNHN YCYKaHN CbeANHUTENN (HOKTOBM CbeAUHUTENM), CE€ MOHTUPAT
3aK/ioYBaLLM LWMDTOBE U Ce M3MON3BaT 3alMTHU Kabenu, 3a Aia ce NpefnassT OT eBEHTYa/lHa NOBPea B CBbP3BAHETO Ha
MapKyy4 KbM UHCTPYMEHT UM MAPKyy KbM MapKyu.

HE nosgurante MHCTPYMEHTaA 3a NOCTaBAHE 3a MapKyya. BuHaru nsnonssanTe gpbKKaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHeE.
BeHTMNAUMOHHNTE OTBOPY He TpsAbBa Aa 6bAaT 6/1oKMpPaHN UV MOKPUTK.

Ma3eTe MpbCOTUATA U YyKAWTE TeNa Aasneye OT XMApaBAMyHaTa CUCTEMA Ha MHCTPYMEHTA, Tbid KaTo TOBa Lie JoBeAe A0
noBpena Ha UHCTPYMEHTa.

NMPEQYNPEXAEHUE: Jopwn fa ce noABM Masko U3HOCBaHE NPY eCTeCTBEHOTO U MPaBUIHO M3MON3BaHe Ha JOPHULUTE,
€CTECTBEHO LLe Ce MOoJTyUYUn MaJIko M3HOCBaHe 1 MapKMpaHe, Te TpAbBa pefoBHO Aa Ce U3CNefBaT 3a NPEKOMEPHO
N3HOCBAHE 1 MapKuUpaHe, KaTo ce 06bpHe CreLunanHo BHYMaHWe Ha AVaMeTbpa Ha rflaBaTta, 06/1acTTa Ha 3axBallaHe
Ha onalLHaTa YenioCT Ha ApbXKKaTa UK TEXKKOTO M3MNYyCKaHe Ha APbXKaTa N BCAKAKBO M3KPUBABAHE Ha JOPHMKa.
JlopHUUKTE, KOMTO Ce MPOBANIAT MO BPeMe Ha ynotpeba, MoraT fia HanycHaT UHCTPYMeHTa Hacuia. OTroBOPHOCT

Ha KNIMeHTa e Aa rapaHT1pa, Ye AOpHULUNUTE Ce NOAMEHAT Npean NPeKoOMepHU HMBa Ha N3HOCBAHE 1 BUHArv npeam
MaKCMMaHUA nperopbumnTesieH 6poit nocTaBaHMsA. CBbpKeTe ce ¢ Balwma npeactaButen Ha STANLEY Engineered
Fastening, KOTO e BM yBeJOMM KaKBa € Ta3u undpa, KaTo n3Mepute HaTOBapBaAHETO Ha Pa3TAraHETO Ha BaLLETO
NPUNOXKEHNE C HALWVAT KannbpripaH TeCTOB MHCTPYMEHT.

MonuTtnkata Ha STANLEY Engineered Fastening e 3a noctoaHHO pa3BuTe 1 nogo6psiBaHe Ha NPOAYKTUTE U HMEe CN

3ana3BamMe NpaBoOTO Aa NpoMeHAMe cneumd)m(aumwre Ha BCEKMN NPOAYKT Ges npeaBapunTesiHO n3Bectue.
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2. CNELUOUKALMUU

2.1 CNEUWNOUKALNA 3A UHCTPYMEHT 07537

Bb3aywHo HanAraHe MuHuMyMm - Makcnmym

N3uckBa ce cBo6oaeH o6em Bb3ayx @ 5,1 6apa /75 Ibf /in?

Xop MuHnmym

Cuna Ha usgbpnBaHe @ 5,5 6apa /80 Ibf /in®
MpoAbMKNTENHOCT Ha LMKbAA MpnbnusmtenHo
Terno NHcTpymeHT

5-7 6apa (70 - -100 Ibf/in?)
2,6 nuTpa (0,09 ft))

28,0 mm (1,10 nHua)

3,89 kN (875 Ibf)

1 cekyHa

2,3 kr (5,06 pyHTa)

CTONHOCTM Ha WyMa, onpefesieHn CbrlacHO Kopa 3a TecT Ha wyma ISO 15744 n I1SO 3744.

A-npeTerneHo HUBO Ha 3ByKOBa MowHOCT dB (A), Lya KonebaHue Ha wyma: kWA =2.3dB(A) 76.1 dB(A)

A-npeTerneHo HMBO HA 3BYKOBOTO HajifiraHe Ha EMUCUNTE Ha FomeGa He sl = 25 B 65.1 dB(A)
pabotHaTta ctaHuma dB (A), L pA

C-npeTerneHo NMKOBO HMBO Ha 3BYKOBO HafAraHe Ha KoneGatve Ha wyma: k = 2.5 dB(C) 91.7 dB(C)
emucunte dB(C), L o nvK pC

n ISO 5349.

HnBO Ha n3nbuBaHUTE BI/I6paLlVII/I, a4

CTOMHOCTNTE Ha BUOpaLuunTe ce onpeaenaT CbrlacHO KoAa 3a BU6bpauvnoHeH Tect ISO 20643

KonebaHue Ha BubpaumaTta: k= 0.11 m/s> 0.42 m/s?

[leknapripaHu CTOMHOCTM Ha M3TbYBaHUTE BUGpaumn B cboTBeTcTBre ¢ EN 12096

2.2 PASMEPU HA UHCTPYMEHTA
Homep Ha vacT 07537-00200

16
6.4
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

3. NMPEAHA3HAYEHUE

MHeBMaTMUYHUAT NMHCTPYMeHT 07537 e pbyeH ONeKoTeH MHCTPYMEHT, MpeAHa3HaYeH 3a NOCTaBAHE Ha KPerneXXHW eNemMeHTH,
npoektpaHm ot Stanley Engineered Fastening (c n3kntoueHue Ha 1/16” Avlug®), KoeTo ro npasu ngeaneH 3a NapTMAHO UK
MOTOYHO CrinobsBaHe B rofiAMo pa3Hoobpasue OT NPUOXKEHUS BbB BCUUYKU UHOYCTPUN.

lNMoka3aHu ca HoMepaTa Ha YacTuTe 3a MopbUYKa Ha MbJIEH MHCTPYMEHT, HO 6e3 HOCOBO 06OpYyaBaHeE.

HomepbT Ha MHCTpymeHTa 3a mogen 07537 e 07537-00200. BuskTe 06LimTe Crnobkm Ha cTpaHmum 43-44,

NHCTPYMEHTDT Lie NoCTaBM MNOBEYETO MOBTOPAEMU KPEMEXHY €JIEMEHTU, KAaKTO € NMOKa3aHo B TabnvLaTa no-gony.
NHCTpYMeHTBT ce 13nosi3Ba CbC CreLManHO HOCOBO 0bopyaBaHe. TpsibBa Aa ce HaNpaBy CNpaBKa B pa3aesia 3a HOCOBO
060pyaBaHe B pPbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu (07900-09508), koraTto n3bupate CbBMECTVIMYM KOMIMOHEHTU 3a BMAA 1 pa3mepa

Ha KpenexHnTe enemMeHTn, U3nosi3BaH BbB BALlLETO NPUoKeHNe.

HE n3nonseante B MOKpPU yCnoBUA Ui npv HAJIMMNETO Ha 3anaJInTenHn TeHHOCTU UK ra3oBe.

MUME HA PA3MEP HA KPEMEXHWUTE EJIEMEHTU

KPENEXHUTE
EJIEMEHTU

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [

M2,54-40 UNC | M3 6-32 UNC
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

4. BbBEXOAHE B YNNOTPEBA

4.1 Bb3AYLUHO NOAABAHE

Bcnukn NHCTPYMEHTU Ce ynpaBnABaT CbC CI'bCTEH Bb3AYX C ONTUMaIHO HanAraHe ot 5,5 6apa. ﬂpenopquame Mn3nos3BaHEToO
Ha perynatopu Ha HaJiAraHeTo N CNCTeEMIA 3a d)vapMpaHe Ha OCHOBHWA 3aXpaHBall Bb3A4yX. Te Tpﬂ6Ba Aa 6'bﬂaT MOHTWPaHN
B paMKuTE Ha 3 MeTpa OT MHCTPYMEHTAa (BUXKTE Anarpamarta I'IO-AOﬂy), 3a Aa ce ocUrypu MmakCMmaneH »XnBotT  MMHMMallHa
nogapbXKKa Ha MHCTPYMEHTa.

MapkyunTe 3a Bb3AyLWHO NofaBaHe TPAOBA Aa MMaT MaKCMMasiHO PaboTHO HanAaraHe oT 150% OT MaKCMMaHOTO HanAraHe,
npousseAeHo B crcTemata nnu 10 6apa, KOeTo e Hall-BMCOKO. Bb3ayLwHNTe MapKyun TpabBa Aa ca yCTONYMBU Ha NeTpon,
Aa UMaT YCTONYMBA Ha N3TbPKBaHE NOBBPXHOCT U fia ca bNMHAMPaHK, KOraTo YCloBMATa Ha paboTa MoraT fa AoBeAaT A0
nospefa Ha mapKyumuTe. Bcmukn Bb3gywHm mapkyyum TPABBA aa nmat MyuHuManeH gnameTbp Ha OTBOpa OT 6,4 MuaMmeTpa
unn 1/4 nnya.

MpoueTeTe cTpaHMLaTa C NOAPOOGHOCTU 3a eXXeAHEBHOTO 06C/yKBaHe 37.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

4.2 MEXAHUYHU KYPCOPU

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
3a cnpaBKa Mma TpW PasnYHM TUNa MEXaHNYHW Kypcopu:
. 07271-01100 M3non3Ba ce 3a cTaHAapTHM OPHULM 1 JOpHULUM 5/32" 3a egHOKpaTHa ynoTpeba
. 07279-05843 ce 13nonsBa 3a AopHuLM 1/8”3a efHOKpaTHa ynotpeba
. 07279-05845 ce 13non3Ba 3a AopHULM 3/16" 3a egHOKpaTHa ynoTtpeba
Pasnukata B ropHuTe Bb31U € BbTPELLIHMAT AUaMeTbp Ha KparHaTa Tana.
END PLUG

Te ca UBETHO KOAUPaHU, BUXKTe MO-A0Y:

MEXAHUYEH KYPCOP | | ot on ot i v AVAMETbP HA OTBOPA
YACT No (mm)

07271-01100 07150-00402 OBMKHOBEHA CTOMAHA

07279-05843 07159-05844 3J1ATEH

07279-05845 07159-05846 CPEBbPEH
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

4.3 KYPCOP

BAXHO
AKo e nocTaBeH HenpaBWIHO, KYPCOPBbT HAMA Aa NO3BOMM NOAAaBaHe Ha KPeneXHM efleMeHTH.

B'bFIPEKI/I, ye Kypcopa no npuHUKMn € MOHTUPAaH NpaBWIHO NPU OCTAaBAHETO Ha MHCTPYMEHTA, nNpenopbyBame BU fia
npoBepuTe OpneHTaunATa My, npean na MOHTUpaTe HOCOBOTO o6opyp,BaHe. npy)KI/IHHO HaTOBaAPEHUAT, IeKOo B,El,ﬂb6HaT Kpa17|
Ha Kypcopa TpH6Ba 4a CoYn KbM npefHaTa 4acT Ha MUHCTPYMEHTA, KaKTO € MOKa3aHO Ha NNCTpaynATta.

Korato e MOHTUPaH NPaBUTHO, KYPCOPDBT JIECHO LWe Ce N3MJTb3He OT LUEBTa, KOrato JOPHKMKa 6'b£le I/I36)/TaH B UEHTDBPa, Ciej
KOEeTO Ce n3ternnm Hasag.

3aga O6'prETe OpreHTaunATa Ha Kypcopa, n3nbJiHETE CJIeAHNTE CTBMKU: CURSOR

o

Homepata Ha enemeHTUTe C yaebeneH wpudT ce OTHACAT O Loig‘;g‘gm \
CnucbKa 3a obuata crinobka u yactute 07537-00200 Ha cTpaHuum

43-44, \ \

ToOL

«  Csanete ckobaTa 48 1 nib3HeETe KpalHaTa Kanadka 50. BARREL

«  CnomoLuTa Ha LIeCTOCTEH K104 OTCTPaHETE efJMH BUHT C
UMAVHAPUYHA TN1aBa 5, KaTo ce YBepUTE, Ye 3aAbPKaHUAT Bb3ayX ce
n3nycka. CBaneTe BTOpus 3a0651eH BUHT 5.

. M3BageTe 3agHaTta npobKa 47.

. WN3gbpnaiTe 6yTanoTo Ha onaluHaTta YentocT 51 3aegHo ¢
yentoctute34.

. MNosanrHete npyxunHata 35 n yenoctHMA Kopnyc 41.

. [locTaBeTe OPHUK B OTBOPA B 3aAHWA Kpaii Ha Lles 44, oKaTo U3MbKHe Npes npeaHaTa vyacT Ha LieBTa, clef ToBa
n3gbpnanTe AOPHKKA 1 KypCcopa 3aeAHO Npes npeaHaTa vacT.

. Crnobete OTHOBO KOMMOHEHTUTE B O6paTEH pea.

«  [TlocTaBeTe MeXaHNYHUAT MOAYS Ha Kypcopa 36 B NpefHaTa YacT Ha LieBTa, KaTo ro 3aBbpTUTE MPABUITHO.

4.4 3APEXOAHE N NPE3APEXXAAHE HA UHCTPYMEHTA

BAXXHO
Mpouegypata 3a 3apexaaHe Ha UHCTPYMEHTa 1 32 NoCTaBAHe Ha HOCOBOTO 060pyABaHe KbM MHCTPYMEHTa e
B3aMMOCBbp3aHa.

KoraTo nopbuBaTte mbiieH UHCTPYMEHT W CUCTEMA, OOVIKHOBEHO Lue 6bAieTe CHabAeHM C LANI0TO HOCOBO 06opyaABaHe,
HeobX0AMMO 3a MOCTaBAHETO Ha 3aKonyasnkata. 3a fa ugeHTuduLmpaTe KOMNOHEHTUTE Ha HOCOBOTO obopyaBaHe nUnn Aa
n36epeTe NPaBUITHUTE efIEMEHTY, MPOYETETE pa3fena 3a HOCOBOTO 0bopyABaHe B PbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu (07900-09508).

Ako cTe 6unu CHa6,EleHVI C HOCOBa YenoCT, JOPHNUUTE N NMPYXUHUTE 3a AO6J1VI)KaBaHe Ha JOPHWUKa, Npoab/IKeTe Aa
3apexnate MHCTPYyMeHTa 1 fla MOHTUPATe HOCOBOTO o6opy,qBaHe, KaKTO € NMOKa3aHO B INCTOBKaTa.

Homepata Ha enemeHTUTe C yaebeneH wpudT ce 0OTHACAT [0 CNMCHKa 3a obLiaTta crnobka u yactute 07537-00200 Ha
CTpaHuun 43-44.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

4.5

3APEXOAHE HA UHCTPYMEHTA
CBbpKeTe NOJABAHETO Ha Bb3[yX KbM UHCTPYMEHTA.

OTBOpeTe onalHUTe YentocTy 34, KOUTO 3axBallaT AOPHUKA, KaTo M3KIoYMTe NPeBKIIoYBaTESNA Ha OoMnaluHaTa YenocT
(enemeHTN 22 11 23).

3aBUHTETE U3GpaHUTE YENIOCTM Ha HOCA BbPXY LieBTa 44 Ha HCTPYMEHTA.
MNMocTaBeTe fOPHMKa B OMALLHUA KPail Ha KpenexHrTe eneMeHTr npes xneba 3a xapTus.

Mnb3HeTe NPUAPYXMUTENHATA NPYXKMHA Ha JOPHVKA BbPXY AOPHIKA, KaTO OCUTYpUTe NPaBuiHa OpUeHTaLus, KakTo e
noKasaHo B TabnuuaTa Ha cTpaHmua 37.

XBaHeTe onalHWA Kpal Ha AOPHKKA, OTKbCHETE XapTUEHNA Kneb OT KPeneXXHUTE efleMeHTU.

OTBODETE YeNIICTUTE Ha HOCa WM Ype3 3aBbPTaHE Ha BbHLWHUA NPBCTEH Ha YeNoCTUTe, 3aaBUXBaHN C rbp6|/|ua, nnn
ypes I/I36yTBaHe Ha KpauliaTa Ha 4eJIloCTTa HaBbH, KaKTO € NOKa3aHO No-Aoy BNsABO.

MocTaBeTe npeaBapuTesniHoO crnobenus OOPHUK, NPYKNHATA 3a 3aKpernBaHe Ha JOPHUKA N KpeNeXH enemMeHT B
HOCOBATa YeJoCT, A0KATO NbPBUAT CKPEMUTENIEH €JTIEMEHT, KOWTO Ce MOCTaBA, U3/11M3a OT HOCOBATa YEeNoCT.

3aTBOpEeTE HOCOBMTE YENOCTU 1 perynmpanTe Taka, Ye MbpBuAT cKpenuten ga nsnmsa ot 1,5 mm - 3 mm (/16" o '/s"),
KaKTO e NoKa3aHo Ha uncTpauusTa Jony BAACHO.

3aTBOpETE OMaLLUHMTE YeoCTH, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye JOPHUKBT € 3aXBaHaT, KaTo BKJIUMTE NPeBKIYBaTeNa Ha
onaluHaTa yenocT (apTukynm 22 n 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

o

4,7

NPE3APEXXAAHE HA UHCTPYMEHTA

OTBOpeTe onawHuTe YentocT 34 Ha MHCTPYMEHTa.
OTBOpETEe HOCOBUTE YeNOCTY 1 N3AbPNanTe NPasHUA AOPHMVK 1 NPYXMHATa 3a JOPHMKA OT MHCTPYMEHTa.

3ape,u,eTe OTHOBO MHCTPYMEHTA, KaTO cneaBaTte ropHUTe MHCTPYKUUK, 3anoyBariku OT eTan «*,

PABOTHA NMPOLEAYPA

BAXKHO
Tpa6Ba aa npoBepuTe Aanu OPNEHTaALMATA Ha Kypcopa 1 HOCOBOTO 060pyABaHe ca NpaBUIHK, Npean Aa
onuTaTte Aa paboTuTe C NHCTPpYMeHTa.

4.8

HaTncHeTe 3akonuankarta, n3nu3aLla oT HOCoBaTa YenioCT ,D,OKpaVI B OTBOPWTE 3a HaHaCAHE, KaTo rapaHTUparte, ye
MHCTPYMEHTa € Ha €Ha NNHUA.

3apencreante MYCKOBUAT NpeBKOYBaTeN 6e3 paro oc306o>K,anaTe - MMaBaTa Ha AJOPHMKa Ce n3abpnBa npes3
KpenexXHnA enemMeHT, KaTo ¢OpMOBa KpenexxHnA enemMeHT B NPpUNoXeHneTo.

V3BapeTe NHCTpymeHTa.

OCBO60£|,eTe NYyCKOBUAT NpeBKNto4YBaTes. CnepBawmar KpeneeH efieMeHT e 6'b,£l,e dBTOMAaTU4YHO NPUCTaBeH npe3
HOCOBUTE 4YeNntoCTn, FOTOB 3a NOCTaBAHE.

NOCTABAHE HA OBOPYABAHE

Lianoto HocoBo ob6opyaBaHe, AOPHULMTE, NPYKUHWTE 1 APYrUTe akcecoapy MoraT Aa 6baT HamepeHU B PbKOBOACTBOTO 3a
akcecoapwu (npogykTtoB Homep 07900-09508)

Homepata Ha enemeHTUTe C yaebeneH wpudT ce oTHACAT JO CNMCHKa 3a obLiaTta crnobka u yactute 07537-00200 Ha
CTpaHuun 43-44.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

5. CEPBUSUPAHE HA UHCTPYMEHTA

TpabBa fa ce M3BbPLUBA PEAOBHO CEPBM3NPAHE, a LUANIOCTHA MHCMEKLMSA Ce U3BbPLUIBA €XXEerofHo v Ha Bcekr 500 000
LMKbNa, NN KOETO e No-paHo.

BAXXHO
Pa6oTtopaTenAT e OTTOBOPEH 3a OCMIyPABAHETO Ha MHCTPYKLNN 3a NOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTUTE Ha
noAxoAALMA nepcoHarn.
OnepaTopbT He TPAGBa Aa yyacTBa B NoAAPbKKaTa Wi peMOHTa Ha MHCTPYMEHTa, OCBEH aKo He e NoAX0AALL0
oGyueH.

5.1 EXXEQHEBHO

. ExxeqHeBHO, npenn yn0Tpe6a NN npu NnbpBOTO NyCKaHe Ha MHCTPYMeEHTa B eKCrjioaTauuns. M3cmnete HAKONKO
Kanky 4YncTo CMa3o4HO MadJio BbB Bb34YyLWWHNA BXOA4 Ha MHCTPYMEHTA, akO Ha Bb34yLWHOTO NoJdaBaHe HAMa MOHTPaH
CMa304yeH MmaTepuan. Ako NHCTPYMEHTDBT € B HEMNPeKbCHaTa yn0Tpe6a, MapKy4DbT 3a Bb3yX TpH6Ba Aa ce N3KN4n ot
OCHOBHWA N3TOYHMK Ha Bb34YX N UHCTPYMEHTBT ja C€ CMa3Ba Ha BCeKM ABa A0 TPpW Yaca.

. I'IpOBepeTe 3a Te4YOBE Ha Bb34yX 1 MadJio. nOBpeAEHI/ITe MapKy4in N CbeanHUTENN Tpﬂ6Ba Aa 6'bﬂaT CMEHeHW.

«  AKo HAMa GUNTBP Ha perynaTtopa Ha HanAraHeTo, M3ToyeTe Bb3AyLUHaTa NMHNWA, 3a Aa A U3YNCTUTE OT HAaTpynaHuTe
3aMbpPCABaHNA UV BOAA, NPean a CBbprKeTe MapKyya KbM ycuneaTtens. AKO Uma 1 Guntbp, n3toyete ro.

«  lpoBepeTe fann HOCOBOTO 06OPYABaHe e NPABUIHO.

. MpoBepsBaliTe pelOBHO AOPHULUTE 3a CJIeAn OT U3HOCBaHE UV NOBPEAV, KaTo cieanTe 6post Ha MOCTaBAHUATA
(npoueTeTe VHCTpYKUMMTE 32 6e30MacHOCT Ha CTpaHuua 28 - 30).

. I'IpOBepeTe Oann KanaKbT Ha OCHOBATa € 3aTerHat Hafnb/IHO KbM TANOTO.

5.2 CEAMNYHO
«  V3BbplueTe NbaHWTe ,eXefHEBHN" NpoLieaypU, KaKTo e OrmncaHo rno-rope.

«  li3BapeTe, MHCNEKTMPaAlTe, MOYMCTETE M HAMAXKETE ONalLHUTE YentocTu (BUXKTe LlnnnHabp Ha 3agHaTa Yentoct” B
LPasfen 3a nogapwxka” cTp. 40).

BHUMAHUE - Hukora He nsnonssaite pasTBOpUTeNN UM APYrn passKaal XMMNKanm 3a No4NCTBaHe Ha
HeMeTasnH/UTe YacTu Ha MHCcTpyMeHTa. Tesu Xumukanute morat fla oTcnabaT maTteprnanure, U3non3BaHM B Te3M YaCTU.

5.3 MONMIUTUNHO CMA3AHE EP 3753 - AAHHU 3A BESOMACHOCT

MasHunHaTa MoXe fja 6bAie MOpPbYaAHA KAaTo eAMHUYEH APTUKYJT, HOMEPBT Ha YacTTa € NoKasaH Ha CTpaHMLaTa Ha CEPBU3HUTE
KomnnekTtn 39.

MbpBa nomouy
KOMA:
Tbih KaTo Ma3HMHATA e HAMbJIHO BOLOYCTONYMBA, Hall-gobpe ce OTCTpaHsABa C 0A0OPEH eMynraTop 3a MOYMCTBAHE Ha KOXaTa.

MOMTbLLIAHE:
Ocuryperte otaenHuTe HannTKn 30 Mn MarHesneso MAIAKO, 3a NPeAnoYnTaHe B Yalla MIAKO.

oun:
[pasHu, Ho He Bpeawu. Mi3muiiTe ¢ Bofla U NOTbpCeTe MeaAULMHCKA MOMOLL,.

Moxap

TOUYKA HA 3ATNANBAHE: Hap 220°C.

He e KnacudpuumpaH KaTo 3ananamm.

MoaxoasAwwm cpencrea 3a raceHe: CO,, xanoH niv BOAEH CMpen, ako e npusiara Ot ONuTeH oneparop.

OkonHa cpepa
MpuroTeeTe 3a U3rapsiHe UM U3XBbPIISHE Ha OOOPEH 06EKT.

MoaapbxKKa
M3non3Baiite 6bapuepeH Kpem unv pbKaBuLM, yCTOMUYMBU Ha Macso

CbxpaHeHune
[Janeye o1 TONAMHa 1 oKUCTUTEN.
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5.4 MOLYKOTE® 55M CMA3KA - BAHHU 3A BE3OIMNACHOCT

MbpBa nomouy,
KOXA:
M3nnakHeTe ¢ Boga. M36bplueTe.

MOMbLAHE:
He Tps6Ba ga ce okas3sa mbpBa NOMOLL.

ouyun:
M3nnakHeTe c BoAa.

Moxap

TOYKA HA 3ATANIBAHE: Hag 101,1 °C. (3aTBOpeHa valua)

Ekcnno3neHu cBolicTBa: He

Mopxonawm cpeacTsa 3a raceHe: BbrnepogeH grnokcng naxa, cyx npax unv cnpei ¢ prHa soga.
BopaTa Moxe fia ce M3non3Ba 3a OxNaXk4aHe Ha N3MTOXKEH M Ha MoXap KOHTeNHepW.

OkonHa cpepa

He no3sonsBalTe Ha roneMm KonmnyecTsa Aa nonazaT B KaHanv3aumuaTa nim noBbPXHOCTHUTE BOAM.

MeTopau 3a nouncTBaHe: MI3cTbprkeTe U NOCTaBeTe B NMOAXOAAL Cbfl, CHAabAeH € Kanak. Pa3naTmaTt npofyKT cb3faBa
U3KJTIOUMTENHO XJTb3raBa NMoBbPXHOCT.

BpepeH e 3a BoAHMTE OpraHN3MmM U MOXKe Aia MPUYMHU AbAroTpaliHM HebnaronpuaTHY edeKT BbB BoAHaTa cpeaa. Bbnpeku
TOBa, Nopaan dusmyeckata Gopma 1 BOLOHEPA3TBOPMMOCTTa Ha NPOAYKTa, BMOHANIMUYHOCTTa € He3HauuTenHa.

MoaapbxKKa
MpenopbuBa ce obLa BeHTUNauus. N36areante KOHTaKT C KoXKaTa U ouunTe.

CbxpaHeHune
[a He ce cbxpaHaBa c okmcnmuTenun. CbxpaHsaBanTe KOHTeHepa 3aTBOPEH U CbXpaHABalTe faney oT BOAA UM BRara.

5.5 MOLYKOTE® 111 CMA3KA - AAHHW 3A BE3OIMACHOCT

MbpBa nomouy
KOXA:
He TpsbBa fja ce oka3Ba MbpBa NOMOLL,.

MOMTbLAHE:
He Tpsb6Ba ga ce okassa MbpBa NOMOLL,.

ouu:
He Tpsb6Ba ga ce okassa MbpBa NOMOLL,.

BAOWLLUBAHE:
He Tpsb6Ba ga ce okassa MbpBa NOMOLL,.

Moxap

TOYKA HA 3ATANBAHE: Hag 101,1 °C. (3aTBOpeHa valua)

Ekcnno3mBHM cBONCTBA: He

Moaxoaawm cpeacTsa 3a raceHe: BbrnepogeH gnokcng naxHa, Cyx npax unv cnpei ¢ prHa soga.
Boparta moxke fa ce n3non3Ba 3a oxaXkaaHe Ha N3N0XKEH M Ha NOoXap KOHTEHepu.

3ao6uKanawa cpepa
He ce nporHo3unpar BpeaHu epeKkTtu.

MoaapbxKKa
MpenopbuBa ce obLa BeHTUNauus. M36areante KOHTAKT C oumTe.

CbxpaHeHue
[a He ce cbxpaHsaBa ¢ okncnmTenn. CbxpaHaBanTe KOHTEHepa 3aTBOPEH U CbXxpaHABalTe gasney oT Boga Unu Bnara.
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BbJITAPCKW

5.6 CEPBU3HU KOMINEKTHU

3a BcAKO o6cny>|<BaHe npenopbyBamMe M3MON3BaHETO Ha CJieHNTE CePBU3HN KOMMNEKTN.

PE3EPBHA
YACT Ne

07900-00157

CEPBU3EH KOMMNEKT: 07900-05300

ONMUCAHUE ‘

LUMIUHOPUYHN KITELLA

KntoyoBeTe ca NOCOYEHN B HYOBE 1 HanpeyHo, OCBEH akKo He € MoCOoYeHOo

npyro.
Ne | PE3EPBHA
M3KN.| YACTNe

1 07900-00352

OMNCAHUE
KYKA 3A CBAJTAHE HA YTIJTbTHEHUETO

KJTHOY 3A CBAJIAHE HA TATIATA HA

07900-00521

Y% MPbBT

07900-00013

%" LLECTOCTEH KJ1HO4

07900-00006 |LUMATYNA 1 07900-00710 LIEBTA 1
07900-00446 | EKCTPAKTOP 1 07900-00725 |KYPLIYM 1
07900-00603 | LLWNNHAPUYHW YENMKOCTWN 1 07900-00243 | OTBEPTKA 1
07900-00520 | %" MPBT 1 07900-00717 |KJTHOM 3A YCUNBATEN 1

1 1

07900-00602

MOHTAXKEH KYPLLUYM T 'O’
MNPbCTEH

1 07900-00617

LOCTITE® MYNTTU-YTUTbTHEHWE 574 B
OIMAKOBKA OT 50 mn

07900-00595

18 mm TAEYEH KJHOY

07900-00469

2,5 mm LLECTOCTEH KJTHOM

07900-00434

32 mm FTAEYEH KJ1HOY

07900-00351

3 mm A/F LLECTOCTEH KJTHO4

07900-00237

¥" x %6” BSW- TAEMEH KJTtOY

4 mm LLECTOCTEH KJ1HOY

07900-00012

916" % 5/ TAEYEH KJTHOY

1
1
1 07900-00224
1 07900-00225

5 mm LUECTOCTEH KJTHOY

07900-00008

746" x 2" TAEYEH KJTHOM

1 07992-00020

80r KYTUA C MOJTUJTMEBA CMA3KA EP
3753

PE3SEPBHA
YACT N2

07900-00667

CEPBU3EH KOMIMJNEKT: 71210-99990

OMNMUCAHUE
BYTAJIEH PbKAB

KnioyoBeTe ca NOCOYEHM B IHYOBE " HanpeyHo, OCBEH aKOo He e

MOCOYEHO APYro.
Ne PE3EPBHA
N3KI. YACT Ne

‘OHI/ICAHI/IE

07900-00157

LUMAVHAPVYHN KIELLW

07900-00692

EKCTPAKTOP HA MYCKOB KJTAMNAH

07900-00008

7/16 X /2 TAEMEH KJ1HOY

07900-00670

KYPLLYM

07900-00012

%/16 X /8 TAEMEH KJ1HOY

07900-00672

T' TAEMEH KJtOY

07900-00015

5/8 X /16 TAEYEH KJTHOY

07900-00706

KPAHYE 3A MECTOTOJIOXEHWE

07900-00686

FTAEYEH KJTHOY

R N S N N S N RSN NI

07900-00684 | HATMPABJIABALLIA TPBBA 07900-00677 |YIJTbTHUTEJIEH EKCTPAKTOP
07900-00685 |MPbHT 3A BKAPBAHE 07900-00698 | CMIPAYHA TAKA

07900-00351 |3 MM WECTOCTEH KJTtOY 07900-00700 | 3ATMDBJIBALLA NMOMITA
07900-00469 |2,5 MM LLECTOCTEH KJ1tOY 07992-00020 | CMA3KA - MOJIV JIUTUN E.P3753
07900-00158 |2 MM LUN®OTOB MNEPOOPATOP 07992-00075 | CMA3KA - MOLYKOTE® 55M

07900-00775

CMA3KA - MOLYKOTE® 111
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

6. NMOAAPBKKA

Ha Bceku 500 000 LmKbIa MHCTPYMEHTBT TPAOBA Aa Ce AeMOHTUPA HaMb/IHO U Aa Ce U3MON3BaT HOBY KOMMOHEHTU, KOraTo
Ca N3HOCEHW, MOBPeAEHW 1nv cnopep npenopbkuTe. Bcnukn,O” NnpbcTeHn 1 ynnbTHeHNA TpA6Ba fa 6baaTt NoAHOBEHM 1
cma3aHu c rpec Molykote® 55 m 3a nHeBMaTUYHO yrnbTHeHne unu Molykote® Ill 3a xuapaBnvMyHo ynnbTHeHMe.

BAMXHO
MHcTpyKumnnTe 3a 6e30MacHOCT ce NoABABaT Ha cTpaHuLaTa 28-30.
Pa6oTtofaTenaT e oTrOBOpEH 3a OCUTypsiBaHETO Ha MHCTPYKLUY 3a NOAAPbKKA Ha UHCTPYMEHTUTe Ha
noaxoaAwmnA nepcoHarn.
OnepaTtopbT He TpAGBa Aa yyacTBa B NoAApPbKKaTa UM peMOHTa Ha MHCTPYMEeHTa, 0CBEH ako He e MoAXoAALL0
oGyueH.

Bb3gyLiHaTta nvHuA Tpsbea Aa 6bae NpekbCHaTa, Npeayv 4a Ce Hamnpasy OMuT 3a CePBU3MPAHE WITN AEMOHTAX, OCBEH aKo He
€ yKaszaHo fpyro.

MpenopbuBa ce BCAKa onepawms No AeMOHTaX [a Ce 13BbpLUBA B YNCTU YCIIOBUA.

Mpeav aa gemoHTUpaTe MHCTPYMEHTA, Le TpabBa fa CBanuTe HOCOBOTO 06opyaBaHe.

3a UANOCTHO 06CYKBaHe Ha MHCTPYMEHTa BM CbBETBaMe [1a MPOAbIIKMTE C JEMOHTaKa Ha NMOABbL3MTE B NOKa3aHUA pea.
MoTeHUManHo onacHMTE BELLECTBA, KOUTO GriXa MO Aa Ce OTnaraT BbpXy MallviHaTa B pe3ynTaT Ha paboTHU npouecy,
Tpa6Ba fa 6baaT OTCTpaHeHW Npean NoAapPbKKaTa.

6.1 JEMOHTAX 07537-00200

CBANAHE HA JIAVCHU OT MMABATA
«  PbuHO 06bpHETE CKobaTa 48 Harope 1 CBaneTe KpaiHaTta Kanayka 50.

«  CnomoLlTa Ha WeCTOCTEHEH K/Tlou* OTCTpaHeTe TpuTe 3aKpenBsallyyM BUHTa 2 U rariku 7 oT Moysna Ha TANOTO Ha
WHCTPYMEHTa 1 efivH BUHT 97 oT niBOTO $OpMOBaHe Ha TAnoTo 60.

. OTcTpaHeTe gecHmA 1 nesna Kopnyc 59 n 60.
«  CrnobeTte B 06paTHMA pef Ha fEMOHTaXa.
CrMOBKA HA MHEBMATUYHOTO BYTAJIO

. 3aTerHere Kopmnyca 72 Ha O6'praTI/IF| VHCTPYMEHT Npe3 OTBOPUTE Ha BXOAa 3a Bb3yX B MEHIreme, CHa6}J,eH C MeKN
yenncTn.

«  Canete rymeHata o6BuBKa 67.
. C nomoluTa Ha raeyeH Kny* pa3BuinTe OCHOBHMA Kanak 73.
. Pa3BuiiTe KOHTparanku 6 (2 N3KoYeHN) 1 cBasieTe OCHOBHATa niova 77.

. OtcTpaHeTe 06nMLUOBKaTa Ha LMNUHAbPA 75, 3ae4HO C ynnbTHUTENHMTe Wwanbu 78 (2 n3kn.) n,0” npbcrteHnTe 9
(2 3Kn.).

«  OTcTpaHeTe NHeBMaTUYHOTO bGyTano 58 oT kopnyca 72 3aeaHo ¢,0” NPbCTeH, YNNBTHEHNETO (3 U3KI1.) 1 BoZeLus
NPbCTEH.

«  CrnobsaeaHe B obpaTteH peg.
CrMOBKA HA MAKAPATA HA KNTAMAHA

. OTCTpaHETe Bb3€eJjla Ha NHEBMATUYHOTO 6yTano 58 u YNIbTHEHNETO Ha yCuBaTeNnA 71, KakTo € onucaHo
HenocpencTBeHo no-rope.

. C nomowTa Ha 'T' raeyeH Kntoy* 1 KpaH4Ye 3a MECTOMONOXEHME® pa3BUNTe 3aTArallaTta raika 64 v A cBaneTe 3aefHO C
ropHata nsioua 76, HanpeuHuTe NpbsT 74 1 crnobkaTa Ha MPeHoCHaTa Tpbba 69.

«  OcBobopgeTe NHCTPYMEHTa OT MeHremMeTo U1 oTaeneTe Kopnyca 72 ¢,0” npbcTeHa 20 OT pbkoxBaTKaTa 57.
«  W3pbpnanTte mogyna Ha rnaeaTa 56 oT pbkoxBaTkaTa 57 u otcTpaHete,,O” npbcTeHa 19 oT TpbbaTa Ha ycuneaTtens.
. MN36yTarTe ceanoTo Ha KnanaHa 62 3aefHo ¢ agata,O” npbcTeHa 18 (2 n3Kn.).

. OTCTpaHETe BCUYKN KOMMOHEHTWN Ha MOAyJa Ha MaKapaTa Ha KJianaHa 68.

*  [perneparite apTUKynuTe, BKoUeHn B Komnnektute 3a nogapbkka 07900-05300 1 71210-99990. 3a nbneH Cnmucbk
BUXKTe CTpaHuua 39.
Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpudt ce otHacAT kbM ObLaTta crnobka v CNUCbKa C YacTuTe Ha CTpaHuLm 43, 44.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

. Hakpas n3eagete,O” npbcTeHa 18 OT KOHTPa OTBOPA Ha ApPbXKKaTa.
«  Crnobete B 06paTeH pef Ha [EMOHTMPAHETO, KaTo Ce yBepuTe, Ye LeHTPaNHUAT NOPT e B CeANI0TO Ha KnanaHa 62 e
06bpHaT Harope Kbm,O” NpbcTeHa 17.

CNyCbK
«  CnomowTa Ha wndToB Neppopatop ¢ ANameTbp 2 MUNUMETPa*, n3BageTe WrdTa Ha NYCKOBUA NPeBKJIoYBaTeN 65 n
n3BafeTe NyCKOBUAT NpeBKItoyBaTtesn 61.

«  Pa3BuiiTe KnanaHa Ha NyCKOBUsA NpPeBK/oUYBaTeN 24 C NOMOLLTa Ha EKCTPAKTOPHUA KNlanaH Ha NyCckoBums
npeBKYBaTen®.

«  CrnobeTte B 06paTHMA pef Ha AeMOHTaXa.

LUUNUHODBP HA OMALUHATA YEJNIOCT
«  CrnomoLyTa Ha LIeCTOCTEHEH Kiou* OTCTpaHeTe eAnHUA BUHT CbC 3a00/1eHa raBa 5, KaTo Ce yBepuTe, Ye Bb3AyXbT,
3abpKaH B LUIMHABPA Ha OnallHaTa YentocT, e n3toueH. OTCTpaHeTe BUHTa Ha BTOpaTa Karaudka 5.

. MN3BageTe 3agHaTta npobka 47.

«  KomnoHeHTU Ha onaluHaTa YenioCT Ha M3CMYKBaHETO Ha Bb3yX, BKOUBaLLY crinobkarta Ha 6yTanoTo Ha onaluHaTa
yenocT 51, npyxnHata 35, yenoctute 34 1 Kopnyca Ha yeniocTTa 41.

«  3Bapete Tanata B 3agHaTa YacT Ha GyTanHMA Bb3e/ C MOMOLLTA Ha LWECTOCTEH KU 1 WWHA Npe3 rofieMns OTBOP B
peBofiBepHaTa rnasa.

. MNMouncteTe peBonBepHaTa rnaea C NoMoLLTa Ha 6opmallrHa ¢ guameTbp 4,7 MM (3/16”) N cmeHeTe Wencena ¢
HeBTBbpAABALLA YNIbTHABALLA cMec, Hanp. Loctite® Multi-gasket 574*.

- Canete ynabTHeHMeTO Ha 6yTanoTo T1n,O” npbcTeH 10.
«  XBaHeTe LieBTa 44 B MeHreme C MOMOLLTa Ha MeKM YenioCTu, 3a Aa u3berHeTe nospepa.

«  M3non3Baiiku raeyeH Knioy*, pa3BuiiTe Tanata Ha LMIMHABPA 45, NpefoTBpaTABaliki 3aBbPTaHETO Ha UMMHADBP 44,
KaTo 13Mon3BaTe raeyeH Koy C OTBOPEH Kpaii®.,

. Pa3skayuete TpbbaTa KOHLEPTVHA HA Bb3yLUHaTa OMallHa YetocT 54 oT MmoAyna Ha rnaBaTa v u3gbpnante LNNMHAbPA
Ha oraluHaTta yenocT 46 OT MHCTPYMEHTA.

«  Caanete,O" npbcTeHa 13, TprelaTta neHTa 40 1 Bb3BpaTHaTa Npyu1Ha Ha LeBTa 37.

. CBobopfHaTa Ab/KMHa Ha NpyXKHa 35 Tps6Ba Aa 6bae 38,1 mm (1,5”). 3ameHeTe, ako e HeobxoANMO.
«  HamaxeTe onaluHuTe YentocTu ¢ nutuesa rpec Moly npeau crnobssaHe.

«  Crnobete B 06paTHMA pef Ha fEMOHTaXa.

XUAPABJINYHO BYTAJIO

. Ceanete UMNMHADbPA Ha 3afHaTa YeniocT 46, KAKTO e ONNCaHO NO-NpPeaMu.

«  CrnobkKa Ha rnaeata Ha ipbXKaTa 56 B MeHreme C MOMOLLTa Ha MeKM YenocTy, 3a Aa n3berHete nospesa, OTMeHeTe
orpaHuuuTens Ha ygapa 39.

«  CnomoLuTa Ha LeCTOCTEHEH Kitou* pa3xnabeTe BUHT 3, KOWTO 3aTAra NpeBK/IoUBaTeNnHns 650K 55 KbM LeBTa 44.

. C nomoLLTa Ha LWeCTOCTEHEH KIloY*, OTCTpaHeTe NpeBKoYBaTeNiHmA 6110k 55 n O-npbcTeHa 21, KaTo pa3sBreTe
3aKpenBalys BUHT 4.

. ﬂ,p'b)KTe NHCTPpYMeHTa 3[paBo 1 I/I3£|,'pr'IaVITe ueBTa 44 oT TANOTO (MaJIko KOINYeCTBO XNAapaBJIN4YHO MacC/lio MOXe Oa
6'b,D,e MN3XBbPJIEHO OT BbTPELWHOCTTA Ha TANOTO).

«  Ceanerte 6yTanoto 38, 3a fa He NOBpeANTe OTBOPA Ha TANOTO.
. CBanete yCTHOTO ynibTHeHue 15.

. YcTHOTO yniabTHEHne 16 ce OTCTPaHABa TPYAHO, 6e3 [a ce noBpean, HO MoOXe fla OCTaHe Ha MACTO NO BpeME Ha
noYyncTBaHETO (I'Ipl/l ycnoBue, 4e He € NoBJIMAHO OT npoueca Ha nouncTteaHe). Ako obave YCTHOTO yryibTHEHUE 16
N3NCKBa NOAHOBABaAHE, NPOADBIIXKETE MO CNnegHNA HaYNH:

«  CnomolyTa Ha wnartyna* nssageTe ynnbTHEHMETO 3a YCTHU 16 OT rnasata 56, KaTo BH/MaBaTe Aa He NoBpeanTe
KyxuHaTa 1 oTBOpuTe Ha rnasata. CBaneHoTo ycTHO ynnbTHeHre 16 TPABBA ga ce nsxsbpinn.

*  [perneparite apTUKynuTe, BKoueHn B KomnnektuTe 3a nogapbkka 07900-05300 1 71210-99990. 3a nbneH CnmMcbk
BUXKTe CTpaHuua 39.
Homeparta Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpudt ce otHacaT kbM ObLaTta crnobka v CNUCbKa C YacTuTe Ha CTpaHuLm 43, 44.
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«  3apacMmeHuTe YCTHOTO ynbTHeHUe 16, pa3BuiiTe CbliecTBYBallaTa NpobKa 3a 06e3Bb3ayLaBaHe 43, [oKaTo
BbTPEeLUHATa CTpaHa Ce M3PaBHY C BBTPELLHNUA OTBOP Ha rnaBaTa 56. ToBa Lie ocurypu niaBeH Npoxop 3a NoCTaBsiHe Ha
HOB yCTeH ynabTHUTEN 16 npes 3aaHaTa YyacT Ha TANOTO.

. yBEPETe ce, 4e YCTHOTO yrjibTHeEHne 16 e ,qo6pe CMa3aHO 1 € NPaBUJTHO 3aKPDbIeHO, KaTO OTBOPEHUAT Kpal7| Ha
YMIIbTHEHNETO € 06'praT KbM 3aJHUTE ONaLllHW YeNCTn.

«  [lbneH MoHTaX B 0OpaTeH pea Ha AEMOHTaXa.

KNANAH 3A BKJTOYBAHE/U3KNTIOYBAHE HA OMALLUHATA YEJNTIOCT

«  YpenbT e NpoeKTUPaH TaKa, Ye Aia ce N3UCKBA MUHUMAJTHO 06CTyXBaHe Mo BPemMe Ha XMBOTa Ha MHCTPYMEHTa.
+  AKo e He06X0AMMO fia AEMOHTMpPATE BEHTWNA, NOCTbMETE NO CAeAHUA HAUWH:

. OTcTpaHeTe NpeBKYBaTeNHNA 610K 55, KaKTo € onmncaHo B pasgen ,XuapasnuyHo oyTtano”

+  CnomouwTa Ha OTBEPTKa*, BHUMATESTHO V3BafeTe XPOMMPaHa LWaliba 38e3404Ka 22 OT Bb3AyLIHATa OMnallHa YesocTHa
MaKapa 49 v 13xebpreTe wainbata.

. M3BneueTe Bb3ayLWwHATa oMallka YesiloCcTHa Makapa 49 oT npeBKIlouBaTeHuA 650K 55.
. BHrMaBaku ia He noBpeauMTe Bb3yLIHaTa OMaLlKa Ha YeNtocTHaTa Makapa 49, , ceanete npbcteHute,0” 11.

. Mouncrete MaKapaTa n MOHTI/IpaIZTe HOBUTE I'IprTeHVI,,O" 11 c nomouTa Ha MOHTaXKHNA KprIJyM* N1 nocrtaBeTe B
npesKknYyBaTeTHNA 650K 55, KaTo 0TOeneXxnTe Herogata opuneHTayuns.

«  [NocTaBeTe HOBaTa XpoMMpaHa Waliba 3Be3aouKa 22 ypes 3aTAraHe B MEHTEMETO C MOMOLLTA Ha MEKM YesioCTy, 3a Aa
npegoTepatuTe nospeaa. HE M3MON3BANTE HEHYXKHA CUNIA.

«  [lbneH MoHTax B obpaTeH pef Ha EMOHTaXa.

PBKOXBATKA n KPAIHO KAMAYE
«  [NouncteTe n NnpoBepeTe KOPHM3NTE 3a MyKHATUHW UV APYT NOBPEAN.

KYPCOP
«  [NouncTeTe U omMacneTe MeXaHUUYHUAT Kypcop 36 OT BpeMe Ha Bpeme C Masiko JIeko Macio.

6,2 3ALLNTA HA OKOJIHATA CPELA

Ocurypete CbOTBETCTBUE C MPUIIOKMMUTE pa3nopesou 3a U3XBbprisHe. M3xBbpreTe BCUYKU OTNaAHM NPOAYKTY B 0406peHO
CbOpPDBXKEHMEe UK NioLWajKa 3a OTnagbLy, 3a ja He U3naraTe nepcoHana U OKoJIHaTa cpefa Ha OMacHOCTH.

BAXXHO
MpoBepsaBaiiTe MHCTPYMEHTa 3a e)KeAHEBHO 1 CeAMUYHO 06Cny»KBaHe.
FpyHaupaHeto e BAHATU Heo6xoguMo cnep AeMOHTMPaHe Ha UHCTPYMEHTa 1 npeaun ynotpe6a.

*  [pernepaiite apTUKynuTe, BKoUeHn B KomnnektuTe 3a nogapbkka 07900-05300 1 71210-99990. 3a nbneH CnmMcbk

BUXKTe CTpaHuua 39.
Homepata Ha enemeHTu c yaeb6eneH wpudt ce otHacAT kbM ObLaTta crnobka v CNUCbKa C YacTUTe Ha CTpaHuLm 43, 44.
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6.3 ObLU CbBOP HA UHCTPYMEHT 07537-00200
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BbJITAPCKU

6.4 CIMMNCHbK HA YACTU 3A UHCTPYMEHT 07537-00200
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

7. TPYHOUPAHE

lpyHAnpaHeTo e BUHATU Heobxoaumo crief AEMOHTUPaHE Ha UHCTPYMEHTa U npeau ynotpeba. BbaMoxHO e, cbLio
TaKa, [1a Ce HaJIOKM Bb3CTAaHOBABAHE Ha MbJIHUSA X0 CNief] 3HauuTesHa YynoTpeba, Korato XogbT MOXe a Obae HaManeH 1
KpenexkHuTe efleMeHTN He Ca NOCTaBEeHM HaMDb/IHO Ype3 eAHO HaTUCKaHe Ha CnyCbKa.

7.1 AHOOPMALUA 3A MACJTIOTO

MpenopbunTeNHOTO Macso 3a rpyHaupaHe e Hyspin® VG32, HannyHo B 0,5 11 (Homep Ha YacT 07992-00002) nnun KOHTenHepwn
C eVH ranoH (npopykTos Homep 07992-00006).
Mons, HamepeTe KOHKpeTHa Tabnuua 1 faHHK 3a 6e30MacHOCT No-Jony.

7.2 AAHHW 3A BE3OMACHOCT HA HYSPIN® VG 32 1 AWS

MbpBa nomouy

KOXA:

M3muniiTe 06MNHO CbC canyH 1 Bofa Bb3MOXHO Hal-ckopo. CNyyaHUAT KOHTaKT He N3UCKBa He3abaBHO BHMaHMe.
KpaTKOCPOUYHUAT KOHTAKT He U31CKBa He3abaBHO BHUMaHMe.

MOMNTbLWAHE:
MoTbpceTe He3abaBHO MeaMLMHCKa nomoLy. HE npeanssukeainTte NnoBpblUaHe.

oun:
MonmeariTte He3abaBHO C BOAa 3a HAKONIKO MUHYTW. Bbnpeku, ye HE e ocHOBeH Apa3sHuTeN, Clef KOHTaKT MOXe Aja Bb3HUKHE
NeKo ApasHeHe.

Moxap
Touka Ha 3ananBaHe: 232°C. He e KnacupuympaH KaTo 3ananumm.
Moaxopawwm cpeacTsa 3a raceHe: CO,, cyx npax, NAHa nav BogHa mbria. HE nsnonssaiTe BOAHN CTPyW.

3ao6ukansawa cpepa

M3XBBPJIAHE HA OTNALBLMWTE: Ypes oTopursnpaH N3NbAHUTEN [0 MLEH3UpPaH 00eKT. Moxe Aa ce nsropwu. MianonssaHust
NPOAYKT MOXe Aa 6bJle n3npaTeH 3a peknamauus.

PA3JI/B: MpepnoTBpaTteTe HaBNM3aHETO B KaHanM3aLumaATa 1 BOgHUTe TeueHusA. [onuiiTe ¢ abcopbupaly matepuarn.

MoaapbxKKa
HoceTe npefna3sHy ouunna, HeMponyckAnemM pbkasuum (Hanpumep ot PVC) n nnactMacoBa npectusika. ManonseaunTe B fobpe
NPOBETPMBO NOMeLLeHMe.

CbxpaHeHune
Hama cneumanHu npegnasHy MepKu.

7.3 3AMBJIBALLA MOMMNA

3a ja MOXeTe fia CriefBaTe obpaTHaTa npoLeaypa 3a 3apexaaHe, e TpAadBa Aa nosydnTe rnomna 3a 3apexgaHe 07900-00700.

7.4 NMPOLEAYPA HA 3ANBJIBAHE

BAXHO
N3KNKYETE UHCTPYMEHTA OT NOAABAHETO HA Bb34YX WU U3KJTIOYETE NMPU KNTAMNAHA 70.
Bcnuku onepauyum Tpa6Ba Aa ce U3BbPLUBAT Ha YNCTa NelikKa, C YACTY pblie B YACTa 30Ha.
YBeperTe ce, 4Ue HOBOTO MacCJIO e nAeasnHo YncTo 1 6e3 Bb3AyLHN MexypueTa.
TPABBA pa ce BHMMaBa Nno BCAKO Bpeme, 3a fla Ce rapaHTNpa, Ye B MHCTPYMeHTa HAMa fia nonagHe 4y»/o0 Tano, B
NPOTMBEH Cl/lyyail MoraT ia Bb3HUKHaT Ceprno3HM NoBpean.

. OTcTpaHeTe 06€3Bb3AYLLMTENHNA BUHT 85 1 CBBP3aHOTO YMNTbTHEHNE 84,
«  CBbprkeTe NOAaBaHETO Ha Bb3AyX KbM MHCTPYMEHTA 1 NpeBKIItoyeTe KnanaHa 3a BKJ1./U3KJ1. 70 B no3nuna ,BKI1

«  Ob6bpHETE MHCTPYMEHTa BbPXY MNOAXOAALL KOHTEHep 1 3aeicTBalTe cnycbka. OTNagbyHOTO Macio wWwe 6bae
M3XBbPIIEHO NPe3 OTBOPaA Ha BUHTA 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe.

HomepaTa Ha enemMmeHTn C yneﬁeneu I.IJPIIId)T Ce OTHACAT KbM YepTeXKa Ha o6u4aTa crnobka v cnmcbKa ¢ YactuTe Ha CTpaHnLUmn
43, 44,
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

TPABBA A CE BHUMABA BUHTA 3A OBE3Bb34YLWIABAHE A HE BbJE HACOYEH KbM ONMEPATOPA UL APYT
MEPCOHAIN.

. M3kntoueTe nogaBaHeTO Ha Bb3AyX KbM MHCTPYMEHTA UK NpeBKtoYyeTe KnanaHa 3a BKJT.//3KJ1. 70 B nonoxeHune
3K
" .

. HanbnHeTe 3anbBaLyaTa nomna c Mmacio.

«  3aBuiTe 3anbnsalyata nomna 07900-00700 B 0TBOPa Ha BMHTa 3a 06e3Bb3ayLUaBaHe C MOCTaBEHO YNnbTHeHVe 84 Ha
MACTO.

+  3apencTBanTe 3axpaHBallaTa NomMmna, KaTo HaTUCHETEe U OTMYCHETe HAKOJIKO MbTU, JOKATO NOYyBCTBaTe CbMPOTUBEHME.
«  Cpanerte 3axpaHBaliaTa nommna.

. CmMeHeTe 06e3Bb3yLUMTENHNUA BUHT 85 1 CBBP3aHOTO YrNbTHEHUE 84.

+  CBbprkeTe NOAABaHETO Ha Bb3AyX KbM MHCTPYMEHTa 1 NpeBKItoyeTe KnanaHa 3a BKJ1./U3KJ1. 70 Ha no3unuma,BKJ1.

. MNpoBepeTe fanu yaapa Ha MHCTPYMEHTa € B CbOTBETCTBME C MMHUMAaNHUTe cneyndukaumm Ha 30 munumetpa. 3a aa
npoBepuTe X0A4a, M3MepeTe Pa3CTOAHNETO MeXAY 3aJHaTa YacT Ha LMAMHADbPA Ha OMallHaTa YentocT 1 TalncHUTe Ha
Tanoto, MPEJW oa HaTncHeTe cnyCcbKa 1 KOrato CyCbKbT € HaMb/IHO 3afeNCTBaH. XOA4bT e pa3nukata Mexxay ABeTte
n3MepBaHUA. AKO He OTroBapA Ha MUHMMaNHaTa cneundrkaLlma, NOBTOpeTe NpoLeaypaTa 3a 3anbliBaHe.

Homeparta Ha enemeHTu c yae6eneH wpudgT ce 0THACAT KbM YepTeXka Ha obLyaTa crnobKa 1 CnmncbKa C YacTuTe Ha CTpaHMLUm
43, 44.
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MPEBOA OT OPUTVHANTHUTE MHCTPYKLIWA bbJITAPCKW
8. AMATHOCTUKA HA HEM3MNPABHOCT
CTPAHULIA
cmmMmnTomMm Bb3MOHA NMPUYNHA CPEACTBA 3A 3ALLUTA 3A
CNPABKA
NHCTpyMeHTBbT Hucko Bb3ayLHO HanAraHe. YBenunueHo Bb3AyLIHO HanAraHe
HAMa Aia NoCTaBm Funca Ha cvasKa CMasKeTe MHCTPYMeHTa Ha BXOAHaTa Touka
KpenexeH . Ha Bb3gyXa
enemeHT
lNpoBepeTe 3axBaTa Ha CKpenuTena u
Bucoko HaToBapBaHe Ha 6polua.
pa3mepa Ha OTBOpPa Ha MPUIOXKEHNETO
MpoBepeTe 3a NpaBUIHKA pa3mep AOPHUK.
M3HOoCeHn nnn cuyneHn onatiHu YentocTn. HoBa onaluHa yentocTt
M3KkntoueHn onawHm YenocTu. BkntoueTe onaluHNTe YenoCTy
Bb3ayx B xugpaBnmyHarta cuctema. BukTe "lNpouenypa Ha rpyHAnpaHe" 45
+JOPHNKOBO W3HOCEH nnm MpbCHM onallHy Yentoct.  [NoyuncTete nnv NogHOBETE, ako € HE0OXoAMO
n3nnb3BaHe” -

YencTuTe HAMa
[a 3axBalat
[IOPHUKA

"HepocTaTbyHO Bb3AYLWHO HansraHe/o6em.

"MpeBKoYBaTENAT Ha OMALLHATA YeioCcT
He paboTwu.

"Bb34yxbT M3TYa KbM OMaLLHNTe
yencTu.

ﬂ,OpHVIK'bT € cyyneH n He [oCTura
onalHuUTE YesTloCTn.

JedekTeH HeBb3BpATEH KnanaH.

YBenuueTe HansAraHeTo/o6ema Ha Bb3ayXa
CmeHeTe npeBKnoYBaTena

MNopHoseTe 0" npbcTeHuTe 10 Ha
crnobkata Ha 6yTanoTo 51

CmeHeTe AOPHUKa

CmeHeTe HEBbP3BPATHUA KNanaH

Yentoctute HAMa
na ocBobogAat

Mp'bCHI/I onalwHnM 4entoCcTn NN Kopnyc Ha
yencrtuTe.

MNMouncrete n cmaxete

AOpHUKa [edeKkTeH npeBKAoOYBaTeN Ha OnaLlHaTa M
CwmeHete,O” npbcTeHnTe
YesloCT.
3akonuankuTe OnawHUTe YenCTn He ca BKITIYEHMU. BkntoueTe onalHnTe YentoCcTm
HAMa fa ce N3HOCeHn onaluHu YyeniocTu. MNogHoBeTe onawHWTe YeniocTu
nogasat npes
HOCOBUTE OpueHTaumATa Ha Kypcopa e HermpaBuiHa. [10BTOPHO ocurypsABaHe Ha NpaBuiHa OpUeHTaLyA
yencTn HenpaBunHu HOCOBU yentocTu MNocTaBeTe NpaBUIHO HOCOBUTE YENOCTH
MNpy*rHaTta Ha JOPHMKa He e nocTaBeHa.  [locTaBeTe npaBuIHaTa NPY»KNUHA HAa AOPHMKA
HenpaBunHa npa3HuHa mexAay rnaBata Ha 3ajaunTte pa3ctoaHue Ha 1,5 MM - 3 Mm
3aKonuasnkaTa 1 YenioCcTuTe Ha Hoca npu (V16" -1/8")
HaTOBapBaHe. BuxkTe "3apexpaHe Ha MHCTpymMeHTa"
[punenBaHe Ha Kypcop. MNMouncTBaHe 1 Hama3BaHe Ha Kypcopa
Cnaba BbHLUHa NpyXMHa OKono Kypcopa.  [lopHoBeTe Kypcopa
HenpaBunHo noctaBeHa Npy»uHa Ha AOpHMKa. [locTaBeTe NpaBuIHaTa NPY»KNUHA Ha AOPHMKA
MpekomepHO

M3HOCBaHEe Ha
YeJlloCTTa Ha
OonallKkaTta

Bucoko HaToBapBaHe Ha 6pouua.

MpoeepeTe pasmepa 1 gebennHarta Ha
OTBOPA 1 Bb3MOXXHOCTMTE 3a 3axBaLlaHe Ha
KpenexHuTe enemeHTm

[TopaBaHe Ha
noeeuve oT eiNH
KpenexeH
efleMeHT
HaBeOHDbX

M3nnb3BaHe Ha JOPHMKA.

HenpanmHa npa3sHHa MmeXxay raBaTta Ha
3aKonyankaTta 1 4entcTnuTe Ha HOCa npu
HaTOBapBaHe

lMpoBepeTe KaTto 3a ,llpynab3BaHe Ha
OOpPHMKa“ eTan 2

3apaliTe pa3ctosaHue Ha 1,5 MM - 3 Mm
(16" -1/8") 36
BukTe "3apexaaHe Ha MHCTpyMeHTa"

Opyrv cumntomm nnm nospeamn TpA6Ba Aa 6baaT AOKNAABaHY Ha BallMA MeCTeH OTOPU3MPaH AUCTPUOYTOP UK LEHTBP 3a
pemoHT Ha Stanley Engineered Fastening.
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9. EO AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

OnucaHue: XuaponHeBMaTn4YeH NOBTOPAEM MHCTPYMEHT 3a 6bp3un HUTOBE
Mopen: 07537
3a KONTO Ta3un AeKknapauyna ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CiefHNTE XaPMOHN3NPaHW CTaHOapTu:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHMuyeckaTa JOKyMeHTaUMA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBUE C NpunoxeHue VI, B cbrnacme cbe cnegHata Anpektusa:
2006/42/EO AupeKTnBaTa 3a MalwMHUTE (3ab/IKUTENHN MHCTPYMeHTH 2008 N2 1597 - lNpaBunaTa 3a fOCTaBKa Ha MaLIMHN
(6e3onacHocT) ce oTHACAT).

JonynoanucaHmAaTt npasu Tas3u geknapauus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

[AnpeKTop Ha NH)XXeHepuHra, Bennko6putaHusa

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscrto Ha n3gaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHusa

[aTta Ha nspgaBaHe: 01-01-2021

JlonynoanncaHnAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHMYECKOTO JOCKe 3a MPOoAYKTY, NpofdaBaHu B EBponenckua cbios, u
M3roTBA Ta3un AieKknapayma oT MmeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

MaTtnac Anen

TexHMYecKa JOKYMeHTaUVA Ha pbKOBOAUTENA Ha eKuna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, lfepmaHua

Tasn maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
AnpexkTnsa 3a mawmHute 2006/42/EO

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.AEKNTAPALNA 3A CbOTBETCTBUE B OBEAMHEHOTO KPAJICTBO

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

OnucaHue: XuaponHeBMaTn4YeH NOBTOPAEM MHCTPYMEHT 3a 6bp3u HUTOBE
Mopen: 07537
3a KOMTO Ta3m geKnapauuns ce oTHacs, e B CbOTBETCTBME CbC C/IeAHUTE NpefonpeneneHn CTaHgapTu:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyeckaTa JOKYMeHTaLUs € CbCTaBeHa B CbOTBETCTBME C HapeabuTe 3a jocTaBka Ha MawmHu (6e3onacHocT) oT 2008 T,
S.1. 2008/1597 (c uameHeHuATa).

JonynoanucaHmAaTt npasu Ta3u geknapauyus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

sz
A. K. Seewraj
AvnpeKkTop Ha NHXXeHepuHra, Benuko6puraHus

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Msacto Ha uspaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putanus

Jarta Ha n3gaBaHe: 01-01-2021

Ta3un mawnHa e B CbOTBETCTBUE C
MpaBuna 3a gocTaBKa Ha MawnHKU (6e3onacHocT) 2008 .,

C n S.1. 2008/1597 (n3meHeH)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.3ALLUTETE CBOATA MHBECTULINA!

Stanley® Engineered Fastening TAPAHLIAA 3A UHCTPYMEHT 3A CJIENM HATOBE
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTupa, Ye BallUTe eIEKTPOUHCTPYMEHTU Ca MPOU3BEAEHN C BHUMAHWE, 11 Ye HAMa Aa
umat fedbeKT B MaTepmana u nspaboTkata Npu HopmasHa ynoTpeba u cepBr3upaHe 3a neprioga ot eaHa (1) roguHa.

Ta3u rapaHUus e NPUIOXKUMa CaMOo 3a MbPBUAT COOCTBEHUK, 3aKYNUINAT TO3U UHCTPYMEHT.
N3knioueHuna:

HopmanHo nsHocBaHe.
MNMepropnyHaTa NogAPbKKA, PEMOHT M MOAMAHA Ha YaCTy NOPaAN HOPMAJTHO N3HOCBAHE He Ca BK/IOYEHN B Ta3n rapaHuumsa.

HenpaBunHa ynotpe6a n 3noynotpe6a.
JedekT nnun noBpepa, KOATO e pe3ynTaT OT HENpPaBUIHa eKCnioaTaumsa, CbXpaHeHne, HenpasuiHa ynotpeba unu
3noynotpeba, 310MonyKa unm HebpexxHOCT, KaTo pr3Myecko yBpexaaHe, ca U3K/UeH) OT Ta3u rapaHLums.

HeynbnHomoleHo cepBM3MpaHe Uy NPomMsHa.

JedekTn nnu Wwetun, NpousTUYaLLM ot 00Cy>KBaHe, perynvpaHe Ypes TeCToBe, MHCTanMpaHe, NOAAPBbKKa, MPOMAHa Unn
MoandurKaLmaA No HAKaKbB HauunH oT HAKom apyr ocseH STANLEY® Engineered Fastening, unv ymbnHOMOLLeHWTe HEroBK
CepBU3HN LIEHTPOBE, Ca U3K/IOYEHN OT rapaHumaTa.

Bcnukn Apyrv rapaHunm, HesaBUCUMO Oanu NMNPeKn N KOCBEHW, BKITIOYUTENTHO rapaHUnn 3a npogaBaemMocCT Uin
NPUroaHOCT CbLO Ca N3KNIOYEHW OT rapaHUunATa.

AKO TO31 MHCTPYMEHT He ycrnee fla OTroBaps Ha rapaHLmATa, CBOeBPEMEHHO BbPHeTe NHCTPYMEHTa Ha Hal-6nn3KUAT fo
BaC 3aBOACKM YMbJIHOMOLLEH CepBM3eH LieHTbp. 3a cnucbk Ha STANLEY® Engineered Fastening ynbnHoMoLleHN cepBr3HA
ueHTpoBe B CALL nnn KaHaga, ce cBbpKeTe ¢ Hac Ha HalmA 6e3nnateH Homep (877)364 2781.

3a ctpaHuTe n3BbH CALL 1 KaHaga, noceteTe HawmaT yebcant www.StanleyEngineeredFastening.com, 3a fa Hamepute
Han-6nm3kmaT go Bac STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening Lie cmeHn 6e3nnaTHO BCAKa YacCT UM YacTuh, KOUTO criopep Hac ca AepeKTHM Mo NpuYKMHa Ha
MaTepwuana nnm n3paboTkarta, 1 Lie BbpHe UHCTPYMeHTa npeAannaTeHo. ToBa e HalleTo eAHCTBEHO 3afib/KeHue nog Ta3u
rapaHums.

B HukakbB cnyyan STANLEY Engineered Fastening He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 ia G110 NocnefBaLLy UK cneymnanHn
LeTn, NPOon3TNYaLLM OT MOKYNKaTa Uix N3MoN3BaHeTO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

Perncrpupaite cBOAT MHCTPYMEHT 3a c/ieny HATOBE OHMalH.

3a fa pernucTpupare OHMaliH CBOATa rapaHums, oTuaeTe Ha
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum, ye nsbpaxte MHCTPymeHT oT MapkaTa STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand.
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HRVATSKI

©2021 STANLEY Black & Decker
Sva prava pridrzana.

Navedene informacije ne smiju se reproducirati i/ili ¢initi dostupnima javnosti na bilo koji nacin (elektronicki ili mehanicki)
bez prethodnog izric¢itog i pisanog odobrenja tvrtke STANLEY Engineered Fastening. Navedene informacije temelje se na
podacima poznatima u trenutku predstavljanja ovog proizvoda. STANLEY Engineered Fastening stalno uvodi poboljsanja

proizvoda, koji su stoga podlozni promjenama. Navedene informacije primjenjive su na proizvode tvrtke STANLEY

Engineered Fastening. Tvrtka STANLEY Engineered Fastening stoga se ne moze smatrati odgovornom ni za kakve Stete
proizasle iz odstupanja od izvornih specifikacija proizvoda.

Dostupne informacije sastavljene su krajnje pazljivo. Medutim, STANLEY Engineered Fastening ne moze prihvatiti nikakvu
odgovornost za pogresne informacije ni njihove posljedice. STANLEY Engineered Fastening nece prihvatiti nikakvu
odgovornost za Stete proizisle iz aktivnosti i postupaka trecih strana. Radni i trgovacki nazivi, registrirani zastitni znakovi
itd. koje koristi STANLEY Engineered Fastening nece se smatrati besplatnima ili slobodno dostupnima, sukladno zakonskim
propisima o zastiti zasticenih znakova.
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HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

Ovaj priruc¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban naglasak na
sljedeca sigurnosna pravila.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na
radnom mjestu.

@ Upotreba alata moze ruke korisnika izloZiti rizicima kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju na ove simbole.

A OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcéu ili ozbiljnim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili ozbiljnim
ozljedama.

A OPREZ: Oznacava potencijalno rizi¢nu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili srednje teskim
ozljedama.

A OPREZ: Upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne
izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

Nepravilna upotrebaiili odrzavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom stetom. Prije
upotrebe ovog proizvoda proditajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja elektri¢nih alata uvijek se
pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE
1.1 OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

«  Procitajte sigurnosne upute prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrZzavanja alata i promjene pribora na alatu, kao i
prije rada u blizini alata. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

«  Alat mogu postavljati, podeSavati i upotrebljavati samo stru¢ne osobe.

«  Upotrebljavajte samo za postavljanje slijepih zakovica tvrtke STANLEY Engineered Fastening.

«  Upotrebljavajte samo dijelove, vijke i pribor koje preporucuje proizvodac.

«  NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanijiti u¢inkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za korisnika. Bilo
kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik bit e iskljucivo njegova odgovornost i ponistit ¢e sva primjenjiva
jamstva.

«  Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih korisniku.

- Alat nemoijte upotrebljavati ako je oStecen.

«  Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknu¢a ili bilo kakvih drugih stanja
koja mogu utjecati na rad alata. U slu¢aju ostecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije upotrebe uklonite sve
kljuceve za podesavanje, alate i sl.

«  Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 ¢itljivo oznacene. Zaposlenik/
korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

«  Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osoblja. Bilo kakvo
rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA

«  Prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, prikljucivanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme odvojite alat od dovoda
zraka.

«  Napominjemo da uslijed pogresaka u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu moze doci do
opasnosti uslijed predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

«  Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

«  Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

«  Provjerite je li radni materijal dobro ucvrséen.

«  Provjerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih pri¢vrscivaca ili njihovih trnova.

«  Upozorite druge osobe na vretena koja se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.

«  Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.
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13

OPASNOSTI PRI UPOTREBI

Upotreba alata moze izloZiti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i opekline.
Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s dimenzijama, masom i snagom alata.
Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se uobicajenim i naglim kretnjama. Neka vam obje ruke budu dostupne.
Rukohvate alata odrzavajte suhima, Cistima te bez ulja i masti.

Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.

Oslobodite uredaj start-stop u slucaju prekida rada hidraulike.

Koristite samo maziva koja preporucuje proizvodac.

Izbjegavajte kontakt s hidrauli¢cnom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili mogucnost
osipa.

Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢na ulja i maziva dostupni su na zahtjev putem dobavljaca
alata.

Izbjegavajte neprikladne polozaje tijela jer oni vjerojatno nece omoguciti odupiranje uobicajenim ili neocekivanim
kretnjama alata.

Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vricen.

Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjedi ili ne uklijesti.

NEMOJTE koristiti alat ako je nosno kuciste uklonjeno.

Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

Prilikom preno3enja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.

NEMOJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili koristite kao ceki¢.

Istroseni trnovi mogu dovesti do opasnih situacija.

OPASNOSTI VEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

Prilikom upotrebe alata mozda Cete osjetiti nelagodu u Sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.
Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan polozaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom dulje upotrebe
mijenjajte poloZaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

Ako osjetite stalnu ili ponavljajuc¢u nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili uko¢enost, nemojte
zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lijecniku.

OPASNOSTI OD PRIBORA

Odvojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.
Upotrebljavajte samo pribor i potrosni materijal onih dimenzija i vrsta koje preporucuje proizvodac alata. Nemojte
upotrebljavati pribor ili potroSni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povr$ina uzrokovanih
upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. MoZe biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.

Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektricnom strujom.
Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostecenja alatom.
Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drZite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Istro$eni trnovi mogu dovesti do opasnih situacija.

OPASNOSTI OD BUKE

IzloZzenost visokim razinama buke moze prouzroditi trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao $to je tinitus (zujanje u
usima). Stoga je klju¢no provjeriti rizik i promijeniti odgovarajuée mjere zastite.

Odgovarajuce mjere za zastitu od rizika mogu obuhvacati izolirajuce materijale koji sprje¢avaju,odzvanjanje” radnog
materijala.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na radnom
mjestu.

Alat koristite i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste sprijecili nepotrebno povecanje
buke.

OPASNOSTI OD VIBRACIJA

IzZloZenost vibracijama moze prouzroditi ostecenje Zivaca te krvotoka u $akama i rukama.

Nosite toplu odjecu prilikom rada u hladnim uvjetima kako bi vam 3ake ostale tople i suhe.

Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili primijetite da vam je koza na prstima ili Sakama pobijelila, prekinite s upotrebom
alata te obavijestite poslodavca i lije¢nika.

Ako je moguce, poduprite alat stalkom ili sl. kako ga ne biste morali previse ¢vrsto drzati.
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1.9 DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE ELEKTRICNE ALATE

. Radni opskrbni zrak ne smije biti iznad 7 bara (100 PSI).

«  Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

«  Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije promjene
pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

«  NE usmjeravajte otvor ispuha zraka na osovinskom spremniku prema rukovatelju ili drugim osobama. Zrak nikada
nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim osobama.

«  Crijeva koja se odvoje mogu prouzrociti teske ozljede. Uvijek provjerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi osteceni
ili labavi.

«  Prije upotrebe provjerite jesu li osteceni zracni vodovi te jesu li svi priklju¢ci dobro spojeni. Na crijeva nemojte ispustati
teske predmete. Snazan udarac moze uzrokovati unutarnje ostecenje i uzrokovati neispravnost crijeva.

«  Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

«  Prilikom svake upotrebe zakretnih (¢eljusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite sigurnosne
kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

«  Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za crijevo. Uvijek upotrebljavate rukohvat alata za postavljanje.

«  Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.

«  Prljavstinu i strane tvari drZite podalje od hidrauli¢nog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

A UPOZORENJE: lako se prirodno pojavljuje mala koli¢ina trosenja i ogrebotina tijekom uobicajene i pravilne uporabe
vretena, potrebno je redovito provjeravati ima li na njima prekomjernog trosenja i ogrebotina, uz posebnu pozornost
na promjer glave, zahvatno podrugje straznjih ¢eljusti osovine ili jaku to¢kastu koroziju i izoblicenje vretena. Vretena
koja zakazu tijekom uporabe mogu prisilno izadi iz alata. Kupac je odgovoran osigurati da se vretena zamijene prije
postizanja prekomjernih razina trosenja i uvijek prije maksimalnog preporuc¢enog broja postavljanja. Obratite se
predstavniku tvrtke STANLEY Engineered Fastening koji ¢e vas obavijestiti koja je to veli¢ina tako Sto ¢e izmjeriti
opterecenje Siljka primjene s nasim kalibriranim mjernim alatom.

Tvrtka STANLEY Engineered Fastening tezi stalnom razvoju i poboljsavanju svojih proizvoda te zadrzava pravo
promjene specifikacija bilo kojeg proizvoda bez prethodne najave.

54



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJA ZA ALAT 07537

Tlak zraka Minimum - maksimum 5-7 bara (70 - 100 Ibf/in?)
Potreban slobodni volumen zraka @ 5,1 bar /75 Ibf/in? 2,6 litara (0,09 ft3)

Potez Minimalni 28,0 mm (1,10 1in)

Sila povlaéenja @ 5,5 bar /80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)
Vrijeme ciklusa Priblizno 1 sekunda

Masa Alat 2,3 kg (5.061b)

Vrijednosti buke prema standardu ISO 15744 i I1SO 3744.

A-ponderirana snaga zvuka dB(A), L,,,, Nesigurnost buke: k,, = 2.3 dB(A) 76.1 dB(A)

A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka na radnome mjestu Nesigurnast buke: k-, = 2.3 dB(a) 65.1 dB(A)
dB(A), L_, PA

C-ponderirana vrina razina zvu¢nog tlaka dB(C), ch,vrh Nesigurnost buke: kpC =2.5dB(C) 91.7 dB(C)

Vibracije procijenjene prema standardima testiranja ISO 20643 i ISO 5349.

Razina emisija vibracija, a, : Nesigurnost vibracija: k= 0.11 m/s? 0.42 m/s’

Deklarirane vrijednosti emisije vibracija sukladno smjernici EN 12096

2.2 DIMENZIJE ALATA
Broj dijela 07537-00200
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3. NAMJENA

Pneumatski alat 07537 rucni je alat namijenjen za postavljanje brzih pri¢vrséivaca iz tvrtke STANLEY Engineered Fastening
(osim 1/16" Avlug®), sto ih ¢ini idealnima za serijsko postavljanje u proto¢nim linijama, u Sirokom spektru primjena u svim
industrijskim granama.

Prikazani su brojevi dijelova za narudzbu kompletnog alata, ali ne i opremu za nos.

Broj dijela alata za model 07537 je 07537-00200. Pogledajte op¢enitu montazu na stranicama 67-68.

Alat postavlja vecinu ponavljajucih pricvrscivaca, prema donjoj tablici.

Alat se upotrebljava sa specificnom nosnom opremom. Prilikom odabira kompatibilnih komponenti za vrstu i veli¢inu
pri¢vrscivaca koji se upotrebljavaju u vasoj primjeni potrebno je obratiti pozornost na odjeljak o opremi nosa u priru¢niku za

pribor (07900-09508).

NEMOJTE upotrebljavati u vlaznim uvjetima ili u prisutnosti zapaljivih tekucina i plinova.

NAZIV

ZAKOVICA

CHOBERT® [ J
GROVIT® ([ ]
AVLUG® [ J
BRIV® [ J
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [
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4. PUSTANJE U POGON

4.1 DOVOD ZRAKA

Svi alati rade na komprimirani zrak kod optimalnog tlaka od 5,5 bara. Preporu¢ujemo upotrebu regulatora tlaka i sustava
filtriranja na glavnom dovodu zraka. Treba ih postaviti unutar 3 metra od alata (vidi dijagram ispod) kako bi se osigurao
maksimalni vijek trajanja alata i minimalna potreba za odrzavanjem alata.

Crijeva dovoda zraka moraju imati minimalni uc¢inkoviti radni tlak od 150 % maksimalnog tlaka proizvedenog u sustavu

ili 10 bara, ovisno o tome $to je vise. Crijeva za zrak moraju biti otporna na ulja, imati vanjski dio otporan na abrazije i biti
zasticena s vanjske strane, ako radni uvjeti mogu dovesti do njihovog ostecenja. Sva crijeva za zrak MORAJU imati promjer
otvora minimalno 6,4 milimetraiili 1/4 inc¢a.

Procitajte stranicu s pojedinostima o dnevnom servisiranju 61.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MEHANICKI USMJERIVACI

SPRING
LOADED END

C(%E@

CURSOR

TOOL
BARREL

NOSE
JAWS

Za referencu postoje tri razlicite vrste mehanickih usmjerivaca:

07271-01100
07279-05843
07279-05845

Upotrebljava se za standardne trnove i jednokratne trnove od 5/32"
Upotrebljava se za jednokratne trnove 1/8”
Upotrebljava se za jednokratne trnove 3/16”

Razlika u gornjim sklopovima je unutarnji promjer zavrsnog cepa.

Oni su oznaceni bojama, pogledajte dolje:
BR. DIJELA MEHANICKOG, BR.DIJELA ZAVRSNOG

END PLUG

POKAZIVACA
07271-01100

CEPA PROMJER OTVORA (mm)
07150-00402
07159-05844

07159-05846

OBICNI CELIK
ZLATNA
SREBRNA

07279-05843

07279-05845
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4.3 USMJERIVAC

VAZNO
Ako se postavi neispravno, usmjeriva¢ ne omogucuje punjenje pricvrséivacima.

lako je usmjerivac¢ prilikom isporuke alata postavljen pravilno, preporucujemo da provjerite njegov smjer prije postavljanja
nosne opreme. Opruga nategnuta, malo konkavna, kraj usmjerivaca treba gledati prema prednjem dijelu alata prema
prikazu na ilustraciji.

Kada se pravilno postavi, usmjerivac lako isklizava iz cijevi kada trn gurnete u srediste, a zatim ga povucete natrag.

Za promjenu smjera usmjerivaca slijedite ove korake:
CURSOR

Brojevi stavki koji su podebljani odnose se na opéenitu montazu i SPRING \ @\\N\
LOADEEESD \\\
2 O

popis dijelova za tip 07537-00200 na stranicama 67-68.

ToOL
BARREL

«  Skinite stezaljku 48 i izvucite zavr$nu kapicu 50.

«  Spomocu imbus kljuca skinite jedan vijak na pokrovnoj glavi 5,
osiguravajuci da je istjeran sav zarobljeni zrak te uklonite drugi vijak
na pokrovnoj glavi 5.

«  lzvucite straznji utikac 47.
« lzvucite sklop klipa zadnjih ¢eljusti 51 zajedno s Celjustima 34.
«  Podignite oprugu 35 i kudiste Celjusti 41.

«  Umetnite trn u otvor na straznjem dijelu cjevastog dijela 44 dok ne izviri kroz prednji dio cjevastog dijela, zatim izvucite
trn i usmjerivac kroz prednji dio.

«  Komponente ponovno sastavite obrnutim redoslijedom.

«  Umetnite sklop mehanickog usmjerivaca 36 u prednji dio cjevastog dijela na ispravan nacin.

4.4 UMETANJE | PONOVNO UMETANJE ALATA

VAZNO
Postupak punjenja alata i pricvrS¢enja opreme nosa na alat je sastavni dio.

Prilikom narucivanja cjelokupnog alata ili sustava obi¢no ¢ete dobiti svu opremu nosa koja je potrebna za postavljanje
pricvrscivaca. Za identifikaciju komponenti opreme nosa ili odabir pravih elemenata, procitajte odjeljak o opremi nosa u
priru¢niku za pribor (07900-09508).

Ako vam je isporucena nosna ¢eljust, trnovi i pratece opruge, nastavite s umetanjem alata i pri¢vrs¢ivanjem opreme nosa
kako je prikazano na poledini.

Brojevi stavki koji su podebljani odnose se na opcenitu montazu i popis dijelova za tip 07537-00200 na stranicama 67-68.
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4.5 PUNJENJE ALATA
«  Prikljucite dovod zraka na alat.
«  Otvorite zadnje Celjusti 34 koje zahvacaju trn isklju¢ivanjem prekidaca zadnjih Celjusti (stavke 22 i 23).
«  Vijcima zategnite odabrane nosne Celjusti na cjevasti dio 44 alata.
¥ Umetnite trn u straznji kraj pri¢vricivaca kroz papirnu podlosku.
«  Klizite slijednom oprugom trna na trn, osiguravajuci pravilan smjer, kako je prikazano u tablici na stranici 61.
«  Uhvatite straznji kraj trna i otrgnite papirnu podlosku od zakovica.
«  Otvorite nosne Celjusti tako da okrenete vanjski prsten na Celjustima upravljanim brijegom ili tako da gurnete krajeve
Celjusti prema van prema prikazu dolje lijevo.
«  Umetnite prethodno montirani trn, slijednu oprugu trna i pri¢vrs¢ivace u nosne ¢eljusti, dok prvi pricvrscivac koji je
postavljen ne bude izvirivao iz nosne Celjusti.
. Zatvorite nosnu Celjust i podesite tako da prvi pri¢vricivac izviruje za 1,5 mm - 3 mm (/16" do '/s"), kako je prikazano na
ilustraciji dolje desno.
«  Zatvorite zadnje Celjusti kako biste bili sigurni da je trn zahvacen, to ucinite uklju¢ivanjem prekidaca zadnjih Celjusti
(stavke 22 23).
1.5mm - 3mm
(‘ne"-1m")
;‘
4.6 PONOVNO PUNJENJE ALATA
«  Otvorite zadnje Celjusti 34 alata.
«  Otvorite nosnu Celjust i izvucite prazan trn i prate¢u oprugu trna iz alata.
. Ponovno umetnite alat prema gornjim uputama, pocevsi na stupnju «*.
4,7 UPOTREBA
VAZNO
Prije pokusaja rada s alatom, morate provjeriti jesu li usmjerenje usmjerivaca i oprema nosa pravilni.
«  Pritisnite pri¢vricivac koji izviruje iz nosne Celjusti u potpunosti u rupe za primjenu, osiguravajuci da alat ostane
kvadratican.
«  Pokretite okidac bez otpustanja - glava trna se provlaci kroz pricvrscivac, ¢ime se pricvrscéivac ucvrséuje u mjestu
primjene.
«  Skinite alat.
«  Otpustite okidac. Sljedeci pri¢vricivac automatski ¢e se pojaviti nosne Celjusti, spreman za postavljanje.
4.8 OPREMA ZA POSTAVLJANJE

Svu nosnu opremu, trnove, pratece opruge i drugi pribor mozete pronadi u priru¢niku za pribor (broj dijela 07900-09508)

Brojevi stavki koji su podebljani odnose se na opcenitu montazu i popis dijelova za tip 07537-00200 na stranicama 67-68.
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5. SERVISIRANJE ALATA

Redovite servise treba obavljati, a sveobuhvatni pregled treba napraviti jedanput godisnje ili svakih 500.000 ciklusa, ovisno o
tome $to je prije.

VAZNO
Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

5.1 SVAKODNEVNO

«  Svakodnevno prije upotrebe ili pri prvom pustanju alata u rad. Ulijte nekoliko kapi ¢istog ulja za podmazivanje u ulaz
zraka na alatu ako je podmazivac pri¢vricen na prikljucku za zrak. Ako je alat stalno u upotrebi, crijevo zraka treba
odspojiti od glavhog dovoda, a alat podmazivati svaka dva-tri sata.

«  Provjerite istjeCe li zrak ili ulje. Ako su osteceni, crijeva i spojnice je potrebno zamijeniti.

«  Ako na regulatoru tlaka nema filtra, propusite vodove zraka kako biste ih ocistili od nakupljene necistoce ili vode prije
nego $to prikljucite crijevi zraka na pojacivac. Ako je postavljen filtar, ispraznite ga.

«  Provjerite je li oprema nosa pravilna.

+  Redovito provjeravajte ima znakova troenja ili oste¢enja na trnu prateci broj postavljanja (procitajte Upute o sigurnosti
na stranici 52 - 54).

«  Provjerite je li pokrov baze ¢vrsto pritegnut na trup.

5.2 TJEDNO
«  Provedite cjelokupni,dnevni” postupak prema gornjem opisu.

- Skinite, pregledajte, ocistite i podmazite zadnje Celjusti (proucite ,Cilindar zadnjih Celjusti” u poglavlju o odrzavanju na
stranici 64).

OPREZ - za ¢iS¢enje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije. Ove kemikalije
mogu oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni.

5.3 MAZIVO MOLYLITHIUM EP 3753 - SIGURNOSNI PODACI

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl, broj dijela prikazuje se u servisnom kompletu na stranici 63.

Prva pomo¢
KOZA:
Bududi da je mast potpuno vodootporna, najbolje je se uklanja s odobrenim emulzijskim sredstvom za ¢is¢enje koze.

GUTANLJE:
Osigurajte pojedinacne napitke mlijeka s magnezijem od 30 ml, po moguc¢nosti u salici mlijeka.

ocl:
Nadrazujuce, ali nije Stetno. Isperite vodom i potrazite lijecni¢ku pomoc.

Pozar

PLAMISTE: Iznad 220 °C.

Nije klasificirano kao zapaljivo.

Odgovarajuci mediji za gaSenje pozara: CO,, freon ili vodeni sprej ako ga primjenjuje iskusni rukovatelj.

Okolis
Zbrinite za spaljivanje ili odlaganje na za to odobrenom mjestu.

Rukovanje
Upotrijebite zastitnu kremu ili rukavice otporne na ulje

Cuvanje
Daleko od topline i oksidirajucih tvari.
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5.4 MAZIVO MOLYKOTE® 55M - SIGURNOSNI PODACI
Prva pomo¢

KOZA:

Isperite vodom. Obrisite.

GUTANJE:
Nije potrebna prva pomoc.

oCl:
Isperite vodom.

Pozar

PLAMISTE: Iznad 101,1 °C (zatvorena $alica).

Eksplozivna svojstva: Ne

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: Pjena od uglji¢nog dioksida, suhi prah ili fini vodeni spre;j.
Voda se moze upotrijebiti za hladenje spremnika izlozenih pozaru.

Okolis

Nemojte dopustiti da velike koli¢ine udu u kanalizaciju ili povrsinske vode.

Metode za ¢iscenje: Ostruzite i stavite u odgovarajuci spremnik s poklopcem. Proliveni proizvod stvara izrazito sklisku
povrsinu.

Stetno za vodene organizme i moZe uzrokovati dugoroéne nuspojave u vodenom okruzenju. Medutim, zbog fizickog oblika i
netopivosti proizvoda u vodi, bioraspolozivost je zanemariva.

Rukovanje
Preporucuje se opca ventilacija. Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima.

Cuvanje
Ne ¢uvajte s oksidiraju¢im tvarima. Drzite spremnik zatvorenim i ¢uvajte ga daleko od vode ili vlage.

5.5 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - SIGURNOSNI PODACI
Prva pomo¢

KOZA:

Nije potrebna prva pomoc.

GUTANJE:
Nije potrebna prva pomoc.

ocl:
Nije potrebna prva pomoc.

UDISANJE:
Nije potrebna prva pomoc.

Pozar

PLAMISTE: Iznad 101,1 °C (zatvorena 3alica).

Eksplozivna svojstva: Ne

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: Pjena od uglji¢nog dioksida, suhi prah ili fini vodeni sprej.
Voda se moze upotrijebiti za hladenje spremnika izlozenih pozaru.

Okolis
Ne postoje poznati negativni ucinci.

Rukovanje
Preporucuje se opca ventilacija. Izbjegavajte kontakt s o¢ima.

Cuvanje
Ne ¢uvajte s oksidiraju¢im tvarima. Drzite spremnik zatvorenim i ¢uvajte ga daleko od vode ili vlage.
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5.6 SERVISNI KOMPLETI

Za sva servisiranja preporucujemo upotrebu sljedecih servisnih kompleta.

BR. DIJELA

SERVISNI KOMPLET: 07900-05300

OPIS

Klju¢evi su navedeni u in¢ima i po plosnatim plohama osim ako nije drugacije

navedeno.
No
ISKLJUCENO

‘ BR. DIJELA ‘OPIS

Ne

ISKLJUCENO

07900-00157 |KRUZNA KLIJESTA 1 07900-00352 | KUKA ZA UKLANJANJE BRTVE 1
KLJUC ZA SKIDANJE

07900-00006 |LOPATICA 1 07900-00710 CILINDRICNOG CEPA 1

07900-00446 | EKSTRAKTOR 1 07900-00725 | TANE 1
CELJUST CILINDRICNOG =

07900-00603 EKRIPCA 1 07900-00243 | ODVIJAC 1

07900-00520 |3%" SIPKA 1 07900-00717 |KLJUC POJACIVACA 1

07900-00521 |SIPKA %" 1 07900-00013 | IMBUS KLJUC %" 1
TANE ZA MONTAZU PAKET LOCTITE® MULTI-

07900-00602 O-PRSTENA 1 07900-00617 GASKET 574 50 ml 1

07900-00595 | MATICNI KLJUC OD 18 mm 1 07900-00469 | IMBUS KLJUC OD 2,5 mm 1

07900-00434

MATICNI KLJUC OD 32 mm

07900-00351

IMBUS KLJUC OD 3 mm

B.S.W.3" X %s” MATICNI

0790000237 | 51 1 07900-00224 |IMBUS KLJUC OD 4 mm 1

07900-00012 | MATICNI KLJUC %16” x /5" 1 07900-00225 |IMBUS KLJUC OD 5 mm 1
80 g KOSITRENO-

07900-00008 | MATICNI KLIUC 746" X 1" 1 07992-00020 | MOLIBDENSKO-LITIJSKO 1
MAZIVO EP 3753

BR. DIJELA

SERVISNI KOMPLET: 71210-99990

OPIS

Kljuevi su navedeni u in¢ima i po plosnatim plohama osim ako nije drugacije

navedeno.
No
ISKLJUCENO

‘ BR. DIJELA ‘OPIS

NO

ISKLJUCENO

07900-00667 | RUKAVAC KLIPA 1 07900-00157 | KRUZNA KLIJESTA 1
EKSTRAKTOR VENTILA x =
N M g 7/ N 1/
07900-00692 OKIDACA 1 07900-00008 | MATICNI KLJUC7/16" X 1/2 1
07900-00670 | TANE 1 07900-00012 | MATICNI KLJUC /16" x 5/s" 1
07900-00672 |'T' KLJUC 1 07900-00015 | MATICNI KLJUC5/8" X "1/16" 1
07900-00706 | LOKACIJSKI MEHANIZAM 1 07900-00686 | ZATICNI KLJUC 1
07900-00684 |VODECA CIJEV 1 07900-00677 | EKSTRAKTOR BRTVE 1
07900-00685 |SIPKA ZA UMETANJE 1 07900-00698 | ZAUSTAVNA MATICA 1
07900-00351 |IMBUS KLJUC 3 MM 1 07900-00700 | USISNA PUMPA 1
07900-00469 |IMBUS KLJUC 2,5 MM 1 07992-00020 g/‘ﬁ?ﬂ\ég -MOLYLITHIUM 1
07900-00158 |1ZBIJAC 2 MM 1 07992-00075 | MAZIVO - MOLYKOTE® 55M 1

07900-00775

MAZIVO - MOLYKOTE® 111
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6. ODRZAVANIJE

Svakih godinu dana ili svakih 500 000 ciklusa (ovisno o tome $to je ranije) alat je potrebno potpuno rastaviti, a istrosene ili
ostecene dijelove zamijeniti novima. Sve 'O’ prstenove i brtve potrebno je obnoviti i podmazati mazivom Molykote® 55m za
pneumatske brtve ili Molykote® Ill za hidraulicke brtve.

VAZNO
Upute o sigurnosti nlaze se na stranici 52-54.
Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

Prije bilo kakvog servisiranja ili demontaze potrebno je odspojiti vod zraka, osim ako nije drugacije navedeno.

Preporucuje se da se sve operacije demontaze izvedu u Cistim uvjetima.

Prior demontaze alata potrebno je skinuti opremu nosa.

Za kompletno servisiranje alata savjetujemo da nastavite s demontazom podsklopova prikazanim redoslijedom.
Potencijalno opasne tvari, koje su se mozda nataloZile na stroju kao rezultat radnih procesa, potrebno je ukloniti prije radova
odrzavanja.

6.1 DEMONTIRANJE 07537-00200

UKLANJANJE KALUPA GLAVE
«  Ru¢no okrenite kopcu 48 prema gore i skinite zavrsni poklopac 50.

«  Spomocu imbus klju¢a* uklonite tri pri¢vrsna vijka 2 i matice 7 sa sklopa tijela alata i jedan vijak 97 iz LH kalupa tijela 60.
«  Skinite desni i lijevi kalup trupa 59 i 60.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom.

SKLOP PNEUMATSKOG KLIPA

«  Stegnite trup 72 preokrenutog alata na otvoru za ulazak zraka u Skripcu s mekim Celjustima.

. Izvucite gumenu stopu 67.

« S pomocu zati¢nog klju¢a* odvrnite pokrov baze 73.

«  Odvrnite blokirne matice 6 (2 isklj) i skinite baznu ploc¢u 77.

«  Skinite oblogu cilindra 75, zajedno s brtvenom podloskom 78 (2 isklj) i ‘O’ prstenom 9 (2 isklj).

«  Skinite sklop pneumatskog klipa 58 s trupa 72 zajedno s ‘O’ prstenom, usnatom brtvom (3 isklj) i vodecim prstenom.
«  Montirajte obrnutim redoslijedom.

SKLOP KALEMA VENTILA

«  Skinite sklop pneumatskog klipa 58 i sklop brtve pojacivaca 71 kako je opisano odmah iznad.

«  Spomocu ‘T klju¢a* i lokacijskog mehanizma* odvrnite steznu maticu 64 i skinite je zajedno s gornjom ploc¢om 76,
spojnim Sipkama 74 i sklopom transferne cijevi 69.

«  Otpustite alat iz $kripca i odvojite trup 72 s ‘O’ prstenom 20 od sklopa rucke 57.

«  Skinite sklop glave 56 sa sklopa ru¢ke 57 i skinite ‘O’ prsten 19 s cijevi pojacivaca.

«  Izbijte sjediste ventila 62 zajedno s oba ‘O’ prstena 18 (2 isklj).

«  Skinite sve komponente sklopa kalema ventila 68.

«  Nakraju skinite ‘O’ prsten 18 iz kontraprovrta rucke.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom od rastavljanja, osiguravajuci da sredisnji ulaz u sjedistu ventila 62 bude okrenut
prema gore prema "O” prstenu 17.

OKIDAC

« S pomodu izbija¢a od 2 milimetra*, izbijte kklin okidaca 65 i izvadite okida¢ 61.

«  Odvrnite ventil okidaca 24 s pomocu ekstraktora ventila okidaca*.

*  Proucite stavke uklju¢ene u servisne komplete 07900-05300 i 71210-99990. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 67-68.
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Sastavite obrnutim redoslijedom od rastavljanja.

CILINDAR ZADNJE CELJUSTI

S pomocu imbus klu¢a* izvadite jedan vijak s upustenom glavom 5, osiguravajuci da je istjeran sav zrak zarobljen u
cilindru zadnje Celjusti. Skinite drugi vijak s upustenom glavom 5.

Izvucite straznji utikac 47.

Izvucite komponente za zrak straznjih ¢eljusti, koje obuhvacaju sklop klipa zadnje ¢eljusti 51, oprugu 35, celjusti 34 i
kuciste Celjusti 41.

Skinite utikac sa straznje strane sklopa klipa pomocu imbus klju¢a* i Sipke kroz veliki utor u kupoli.

Ocistite kupolu s pomocu svrdla od 4,7 mm (3/16 ") i zamijenite utika¢ pomocu brtvene mase koja se ne stvrdnjava, npr.
Loctite® Multi-gasket 574*.

Skinite O-prsten brtve klipa 10.

Zahvatite cjevasti dio 44 u Skripac s pomoc¢u mekih Celjusti kako biste izbjegli oStecivanje.

S pomocu cjevastog klju¢a* odvrnite cilindri¢ni cep 45, vilicastim klju¢em* sprjecavajuci da se cjevasti dio 44 okrece.
Odspojite plisiranu cijev zra¢nih zadnjih Celjusti 54 sa sklopa glave i povucite cilindar zadnjih celjusti 46 sa alata.
Skinite O-prsten 13, tarnu traku 40 i povratnu oprugu cilindra 37.

Duljina nestlac¢ene opruge 35 mora biti 38,1 mm (1,5”). Zamijenite po potrebi.

Zadnje Celjusti premazite mazivom Moly Lithium prije montaze.

Sastavite obrnutim redoslijedom.

HIDRAULICNI KLIP

Skinite cilindar zadnjih ¢eljusti 46 kako je prije opisano.

Zahvatite sklop glave 56 u Skripac s pomoc¢u mekih Celjusti kako biste izbjegli oStecivanje, onesposobite limitator hoda
39.

Koristeci imbus kljuc*, otpustite vijak 3 koji pri¢vrscuje blok za prebacivanje 55 na cijev 44.
S pomocu imbus klju¢a* skinite blok za prebacivanje 55 i O prsten 21, odvrtanjem sigurnosnog vijka 4.

Cvrsto drzite alat i povucite cilindri¢ni dio 44 s trupa (mala koli¢ina hidrauli¢kog ulja moze biti izbacena iz unutradnjosti
trupa).

Pazljivo skinite klip 38 kako se ne bi ostetio otvor na trupu.
Skinite usnatu brtvu 15.

Usnatu brtvu 16 tesko je izvaditi bez ostecenja, tako da moze ostati na svom mjestu tijekom ¢iscenja (s pretpostavkom
da na nju ne utjece postupak c¢is¢enja). Ako je usnatu brtvu 16 potrebno obnoviti, postupite na sljedeci nacin:

S pomocu lopatice* oslobodite usnatu brtvu 16 iz klopa glave 56, pazeci da ne ostetite otvor i provrte na glavi. Skinutu
usnatu brtvu 16 POTREBNO JE odbaciti u otpad.

Za zamjenu usnate brtve 16 odvrcite postojeci ¢ep za odzracivanje 43 dok unutarnja strana ne bude u ravnini s
unutarnjim provrtom sklopa glave 56.To ¢e omoguciti nesmetan prolazak za umetanje nove usnate brtve 16 kroz
straznji dio trupa.

Uvjerite se da je usnata brtva 16 dobro podmazana i pravilno umetnuta, s otvorenim krajem brtve okrenutom prema
zadnjim celjustima.

Sastavite obrnutim redoslijedom od demontaze.

VENTIL ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZADNJIH CELJUSTI

*

Jedinica je projektirana tako da je potrebno minimalno servisiranje tijekom vijeka trajanja alata.
Ako je potrebno demontirati ventil, postupite na sljededi nacin:
Izvadite blok za prebacivanje 55 kako je opisano u poglavlju ,Hidrauli¢ni klip”

S pomocu odvijaca* pazljivo izvadite kromiranu Star-lock podlosku 22 sa kalema zrac¢nih zadnjih celjusti 49 i odbacite
podlosku.

Proucite stavke ukljucene u servisne komplete 07900-05300 i 71210-99990. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 67-68.
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Izvadite kalem zra¢nih zadnjih ¢eljusti 49 iz bloka za prebacivanje 55.
«  Pazedi da ne ostetite kalem zra¢nih zadnjih celjusti 49, izvadite O-prstenove 11.

«  Ocistite kalem i umetnite nove O-prstenove 11 s pomocu montirnog taneta* i umetnite u blok za prebacivanje 55,
pazite na smjer.

Ugradite novu Star-lock podlosku 22 stezud¢i u Skripac s pomocu mekih Celjusti, kako bi se sprijecilo ostecéivanje. NE
PRIMJENJUJTE PRETJERANU SILU.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom od demontaze.

RUCKA | ZAVRSNA KAPICA
Ocistite i pregledajte ima li pukotina i drugih oStec¢enja na kalupima.

POKAZIVAC
«  Ocistite i povremeno nauljite mehanicki usmjerivac¢ 36 s malo laganog ulja.

6,2 ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovaraju¢im propisima o zbrinjavanju. Zbrinite sve otpadne proizvode na odobreno mjesto za
zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izloZili osoblje i okolis opasnostima.

VAZNO
Provjerite alat dnevnim i tjednim servisom.
Mazanje temeljnim premazom UVIJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada.

*  Proucite stavke uklju¢ene u servisne komplete 07900-05300 i 71210-99990. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 67-68.
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6.3 OPCI SKLOP ALATA 07537-00200
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PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

7. MAZANJE TEMELJNIM PREMAZOM

Mazanje temeljnim premazom UVLJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada. Mozda ¢e takoder biti potrebno
obnoviti puni hod nakon uporabe vecéeg intenziteta, kada se hod moze smanijiti, a pricvrs¢ivaci nisu u potpunosti postavljeni
jednim pritiskom na okidac.

7.1 POJEDINOSTIO ULJU

Ulje preporuceno za pripremu je Hyspin® VG 32, dostupno u spremnicima od 0,5 | (broj dijela 07992-00002) ili jednog galona
(broj dijela 07992-00006).
Ispod mozete pronaci specificnu tablicu i sigurnosne podatke.

7.2 PODACI O SIGURNOSTI ZA ULJE HYSPIN® VG 32 i AWS

Prva pomoc¢

KOZA:

Temeljito operite sapunom i vodom $to je prije moguce. Slucajni kontakt ne zahtijeva hitnu pozornost. Kratkotrajni kontakt
ne zahtijeva hitnu pozornost.

GUTANJE:
Odmabh zatraziti medicinsku pozornost. NEMOJTE izazivati povracanje.

oCl:
Odmah nekoliko minuta ispirite vodom. lako NIJE primarno nadrazujuce, nakon kontakta moZze do¢i do manje iritacije.

Pozar
Plamiste 232 °C. Nije klasificirano kao zapaljivo.
Odgovarajuci mediji za gaSenje pozara: CO,, suhi prah, pjena ili vodena magla. NEMOJTE upotrebljavati vodeni mlaz.

Okolis

ODLAGANJE OTPADA: Posredstvom ovlastene ugovorne tvrtke na licenciranu lokaciju. MozZe se spaliti. Iskoristeni proizvod
moze se poslati na oporabu.

PROLIJEVANJE: Sprijecite ulazak u odvode, kanalizaciju i vodotoke. Upijte ga upijaju¢im materijalom.

Rukovanje
Nosite zastitu za oci, nepropusne rukavice (npr. od PVC-a) i plasti¢nu pregacu. Upotrebljavajte na dobro prozra¢enim
mjestima.

Cuvanje
Bez posebnih mjera opreza.

7.3 USISNA PUMPA

Kako biste mogli slijediti suprotan postupak punjenja, morat ¢ete nabaviti usisnu pumpu 07900-00700.

7.4 POSTUPAK PRIPREME

VAZNO
ODSPOJITE ALAT S DOVODA ZRAKA ILI ISKLJUCITE VENTIL 70.
Sve postupke treba izvesti na ¢istoj radnoj plohi, ¢istim rukama u ¢istom prostoru.
Uvjerite se da je novo ulje potpuno ¢isto i da nema mjehurica zraka.
Cijelo vrijeme TREBA paziti da strane tvari ne ulaze u alat, jer bi moglo do¢i do ozbiljnog ostecenja.

«  Skinite vijak za odzracivanje 85 i lijepljenu brtvu 84.

. Priklju¢ite dovod zraka na alat i prebacite prekida¢ za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE ventila 70 na polozaj ‘ON”
(UKLJUCENO).

«  Preokrenite alat na odgovarajuci spremnik i aktivirajte okida¢. Otpadno ulje ce se izbaciti kroz otvor za odzracivanje.

TREBA PAZITI DA RUPA ZA ODZRACIVANJE NE BUDE USMJERENA PREMA RUKOVATELJU ILI DRUGOM OSOBLJU.
«  Odspojite dovod zraka do alata ili prebacite prekida¢ za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE ventila 70 na polozaj ‘OFF”
(ISKLJUCENO).

«  UsisNu pumpu napunite uljem.

Svi podebljani brojevi stavki odnose se na opcenitu skicu montaze i popis dijelova na stranicama 67-68.
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«  Uvrtite usisnu pumpu 07900-00700 u otvor odzra¢nog vijka s postavljenom lijepljenom brtvom 84.
«  Aktivirajte usisnu pumpu pritiskom i otpustanjem nekoliko puta dok ne osjetite otpor.

«  Skinite usisnu pumpu.

«  Ponovno postavite vijak za odzracivanje 85 i lijepljenu brtvu 84.

- Priklju¢ite dovod zraka do alata i prebacite prekida¢ za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE ventila 70 na polozaj‘ON”
(UKLJUCENO).

«  Provjerite ispunjava li hod alata minimalne specifikacije od 30 milimetara. Za provjeru hoda izmjerite razmak izmedu
straznjeg dijela cilindra zadnje Celjusti i kalupa trupa, PRIJE pritiska na okidac i kada je okida¢ potpuno aktiviran. Hod je
razlika izmedu dviju mjera. Ako ne zadovoljava minimalne specifikacije, ponovite postupak usisa.

Svi podebljani brojevi stavki odnose se na opéenitu skicu montaze i popis dijelova na stranicama 67-68.
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8. DIJAGNOSTIKA POGRESAKA

. “ REF.
SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE STRANICA
Alat ne postavlja Nizak tlak zraka. Povecajte tlak zraka
zakovicu. Nedostatno podmazivanje. Podmaite alat na ulazima zraka
. Bl S Provjerite hvatanje zakovice i veli¢inu
Visoko opterecenje Siljka. .
otvora primjene.
Provjerite ispravnu veli¢inu trna.
Istrosene ili slomljene zadnje Celjusti. Nove zadnje Celjusti
Zadnje Celjusti isklju¢ene. Ukljucite zadnje Celjusti
Zrak u hidraulickom sustavu. Pogledajte ,Postupak pripreme” 69
Jsklizivanje trna” - Istrosene ili onecis¢ene zadnje Celjusti.  Ocistite ili obnovite po potrebi
Celjustine hvatajutrn  +Nedostatan tlak/volumen zraka. Povecajte tlak/columen zraka
"Prekida¢ zadnje Celjusti ne radi. Zamijenite prekidac
e T ite’'O’ 1 kl
'Propustanje zraka na zadnje Celjusti. O!onowte O’prstenove 10 na sklopu
klipa 51
Trn slomljen i ne doseze do zadnje T
o Zamijenite trn
Celjusti.
Neispravan nepovratni ventil. Nadomijestite nepovratni ventil
Celjusti ne otpustaj Zaprljan nje Celjusti ili kuéis v ”
justi pustaju Zaprljane zadnje Celjusti ili kuciste S e e
osovinu. Celjusti.
Neispravan prekidac zadnjih Celjusti. Nadomijestite O-prstenove
Pri¢vricivaci ne prolaze  Zadnje Celjusti nisu ukljucene. Ukljucite zadnje Celjusti
kroz nosne celjusti Istro$ene zadnje celjusti. Obnovite zadnje celjusti
s el mie il Popovno postavite i osigurajte pravilan
smjer
Neodgovarajuce nosne Celjusti. Postavite odgovarajuée nosne Celjusti.
" . . P i rajucu slijedn r
Slijedna opruga trna nije postavljena. osta.wte cClgREIR N Sl eltl CRiE]
osovine.
Neodgovarajudi procjep izmedu glave Postavite procjep na 1,5 mm -3 mm
pri¢vri¢ivaca i nosnih Celjusti pri (16" -1/8")
punjenju. Pogledajte ,Umetanje alata”
Pokazivac zaglavljen. Ocistite i nauljite pokazivac.
Slaba vanjska opruga oko pokazivaca. Obnovite pokazivac
Postavljena neodgovarajuca slijedna Postavite odgovarajucu slijednu oprugu
opruga trna. osovine.
Prekomjerno trosenje ) ST Provjerite veli¢inu i debljinu otvora
oo v g Visoko opterecenje Siljka. ol . .
straznjih Celjusti primjene te sposobnost hvatanja zakovice.
Punjenje vise od jedne o Provjerite kao kod ‘isklizavanja trna, stadij
. Isklizivanje trna.
zakovice 2
. Lo Postavite procjep na 1,5 mm -3 mm
Neodgovarajuci procjep izmedu glave R 60

zakovice i nosnih Celjusti pri punjenju.

Pogledajte ,Umetanje alata”

Ostale simptome ili kvarove potrebno je prijaviti lokalnom ovlastenom predstavniku tvrtke Stanley Engineered Fastening ili

centru za popravke.
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9. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: Hidrauli¢cno-pneumatski ponavljajuci alat za brze zakovice
Model: 07537

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im harmoniziranim normama:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom VIl sukladno sljede¢oj smjernici: Direktiva o strojevima
2006/42/EZ (zakonske odredbe 2008 br. 1597 - Propisi 0 napajanju (sigurnosti) strojeva).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2021

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i ovu izjavu
donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

Ovaj stroj je u skladu sa
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-A

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: Hidrauli¢cno-pneumatski ponavljajuci alat za brze zakovice
Model: 07537
na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Propisima o napajanju (sigurnosti) strojeva 2008, S.I. 2008/1597 (u skladu s
dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za ra¢un tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo
Datum izdavanja: 01-01-2021

Ovaj stroj je u skladu sa

(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.

C n S.1.2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

Stanley® Engineered Fastening - JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ce biti bez nedostataka u materijalu
i izradi u uvjetima uobicajene upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1) godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.
lzuzeca:

Uobicajeno habanje i troSenje.
Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobi¢ajenog habanja i trosenja nisu obuhvaceni jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba
Kvarovi i ostecenja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr. fizicka
ostecenja, nisu obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija izvedenih na bilo koji
nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY® Engineered Fastening ili njezinih ovlastenih servisa nisu obuhvaceni
jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, uklju¢ujuci bilo kakva jamstva utrzivosti ili prikladnosti za
odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najblizi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih STANLEY®
Engineered Fastening servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali najblizu
STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog nedostataka u
materijalu ili izradi te vratiti alat. Ovo su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva.

Ni u kojem sluc¢aju STANLEY Engineered Fastening nije odgovoran za posljedi¢ne ili posebne Stete nastale kupnjom il
uporabom ovog alata.

Registrirajte svoj alat za slijepe zakovice online.

Kako biste svoje jamstvo registrirali putem interneta, posjetite nas na adresi
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Hvala $to ste odabrali alat marke Stanley Assembly Technologies u okviru STANLEY® Engineered Fastening.
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© 2021 STANLEY Black & Decker
Vsechna prava vyhrazena.

Uvedené informace nesmi byt bez predchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spolecnosti STANLEY Engineered Fastening v
zadném pfipadé reprodukovany nebo publikovany prostiednictvim jakychkoli prostredk (elektronicky nebo mechanicky). Uvedené
informace vychazi z idajli znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening provadi
politiku neustalého zdokonalovani svych vyrobkd, a proto mdze u téchto vyrobkd dochédzet k zménam. Poskytnuté informace se
vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodéni spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Proto nemUze spole¢nost STANLEY Engineered

Fastening odpovidat za jakdkoli poskozeni vyplyvajici z provedeni Uprav plvodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese

zadnou odpovédnost vzhledem k jakymkoli chybam v uvedenych informacich a vzhledem k problémm vyplyvajicim z
téchto chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost za Skody vzniklé v disledku aktivit
provadénych tietimi stranami. Pracovni ndzvy, obchodni ndzvy, registrované ochranné znamky atd., které jsou pouzivany

spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zékladé pravnich predpis tykajicich se ochrany ochrannych

znamek povazovany za volné pfistupné.
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Tento nadvod si musi precist kazda osoba, ktera sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim specialni
pozornost nasledujicim bezpecnostnim predpistim.

stanoven pro kazdé pouziti.

Pouzivani tohoto nafadi mze vystavit ruce obsluhy riziklim, v¢etné rozdrceni, nérazd, pofezani, odfenin a popaleni.
Chranite si ruce pracovnimi rukavicemi.

@ PFi praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stuper ochrany musi byt

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu
zdravi pfi praci.

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

NiZe uvedené definice popisuji stupen zdvaznosti kazdého oznaceni. Piectéte si pozorné ndvod k pouziti a vénujte
pozornost témto symbolim.

A NEBEZPECI: Oznacuje bezprostredné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, povede k zplsobeni vazného
nebo smrtelného zranéni.

A VAROVANI: Oznatuje potencialné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, maze vést k zptsobeni vazného nebo
smrtelného zranéni.

A UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabrdnéno, mize vést k lehkému nebo stredné
vaznému zranéni.

A UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji
zabranéno, muize vést k zplsobeni hmotnych $kod.

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zptisobeni vdZzného zranéni nebo hmotnych

skod. Pred pouzitim tohoto ndradi si pfectéte a Fddné nastudujte vSsechny vystrahy a pracovni postupy. PFi prdci s

ndradim musi byt vidy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno riziko zpiisobeni zranéni.
VSECHNA BEZPECNOSTNI VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

1.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

«  Jako prevenci pro piipad riznych nebezpeci si pred instalaci, obsluhou, opravou, udrzbou, vyménou pfislusenstvi
nebo pred praci na tomto naradi prectéte a nastudujte bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést
k vdznému Urazu.

- Toto naradi mUze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a zaskolena osoba.

«  NEPOUZIVEJTE nytovacky STANLEY Engineered Fastening na trhaci nyty na jiné nez uréené Gcely.

«  Pouzivejte pouze dily, upevnovaci prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

«  NEUPRAVUIJTE toto néafadi. Provedené Gpravy mohou snizit Gi¢innost bezpecnostnich opatfeni a mohou zvysit riziko
ohrozeni uzivatele. Za jakékoli Upravy tohoto naradi provedené zakaznikem prebira odpovédnost zékaznik a takové
Upravy rusi platnost zaruky.

«  Nevyhazujte tyto bezpecnostni pokyny a predejte je obsluze tohoto naradi.

«  NepouZivejte toto naradi, je-li poskozeno.

«  Pred pouzitim tohoto naradi zkontrolujte vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych dild a
jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li nafadi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim opravit. Pfed pouzitim
sejméte z nafadi viechny klice a sefizovaci pfipravky.

«  Tato nafadi musi byt pravidelné kontrolovana, aby se ovéfilo, zda jmenovité hodnoty a oznaceni vyZzadovana touto ¢asti
normy ISO 11148 jsou na tomto naradi Citelnd. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby
zajistil nahradni stitky.

«  Toto nafadi musi byt neustale udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolena osoba musi v pravidelnych
intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k jeho poskozeni a zda je funk¢ni. Kazda demontaz naradi musi byt
provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto naradi, aniz byste si nejdfive nastudovali postupy uvedené v
pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

«  Odpoijte toto naradi od pfivodu vzduchu pfed provadénim jakékoli udrzby, pfed sefizovanim nafadi a pred nasazenim
nebo sejmutim predni ¢asti naradi nebo pfislusenstvi.

«  Uvédomte si, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i vloZzeného ndstroje, mlze vytvaret projektily
odmrsténé vysokou rychlosti.

«  Pfipréci s timto naradim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stupen ochrany musi byt
stanoven pro kazdé pouZiti.
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V tomto okamziku musi byt stanovena také rizika hrozici jinym osobam.

Zajistéte, aby byl obrobek bezpecné upevnén.

Zkontrolujte, zda je na svém misté a funkéni ochrana proti vyhozeni upevnovaciho prvku a trnu.
Davejte pozor na mozné prudké vyhozeni trnli z predni ¢asti tohoto naradi.

NEPOUZIVEJTE nafadi, které je namifeno na jiné osoby.

PROVOZNI RIZIKA

Pouzivani tohoto naradi mlize vystavit ruce obsluhy rizikim, v¢etné rozdrceni, ndrazd, pofezéani, odfenin a popaleni.
Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto naradi.

Drzte toto naradi spravné. Budte pripraveni zvladat bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé ruce.
Udrzujte rukojeti naradi suché a cisté. Dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

PFi praci s timto nafadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

V pfipadé preruseni dodavky hydraulického oleje uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

Pouzivejte pouze maziva doporuéena vyrobcem.

Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Po kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé umyjte, abyste
minimalizovali riziko podrazdéni pokozky.

Bezpecnostni listy materidlu pro vdechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavatele naradi.
Vyvarujte se nevhodnych poloh, protoze je pravdépodobné, Ze tyto polohy neumozni zvladani normalnich nebo
neocekavanych pohybt naradi.

Je-li toto naradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, zda je toto upevnéni bezpecné.

Neni-li namontovano zafizeni na pfedni ¢asti, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.

NEPOUZIVEJTE néfadi se sejmutou piedni ¢asti.

Pfed zahajenim pracovniho ukonu musi byt ruce uzivatele naradi v bezpecné vzdalenosti.

PFi pfenaseni nafadi z mista na misto udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od spoustéciho spinace, abyste zabranili
nahodnému spusténi naradi.

ZABRANTE poskozeni nafadi zplisobenému jeho paddem a nepouzivejte toto nafadi jako kladivo.

Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nytl nevytvarely bezpecnostni rizika.

RIZIKA SPOJENA S OPAKOVANYMI POHYBY

Pri praci s timto naradim muze u jeho obsluhy dochazet k nepfijemnym pocitlim v rukou, pazich, ramenou, krku nebo
jinych castech téla.

PFi praci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodInou pozici, musi zachovavat bezpecny postoj a nesmi pouzivat
nevhodné nebo nevyvéazené postoje. Obsluha tohoto nafadi musi béhem provadéni dlouhodobych pracovnich tkonud
ménit polohu téla. To mize pomoci zabranit nepohodli a Unavé.

Pokud se u obsluhy naradi vyskytnou pfiznaky, jako je pretrvavajici nebo opakujici se nepfijemné pocity, bolesti,
pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signaly nesmi byt ignorovany. UzZivatel naradi
musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnickym odbornikem.

RIZIKA TYKAJICi SE PRISLUSENSTVi

Pfed nasazenim nebo demontazi sestavy nastavce nebo piislusenstvi odpojte toto néfadi od pfivodu vzduchu.
Pouzivejte pouze rozméry a typy pfislusenstvi a spotfebni dily, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto naradi.
Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry pfislusenstvi nebo spotrebnich dild.

RIZIKA SPOJENA S PRACOVNIM PROSTOREM

Uklouznuti, zakopnuti a pady jsou hlavnimi pfi¢inami zranéni na pracovisti. Davejte pozor na kluzké povrchy vzniklé
pouzivanim tohoto naradi a také na riziko zakopnuti o vzduchové nebo hydraulické hadice.

V nezndmém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako jsou elektrické nebo inzenyrské
rozvody.

Toto néfadi neni urceno pro pouziti v prostfedich s potencionalné vybusnou atmosférou a neni izolovano proti kontaktu
s elektrickym napajenim.

Ujistéte se, zda se v pracovnim prostoru nevyskytuji zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by mohly pfi
pouziti tohoto néaradi zpUsobit jakdkoli rizika.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo $perky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedostaly do
kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.
Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nyt nevytvarely bezpecnostni rizika.

RIZIKA SPOJENA S HLUCNOSTI

Vystaveni vysokym hladindm hluku m{ze zpUsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou 3elesty (zvonéni,
bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zasadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislusnych kontrol téchto rizik.
Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou pattit ¢innosti, jako jsou pouziti tlumicich materiald, které zabranuji
»zvonivym" zvukdm obrobkd.
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Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci.

Pouzivejte toto naradi a provadéjte jeho udrzbu podle doporuceni v tomto navodu k pouziti, abyste zabranili
zbyte¢nému zvysovani hladiny hluku.

RIZIKA TYKAJICI SE VIBRACI

Vystaveni se plsobeni vibraci maze zplsobit poskozeni nervil a prokrveni rukou a pazi.

PFi praci v chladném prostiedi pouzivejte teplé obleceni a udrzujte ruce v teple a suchu.

Pocitujete-li znecitlivéni, mravenceni, bolest nebo zbéleni kiize na prstech nebo rukou, prestarite toto nafadi pouzivat,
informujte svého zaméstnavatele a poradte se s [ékarem.

Je-li to mozné, ukladejte toto naradi ve stojanu, napindku nebo vyvazovaci, protoze Ize snadnéjsi Uchop pouzit k
podepfieni naradi.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PNEUMATICKA NARADI

Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi prekrocit 7 bard (100 PSI).

Stlaceny vzduch mUze zpUsobit vazna zranéni.

Nikdy nenechavejte bez dozoru néaradi, které je v chodu. Neni-li toto nafadi pouzivano, pred vyménou pfislusenstvi
nebo pred provadénim oprav, odpojte hadici se stlacenym vzduchem.

ZABRANTE tomu, aby otvor s vyfukem vzduchu na pfedni ¢asti sbérace zbytkd nytl sméfoval na obsluhu nebo jiné
osoby. Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.

Slehajici hadice mize zplisobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni hadic a spojek.
Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stla¢eného vzduchu. Vsechny spoje musi byt
bezpecné. Zabrante padu tézkych pfedmétl na hadice. Naraz ostrého predmétu muze zpUsobit vnitini poskozeni
hadice, coz povede k jejimu pfed¢asnému zniceni.

Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

Kdykoli jsou pouzity univerzalni otocné spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky a musi byt
pouzity bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k nafadi nebo hadice k hadici.
Nezvedejte toto nafadi uchopenim za hadici. Vzdy pouZivejte rukojet naradi.

Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému néaradi, protoze by v takovém pfipadé doslo k jeho
poskozeni.

VAROVANI: Zatimco pfi normalnim a spravném pouzivani trnd pfirozené dochazi k jejich mensimu opotfebovani

a poskrabani, musi byt pravidelné kontrolovany z divodu nadmérného opotiebovani, a to se zvlastnim ddrazem

na primér hlavy, misto sevieni koncovymi celistmi nebo vazné poskozeni stopky a jakoukoli deformaci trnu. Trny,
které béhem pouzivani selZzou, by mohly z nafadi odpadnout. Je povinnosti zakaznika zajistit vymeénu trna, kdyz jsou
nadmérné opotiebovany a vzdy pred dosazenim doporu¢eného maximalniho poctu pracovnich cyklG. Kontaktujte
zastupce spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, ktery vas seznami s timto Udajem tak, Ze zméfi zatizeni aplikace
pomoci kalibrovaného testovaciho zafizeni.

Politikou spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening je nepfetrzity vyvoj a inovace vyrobki, a proto si vyhrazujeme

pravo na zménu specifikace jakéhokoli vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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2. TECHNICKE UDAJE

2.1 SPECIFIKACE NARADI 07537

Tlak vzduchu

Pozadovany objem vzduchu
Zdvih

Tazna sila

Doba cyklu

Hmotnost

Minimalni — Maximalni

pfi tlaku 5,1 bard / 75 Ibf/in?
Minimalni

pfi tlaku 5,5 barG / 80 Ibf/in’
Priblizné

Naradi

5-7 bard (70-100 Ibf/in?)
2,6 1(0,09 ft)

28,0 mm (1,10 in)

3,89 kN (875 Ibf)

1s

2,3 kg (5,06 Ib)

Hodnoty hlu¢nosti uréené podle kodti zkousky hlu¢nosti ISO 15744 a ISO 3744.

Méfend hladina akustického vykonu dB(A), L, Odchylka hlu¢nosti: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

Méfena hladina akustického tliku na pracovni stanici dB(A), Odchylka hlucnost: kpA —23dB(A) 65,1 dB(A)
pA

Mérené maximalni emise akustické tlaku dB(C), Lo max Odchylka hlu¢nosti: kpC =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Hodnoty vibraci uréené podle kodti zkousky vibraci ISO 20643 a ISO 5349.
Odchylka vibraci: k= 0,11 m/s*

Uroven vibraci, a, ;: 0,42 m/s?

Deklarované emisni hodnoty vibraci v souladu s pozadavky normy EN 12096

2.2 ROZMERY NARADI
Katalogové ¢islo 07537-00200
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3. UCEL POUZITI

Toto pneumatické naradi 07537 je lehkym ru¢nim naradim, které je ur¢eno pro umisténi rychloupinacich prvk( Stanley
Engineered Fastening (mimo typ 1/16" Avlug®), coz z néj vytvafi idedIni nafadi pro sériovou nebo linkovou vyrobu v Siroké
skale aplikaci ve vsech prdmyslovych odvétvich.

Cisla dili jsou zobrazena tak, aby se objednalo kompletni nafadi, ale Zzadné vybaveni predni ¢asti.
Katalogové cislo naradi pro model 07537 je 07537-00200. Viz celkové sestavy na stranach 91-92.
Toto naradi umisti vétSinu upinacich prvkd, jak je zobrazeno v nize uvedené tabulce.

Toto naradi je pouzivano se specifickym vybavenim predni ¢asti. Pfi vybéru kompatibilnich komponentl pro urcity typ
a rozmér upevnovaciho prvku pouzivaného pfi vasi praci musite postupovat podle ¢asti popisujici vybaveni predni ¢asti
naradi v ndvodu pro pfislusenstvi (07900-09508).

NEPOUZIVEJTE toto nafadi ve vihkém prostfedi nebo na mistech s vyskytem hotlavych kapalin nebo plyni.

NAZEV ROZMER UPEVNOVACIHO PRVKU
UPEVNOVACIHO
PRVKU " " " " " M2,54-40 UNC| M3 6-32 UNC

CHOBERT® [
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ [ [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ J [ J
NEOSPEED(R) [ [ [
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4. UVEDENIi DO PROVOZU

4.1 DODAVKA STLACENEHO VZDUCHU

Kazdé naradi je pohdnéno stlatenym vzduchem pod optimalnim tlakem 5,5 baru. Doporucujeme vam pouzivat regulatory
tlaku a filtra¢ni systémy na hlavnim pfivodu vzduchu. Tyto musi byt namontovany do vzdalenosti 3 metr(i od naradi (viz
obrazek nize), aby byla zajisténa maximalni Zivotnost nafadi a jeho minimalni udrzba.

Vsechny hadice pfivodu vzduchu musi mit minimalni hodnotu efektivniho provozniho tlaku minimalné o 150 % vyssi, nez
je hodnota maximalniho tlaku generovaného systémem nebo hodnotu 10 bar(, podle toho, ktera z téchto hodnot je vyssi.
Vzduchové hadice musi byt odolné vici oleji, musi mit vnéjsi ¢asti odolné vici odéru a maze-li dojit vlivem provoznich
podminek k poskozeni hadic, musi byt vyztuzeny. Vechny hadice pfivodu vzduchu MUSI mit minimalni vnitfni pramér

6,4 mm nebo 1/4 palce.

Prec¢téte si informace o kazdodenni Udrzbé na strané 85.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MECHANICKY JEZDEC

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
(o
i NOSE
JAWS
Existuji tfi rGzné typy mechanickych jezdc(:
. 07271-01100 Pouzivan pro standardni trny a jednorazové trny 5/32”
«  07279-05843 Pouzivan pro jednorazové trny 1/8”
«  07279-05845 Pouzivan pro jednorazové trny 3/16”
Rozdilem ve vy3e uvedenych sestavéach je vnitini prdmér koncové zatky.
END PLUG
NiZe jsou uvedena barevnd oznaceni:
KATALOGOVE CiSLO KATALOGOVE CiSLO S
MECHANICKEHO JEZDCE|  KONCOVE ZATKY PRUMER OTVORU (mm)
07271-01100 07150-00402 NELEGOVANA OCEL 2,7

07279-05843
07279-05845

07159-05844
07159-05846

ZLATA
STRIBRNA
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4.3 JEZDEC

DULEZITE
Neni-li jezdec nainstalovan spravné, neumozni spravné plnéni upeviovacich prvku.

Bude-li jezdec po dodéni nafadi upevnén spravnym zptisobem, doporucujeme vam, abyste pfed nasazenim vybaveni pfedni
¢asti zkontrolovali jeho orientaci. Pruzné ulozena, mirné konkavni koncova ¢ast jezdce musi smérovat k predni ¢asti naradi
tak, jak je zobrazeno na nakresu.

Je-li jezdec spravné nasazen, bude se snadno vysunovat z trubice, je-li trn zatlacovén do jeho stfedu a potom vytahovan
zpét.

Chcete-li zménit orientaci jezdce, postupujte podle nasledujicich krok:

CURSOR
Cisla polozek uvedena tuénym pismem odkazuji na celkovou sestavu Loig‘;g‘gm N\N\
a seznam dild pro typ 07537--00200 na stranéch 91-92. \

ToOL

«  Odstrante svorku 48 a stahnéte koncovou krytku 50.
BARREL

«  Pomoci Sestihranného klice vysroubujte jeden Sroub s valcovou
hlavou s vnitfnim Sestihranem 5 a ujistéte se, zda je vypustén
vsechen zachyceny vzduch. Odstrante druhy Sroub s valcovou
hlavou s vnitfnim Sestihranem 5.

«  Vytdhnéte zadni zatku 47.
«  Vytdhnéte sestavu pistu koncovych Celisti 51 spolecné s ¢elistmi 34.
«  Zvednéte pruzinu 35 a kryt Celisti 41.

«  Zasunujte trn do otvoru v zadni koncové ¢asti trubice 44, dokud nebude vy¢nivat z predni ¢asti trubice. Potom
vytdhnéte trn spole¢né s jezdcem z predni ¢asti.

«  Znovu sestavte jednotlivé komponenty v opa¢ném poradi.

«  Zasurnite sestavu mechanického jezdce 36 spravnym zpusobem do predni ¢asti trubice.

4.4 PLNENi A DOPLNOVANI NARADI

DULEZITE
Postup pro pIlnéni tohoto naradi a pro montaz vybaveni predni ¢asti na toto naradi je uceleny.

Pfi objednéavani kompletniho naradi nebo systému vam bude bézné dodano nafadi s kompletnim vybavenim predni ¢asti
pro pozadovany upinaci prvek. Chcete-li rozliSit komponenty vybaveni predni ¢asti nebo chcete-li vybrat spradvné prvky,
prectéte si ¢ast tykajici se vybaveni predni ¢asti v ndvodu pro pfislusenstvi (07900-09508).

Pokud vam byly dodany predni Celisti, trny a vodici pruziny trn(, pokracujte v pInéni nafadi a montazi vybaveni predni ¢asti,
jak je zobrazeno na nésledujici strané.

Cisla polozek uvedena tuénym pismem odkazuji na celkovou sestavu a seznam dild pro typ 07537-00200 na stranach 91-92.
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4.5 PLNENIi NARADI

«  Pfipojte k naradi pfivod vzduchu.

+  Rozevrete koncové Celisti 34, které sviraji trn, vypnutim spinace koncovych celisti (polozky 22 a 23).

«  Nasroubujte na trubici 44 nafadi zvolené predni Celisti.

«*  Vlozte trn do koncové ¢asti upeviovaciho prvku pres papirovou krytku.

«  Nasunte vodici pruzinu trnu na trn a zajistéte spravnou orientaci tak, jak je uvedeno v tabulce na strané 85.
«  Upnéte koncovou ¢&ast trnu a odtrhnéte papirovou krytku nachézejici se na upevriovacich prvcich.

«  Rozevrete predni Celisti bud’ otd¢enim vnéjsiho krouzku u ¢elisti ovlddanych vackou nebo vytlacenim koncovych &asti
Celisti smérem ven, jak je zobrazeno nize vlevo.

«  Zasunujte pfedem sestaveny trn, vodici pruzinu trnu a upeviovaci prvky do prednich celisti, dokud nebude z pfednich
Celisti vy&nivat prvni upeviovaci prvek, ktery bude pouzit.

. Zaviete predni Celisti a nastavte je tak, aby prvni upeviiovaci prvek vycnival o 1,5-3 mm (/16" az '/s"), jak je zobrazeno
vpravo dole.

«  Zaviete koncové Celisti, abyste zajistili sevieni trnu, a to stisknutim spinace koncovych celisti (polozky 22 a 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.6 DOPLNOVANI NARADI
«  Otevrete koncové ¢elisti 34 naradi.
«  Otevrete predni Celisti a vytdhnéte prazdny trn a vodici pruzinu trnu z naradi.

«  Znovu naplnte nafradi podle vy3e uvedenych pokyn( a za¢néte od kroku «*.

4.7 PRACOVNI POSTUP

DULEZITE
Pfed pouzitim tohoto naradi musite zkontrolovat, zda ma jezdec spravnou orientaci a zda je pouzito spravné
vybaveni predni ¢asti.

«  Zatlacte upinaci prvek vy¢nivajici z prednich elisti plné do spojovacich otvor(. Drzte pfitom naradi rovné.
«  Stisknéte spoust a neuvolnuijte ji — hlavice trnu se protahne upinacim prvkem a pfislusné ho zdeformuje.
+  Sejméte naradi.

«  Uvolnéte spoustéci spinac. Do predni Celisti se automaticky zavede dalsi upevriovaci prvek a bude pfipraven k pouziti.

4.8 PRACOVNI VYBAVENI

Kompletni vybaveni predni ¢asti, trny, vodici pruziny a ostatni pfislusenstvi mdzete najit v navodu pro prislusenstvi
(katalogové ¢islo 07900-09508)

Cisla polozek uvedena tuénym pismem odkazuji na celkovou sestavu a seznam dild pro typ 07537-00200 na stranach 91-92.
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5. SERVIS NARADI

Pravidelna udrzba a komplexni kontroly musi byt provadény kazdy rok nebo po provedeni kazdych 500 000 cykl(, podle
toho, co nastane drive.

DULEZITE
Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro Gdrzbu naradi poskytnuty prislusnym
osobam.
Uzivatel nafadi se nesmi podilet na tidrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné vyskolen.

5.1 DENNi UDRZBA

«  Kazdy den pred pouzitim nebo pfed prvnim uvedenim néfadi do provozu. Nalijte nékolik kapek ¢istého mazaciho oleje
do vstupu pro pfivod vzduchu do naradi, neni-li na systému pro pfivod vzduchu Zddné mazaci zafizeni. Bude-li toto
naradi pracovat v nepfetrzitém rezimu, po kazdych dvou az tfech hodindch musi byt hadice se stlacenym vzduchem
odpojena od pfivodu a nafadi musi byt namazano.

«  Zkontrolujte, zda nedochazi k iniku vzduchu a oleje. V pfipadé poskozeni provedte vyménu hadic a spojovacich dil.

«  Neni-li na regulatoru tlaku zZadny filtr, pfed pfipojenim hadice se stlacenym vzduchem k zesilovaci odvzdusnéte systém
rozvodu vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody. Je-li na vedeni filtr, provedte jeho
vypusténi.

«  Zkontrolujte, zda je vybrano spravné vybaveni predni ¢asti.

. Pravidelné kontrolujte opotfebovani nebo poskozeni trni a kontrolujte pocet pracovnich aplikaci (prectéte si
bezpelnostni pokyny na stranach 76-78).

«  Kontrolujte, zda je kryt zakladny fadné utazen na téle néradi.

5.2 KAZDY TYDEN
«  Provedte viechny vyse uvedené tkony denni udrzby.

«  Sejméte, zkontrolujte, ocistéte a namazte koncové ¢elisti (viz &ast,Valec koncovych elisti” v ¢asti,Udrzba“ na strané 88).

UPOZORNENI - P¥i ¢isténi nekovovych souéasti tohoto nafadi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni
latky. Tyto chemické latky mohou oslabit materialy pouzité v téchto ¢astech.

5.3 MAZIVO MOLYLITHIUM EP 3753 - BEZPECNOSTNi UDAJE

Mazivo mUze byt objednano jako samostatna polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti Servisni sada na strané 87.

Prvni pomoc
POKOZKA:
Protoze je toto mazivo zcela odolné viici vodé, odstrarite jej nejlépe pomoci schvaleného emulzniho cisticiho prostredku.

POZITI:
Zajistéte, aby postizena osoba vypila 30 ml suspenze hydroxidu hofecnatého, nejlépe v $alku mléka.

ZRAK:
Drazdivé, ale ne skodlivé. Vyplachnéte vodou a vyhledejte Iékarské osetreni.

Pozar

BOD VZPLANUTI: Vice nez 220 °C.

Neni klasifikovano jako hoflavina.

Vhodné hasici prostfedky: CO,, halonova nebo vodni sprcha pfi pouziti zkusenou osobou.

Ochrana zivotniho prostiedi
Seskrabnéte a zajistéte spdleni nebo likvidaci na schvaleném pracovisti.

Manipulace
Pouzivejte ochranny krém nebo odolné rukavice.

Ulozeni
Mimo prostory s oxida¢nimi ¢inidly a zdroji tepla.
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5.4 MAZIVO MOLYKOTE® 55M - BEZPECNOSTNi UDAJE

Prvni pomoc
POKOZKA:
Oplachnéte vodou. Setiete.

POZITI:
Neni nutna zadna prvni pomoc.

ZRAK:
Oplachnéte vodou.

Pozar

BOD VZPLANUTI: Vice nez 101,1 °C (uzaviena nadoba)

Vybusné vlastnosti: Zédna

Vhodné hasici prostfedky: Péna oxidu uhli¢itého, suchy prasek nebo jemna vodni sprcha.
Na ochlazeni zasobnik( vystavenych plsobeni ohné miZze byt pouzita voda.

Ochrana zZivotniho prostiedi

Zabrante vniknuti velkého mnozstvi do kanalizace nebo povrchovych vod.

Postup pro ¢isténi: Seskrabnéte a ulozte do vhodného zdsobniku opatfeného krytem. Rozlitd latka vytvéii velmi kluzké
povrchy.

Skodlivy pro vodni organismy a miize vyvolat dlouhodobé nepfiznivé G¢inky ve vodnim prostiedi. Oviem v dtsledku
fyzikalni formy a nerozpustnosti vyrobku ve vodé je biologickd dostupnost zanedbatelna.

Manipulace
Doporucujeme vam provadét zakladni vétrani. Zabrante kontaktu s pokozkou a zasaZeni oci.

Ulozeni
Neukladejte spolecné s oxida¢nimi ¢inidly. UdrZujte zasobnik uzavieny a ukladejte jej na mistech chranénych pred vodou a
vlhkosti.

5.5 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - BEZPECNOSTNIi UDAJE

Prvni pomoc
POKOZKA:
Neni nutna zadna prvni pomoc.

POZITI:
Neni nutna zadna prvni pomoc.

ZRAK:
Neni nutna zadna prvni pomoc.

INHALACE:
Neni nutna zadna prvni pomoc.

Pozar

BOD VZPLANUTI: Vice nez 101,1 °C (uzaviena nddoba)

Vybusné vlastnosti: Zadna

Vhodné hasici prostiedky: Péna oxidu uhli¢itého, suchy prasek nebo jemna vodni sprcha.
Na ochlazeni zasobnikl vystavenych pisobeni ohné miize byt pouzita voda.

Ochrana zivotniho prostredi
Neocekdvaji se Zddné nezddouci ucinky.
Manipulace

Doporucujeme vam provadét zakladni vétrani. Zabrarite zasazeni odi.

Ulozeni
Neuklddejte spole¢né s oxida¢nimi ¢inidly. UdrZujte zasobnik uzavieny a ukladejte jej na mistech chranénych pred vodou a
vlhkosti.
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5.6 SERVISNIi SADY
Pfi vSech ukonech udrzby doporucujeme pouzit nasledujici servisni sady.
SERVISNi SADA: 07900-05300

Klice jsou specifikovany v palcich a pfes plochy, neni-li uvedeno jinak.

KATALOGOVE
cisLo

POPIS

POCET

KuUsU

KATALOGOVE

cisLo

POPIS

POLOZKY
07900-00157

KLESTE NA POJISTNE KROUZKY

POLOZKY
07900-00352

HACEK NA ODSTRANENI TESNENI

KLIC NA ODSTRANENI ZATKY

07900-00006 |STERKA 1 07900-00710 TRUBICE 1
07900-00446 |STAHOVAK 1 07900-00725 |KULICKA 1
07900-00603 | CELISTI SVERAKU NA TRUBICI 1 07900-00243 |SROUBOVAK 1
07900-00520 [TYC3%" 1 07900-00717 |KLIC ZESILOVACE 1
07900-00521 [TYC%” 1 07900-00013 | SESTIHRANNY KLIC %" 1

07900-00602

SESTAVA O-KROUZKU KULICKY

07900-00617

BALENI LEPIDLA NA TESNENI
LOCTITE® MULTI-GASKET 574 - 50 m|

07900-00595 |KLIC 18 mm 1 07900-00469 |SESTIHRANNY KLIC 2,5 mm 1
07900-00434 |KLIC 32 mm 1 07900-00351 |SESTIHRANNY KLIC 3 mm 1
07900-00237 |KLIC3%" x %" B-SW- 1 07900-00224 |SESTIHRANNY KLIC 4 mm 1
07900-00012 [KLIC 16" x 5/5 1 07900-00225 |SESTIHRANNY KLIC 5 mm 1

07900-00008

KLIC 76" x 15"

07992-00020

PLECHOVKA MAZIVA MOLYLITHIUM
GREASE EP 3753 -80 g

KATALOGOVE
cisLo
POLOZKY

SERVISNi SADA: 71210-99990

POPIS

Klice jsou specifikovény v palcich a pres plochy, neni-li uvedeno jinak.
KATALOGOVE

POCET

KUsU

cisLo
POLOZKY

POPIS

07900-00351 |SESTIHRANNY KLIC 3 MM 07900-00700 |PLNICI CERPADLO
07900-00469 | SESTIHRANNY KLIC 2,5 MM 07992-00020 | MAZIVO — MOLY LITHIUM E.P3753
07900-00158 | KOLIKOVE DEROVADLO 2 MM 07992-00075 | MAZIVO — MOLYKOTE® 55M

07900-00667 | MANZETA PISTU 1 07900-00157 |KLESTE NA POJISTNE KROUZKY 1
07900-00692 | VYTAHOVAK VENTILU SPOUSTE 1 07900-00008 |[KLIC7/16" x /2" 1
07900-00670 |KULICKA 1 07900-00012 |KLIC 26" x 5/s" 1
07900-00672 | KLIC VE TVARU,T* 1 07900-00015 |KLIC5/s"x /16" 1
07900-00706 | POLOHOVACI KOLIK 1 07900-00686 | KLIC S KOLIKY 1
07900-00684 |VODICI TRUBKA 1 07900-00677 | ODSTRANOVAC TESNENI 1
07900-00685 | VKLADACITYC 1 07900-00698 | DORAZOVA MATICE 1
1 1

1 1

1 1

1

07900-00775

MAZIVO — MOLYKOTE® 111
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6. UDRZBA

Kazdych 500 000 cykll musi byt naradi zcela demontovano a musi byt pouzity nové komponenty misto opotiebovanych
nebo poskozenych dild, nebo v ptipadé, je-li jejich vyména doporucena. V3echny O-krouzky a tésnéni musi byt vyménény
a namazany mazivem Molykote® 55m pro tésnéni pneumatického naradi nebo mazivem Molykote® 111 pro hydraulicka
tésnéni.

DULEZITE
Bezpecnostni pokyny jsou uvedeny na strané 76-78.
Zameéstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro tdrzbu naradi poskytnuty prislusnym
osobam.
Uzivatel nafadi se nesmi podilet na tidrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné vyskolen.

Pfed provedenim jakéhokoli servisu nebo demontdze musi byt odpojen pfivod vzduchu, pokud neni vyslovné uvedeno
jinak.

Doporucujeme vam, abyste vsechny ukony demontaze provadéli v ¢istém prostredi.

Pfed zahdjenim demontaze nafadi musite sejmout vybaveni predni ¢asti.

Pfi kompletni udrzbé nafadi vam doporucujeme, abyste postupovali demontdzi jednotlivych podsestav v uvedeném poradi.
Pfed provadénim udrzby musi byt odstranény potencidlné nebezpecné latky, které mohou byt usazeny na tomto stroji

v dusledku probihajicich pracovnich proces.

6.1 DEMONTAZ 07537-00200

DEMONTAZ LIST HLAVY
«  Rucné vyklopte svorku 48 nahoru a odstrante koncovou krytku 50.

«  Pomoci sestihranného klice* vysSroubujte z téla naradi tfi zajistovaci Srouby 2 a matice 7 ze sestavy naradi a jeden Sroub
97 z levé listy 60.

«  Sejméte pravou a levou listu 59 a 60.

«  Montaz provedte opac¢nym postupem nez demontaz.

SESTAVA PNEUMATICKEHO PiSTU

. Upnéte télo 72 obraceného nafadi pies vystupky pro vstup vzduchu ve svéraku, ktery je opatien mékkymi celistmi.
«  Sejméte pryzovou krytku 67.

«  Pomoci kolikového klice* odSroubujte kryt zakladny 73.

«  Odsroubujte pojistné matice 6 (2 kusy) a sejméte desku zékladny 77.

. Vyjméte vlozku vélce 75, spole¢né s utésriovacimi podlozkami 78 (2 kusy) a O-krouzky 9 (2 kusy).

«  Vyjméte sestavu pneumatického pistu 58 z téla naradi 72 spole¢né s O-krouzkem, tésnénim (3 kusy) a vodicim
krouzkem.

«  Provedte montaz v obraceném poradi.
SESTAVA CiVKY VENTILU
+  Vyjméte sestavu pneumatického pistu 58 a sestavu tésnéni zesilovace 71, jak bylo popséno vyse.

«  Pomoci kli¢e ve tvaru,,T” a polohovaciho prvku* vySroubujte upinaci matici 64 a sejméte ji spolecné s horni deskou 76,
spojovacimi ty¢emi 74 a sestavy prepravni trubice 69.

«  Uvolnéte nafadi ze svérdku a oddélte télo naradi 72 s O-krouzkem 20 od sestavy rukojeti 57.
«  Stdhnéte sestavu hlavy 56 ze sestavy rukojeti 57 a vyjméte O-krouzek 19 z trubice zesilovace.
«  Vytlacte sedlo ventilu 62 spole¢né s obéma O-krouzky 18 (2 kusy).

«  Vyjméte vdechny komponenty sestavy civky ventilu 68.

«  Nakonec vyjméte O-krouzek 18 z otvoru rukojeti.

«  Provedte montaz v obraceném poradi jako demontaz a ujistéte se, zda je centralni port v sedle ventilu 62 otocen
smérem nahoru k O-krouzku 17.

*  Odkazuje na polozky obsazené v servisnich sadach 07900-05300 a 71210-99990. UplIny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zakladni sestavu a na seznam dild na stranach 91-92.
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SPOUSTECI SPINAC
«  Pomoci pribojniku s priimérem 2 mm* vyrazte kolik spoustéciho spinace 65 a vytahnéte spoustéci spinac 61.

«  Vysroubujte ventil spoustéciho spinace 24 pomoci extraktoru ventilu spoustéciho spinace*.
«  Montaz provedte v obraceném poradi jako demontaz.

VALEC KONCOVYCH CELISTi

«  PomociSestihranného klice* vysroubujte jeden Sroub s hlavou s vnitinim Sestihranem 5 a ujistéte se, zda doslo
k uvolnéni vzduchu zachyceného ve valci koncové ¢elisti. VySroubujte druhy Sroub s valcovou hlavou s vnitfnim
$estihranem 5.

«  Vytdhnéte zadni zatku 47.

«  Oddélte komponenty vzduchovych koncovych celisti, mezi které patfi sestava pistu koncovych ¢elisti 51, pruzina 35,
Celisti 34 a pouzdro celisti 41.

- Sestihrannym kli¢em* vysroubujte zatku na zadni &asti sestavy pistu a velkou drazkou v revolverové hlavé vytahnéte
tyc.

«  Ocistéte revolverovou hlavu 4,7 mm (3/16") vrtackou a vratte zpét zatku s nanesenym netvrdnoucim mazivem,
napfiklad Loctite Multi-gasket 574*.

«  Vyjméte utésnovaci O-krouzek pistu 10.

«  Upnéte trubici 44 do svérdku s mékkymi celistmi, abyste zabrénili poskozeni.

«  Pomocinastréného klice* vysroubujte zatku trubice 45, a pomoci otevieného kli¢e* zabrarte otaceni trubice 44.

«  Odpoijte sklddanou trubici koncovych celisti 54 od sestavy hlavy a stahnéte vélec koncovych ¢elisti 46 z naradi.

«  Odstrante O-krouzek 13, pryZovy pasek 40 a vratnou pruzinu trubice 37.

«  Volna délka pruziny 35 musi byt 38,1 mm. Je-li to nutné, provedte vyménu.

«  Pred sestavenim naneste na koncové ¢elisti mazivo Moly Lithium.

«  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

HYDRAULICKY PiST

- Demontujte vélec koncovych ¢elisti 46 podle vyse popsaného postupu.

«  Upnéte sestavu hlavy 56 do svérdku s mékkymi celistmi*, abyste zabranili poskozeni a vysroubujte doraz zdvihu 39.
«  Pomocisestihranného klice* povolte Sroub 3, ktery upevriuje blok spinace 55 k trubici 44.

«  Pomoci Sestihranného klice* sejméte blok spinace 55 a O-krouzek 21, a to vySroubovanim zajistovaciho Sroubu 4.

«  Uchopte pevné naradi a sejméte trubici 44 z téla naradi (z téla naradi muze vytrysknout malé mnozstvi hydraulického
oleje).

«  Opatrné demontujte pist 38 tak, aby nedoslo k poskozeni otvoru v téle naradi.
+  Sejméte tésnéni 15.

«  Tésnéni 16 je obtizné demontovat, aniz by doslo k jeho poskozeni, ale béhem ¢isténi mize zlstat na prislusSném misté
(za predpokladu, Ze nebude pfi Cisténi poSkozeno). Bude-li oviem vyména tésnéni 16 nutna, postupujte nasledovné:

«  Pomoci stérky* uvolnéte tésnéni 16 ze sestavy hlavy 56 a davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni dutin a otvord na
hlavé. Sejmuté tésnéni 16 MUSI byt vyhozeno.

«  Pfivyméné tésnéni 16 vysroubovdavejte stavajici odvzdusnovaci zatku 43, dokud nebude vnitini ¢elo srovndno s
vnitfnim otvorem v sestavé hlavy 56. Tak ziskate hladky priichod pro vlozeni nového tésnéni 16 pres zadni ¢ast téla
naradi.

«  Ujistéte se, zda je tésnéni 16 fadné namazano a zda je spravné otoceno otevienou ¢asti smérem k zadnim koncovym
Celistem.

«  Provedte montaz opa¢nym postupem nez demontaz.

VENTIL ZAPNUTO/VYPNUTO PRO KONCOVE CELISTI

- Tato jednotka je navrzena tak, aby béhem Zivotnosti naradi byla nutna pouze minimalni tdrzba.

«  Musite-li demontovat tento ventil, postupujte nasledovné:

*  Odkazuje na polozky obsazené v servisnich sadach 07900-05300 a 71210-99990. UplIny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zakladni sestavu a na seznam dild na stranach 91-92.
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Demontujte blok spinace 55 podle popisu v ¢asti,Hydraulicky pist”.
«  Pomoci Sroubovaku* opatrné odstrarite chromovanou podlozku Star-lock 22 z civky koncovych ¢elisti 49 a vyhodte ji.
«  Vytahnéte civku koncovych celisti 49 z bloku spinace 55.

Davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni civky koncovych celisti 49 a demontujte O-krouzky 11.

«  Vycistéte civku a znovu namontujte nové O-krouzky 11 pomoci montazni kulicky* a vloZte ji do bloku spinace 55 se
spravnou orientaci.

Nasadte novou chromovanou podlozku Star-lock 22 pomoci upnuti do svéraku s mékkymi ¢elistmi, abyste zabranili
poskozeni. NEPOUZIVEJTE NADMERNOU SiLU.

«  Provedte montaz opa¢nym postupem nez demontaz.

RUKOJET A KONCOVA KRYTKA
. Ocistéte a zkontrolujte listy, zda nejsou popraskany nebo jinak poskozeny.

JEZDEC
Obcas ocistéte a namazte mechanického jezdce 36 malym mnozstvim lehkého oleje.

6.2 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte vSechny odpady ve schvéleném zafizeni nebo misté
pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo Zivotniho prostiedi.

DULEZITE
Zkontrolujte naradi pfred kazdodenni a tydenni tdrzbou.
Po demontazi naradi a pied jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto naradi.

*  Odkazuje na polozky obsazené v servisnich sadach 07900-05300 a 71210-99990. UpIny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zakladni sestavu a na seznam dild na stranach 91-92.
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6.3 ROZKRESLENA SESTAVA NARADI 07537-00200
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PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY

7. NAPLNENI

Po demontazi nafadi a pted jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto nafadi. M{ize byt také nutné obnoveni pIného
zdvihu po naro¢ném pouziti, kdy mize byt zdvih omezen a kdy nedochazi k fadnému umisténi upinacich prvkd jedinym
stisknutim spousté.

7.1 INFORMACE O OLEJI

Doporuceny olej pro plnéni je Hyspin® VG32 dodévany v baleni po 0,5 | (katalogové ¢islo 07992-00002) nebo v kanystru o
objemu 3,8 | (katalogové ¢islo 07992-00006).
Podrobné tabulky a bezpecnostni Udaje najdete nize.

7.2 OLEJHYSPIN VG 32 A AWS 32 - BEZPECNOSTNi UDAJE

Prvni pomoc

POKOZKA:

Co nejdfive provedte kompletni omyti mydlem a vodou. Obcasny kontakt nevyZaduje okamzZitou pozornost. Kratkodoby
kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost.

POZITI:
Okamyité vyhledejte lékafskou pomoc. NEVYVOLAVEJTE zvraceni.

ZRAK:
Ihned zahajte vyplachovani vodou po dobu nékolika minut. | kdyz NENI primarné drazdivou latkou, po kontaktu muize dojit
k malému podrazdéni.

Pozar
Bod vzplanuti: 232 °C. Neni klasifikovano jako hoflavina.
Vhodné hasici prostiedky: CO,, suchy prasek, péna nebo vodni mlha. NEPOUZIVEJTE proud vody.

Ochrana zivotniho prostiedi

LIKVIDACE ODPADU: Pfes autorizovaného prodejce na misté s pfislusnou licenci. MdZe byt spalovan. Pouzity vyrobek mize
byt odeslan k recyklaci.

ROZLITI: Zabrarite vniknuti do kanalizace, stok a vodnich tokg. Pouzijte absorpéni material.

Manipulace
Pouzivejte ochranu zraku, nepropustné rukavice (naptiklad z PVC) a plastovou zastéru. Pouzivejte na dobfe vétranych
mistech.

Ulozeni
Nejsou vyZzadovana zadna specialni opatreni.

7.3 PLNICi CERPADLO

Chcete-li, aby byl umoznén postup plnéni na nasledujici strané, musite ziskat plnici ¢erpadlo 07900-00700.

7.4 POSTUP PLNENI

DULEZITE
ODPOJTE NARADI OD PRIVODU VZDUCHU NEBO PROVEDTE VYPNUTI VENTILEM 70.
Vsechny ¢innosti musi byt provadény na ¢istém pracovnim stole, musite mit Cisté ruce a musite pracovat v Cistém
prostiedi.
Ujistéte se, zda je novy olej dokonale cisty a zda neobsahuje vzduchové bubliny.
Udrzba MUSI byt vzdy provadéna tak, aby se zajistilo, Ze se do nafadi nedostanou zadné cizi materialy a ze
nedojde k vaznému poskozeni.

«  Vyjméte odvzdusnovaci Sroub 85 a sejméte lepené tésnéni 84.
- Pfipojte k naradi pfivod vzduchu a nastavte ventil zapnuto/vypnuto 70 do polohy ,zapnuto”.

«  Otocte naradi nad vhodny zasobnik a stisknéte spoust. Znecistény olej bude odchézet pres otvor odvzdusnovaciho
Sroubu.

Cisla polozek ozna¢end tuéné odkazuji na zakladni sestavu a na seznam dild na stranach 91-92.
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ZAJISTETE, ABY BYLO ZABRANENO NASTAVENI OTVORU ODVZDUSNOVACIHO SROUBU SMEREM NA OBSLUHU NEBO
NA JINOU OSOBU.
«  Odpojte od nafadi ptivod vzduchu nebo nastavte ventil zapnuto/vypnuto 70 do polohy ,vypnuto®.

«  Naplnte plnici ¢erpadlo olejem.

«  Nasroubuijte plnici ¢erpadlo 07900-00700 do zavitového odvzdusnovaciho otvoru opatiené tésnénim 84.
«  Nékolikrat plnici ¢erpadlo stisknéte a uvolnéte, dokud neucitite jeho odpor.

«  Sejméte plnici ¢erpadlo.

«  Nainstalujte zpét odvzdusnovaci sroub 85 a lepené tésnéni 84.

«  Pfipojte k naradi pfivod vzduchu a nastavte ventil zapnuto/vypnuto 70 do polohy ,zapnuto”.

«  Zkontrolujte, zda zdvih naradi splnuje minimalni pozadavky specifikace odpovidajici 30 milimetrdm. Chcete-li
zkontrolovat zdvih, zméfte vzdalenost mezi zadni Easti valce koncovych ¢elisti a listami téla nafadi, PRED stisknutim
spousté a je-li spoust plné aktivovana. Zdvih je rozdil mezi témito dvéma mérenimi. Nedoslo-li k splnéni minimalni
specifikované hodnoty, opakujte postup naplnéni.

Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zakladni sestavu a na seznam dild na stranach 91-92.
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PRIZNAK MOZNA PRICINA NAPRAVA viz
STRANA
Naradi neumisti Nizky tlak vzduchu. Zvyste tlak vzduchu
upevriovaci prvek Nedostatek maziva. Namazte nafadi v bodé vstupu vzduchu
Velkd pracovnilzates: ch')ntroIUJtevt.Jc,hyt upevnovaciho prvku a
velikost pouzitého otvoru
Zkontrolujte spravnou velikost trnu.
Opotiebované nebo zlomené koncové . PRI
o Pouzijte nové koncové celisti
Celisti.
Vypnuté koncové Celisti. Zapnéte koncové celisti
Vzduch v hydraulickém systému. Viz ¢ast,Postup plnéni” 93
,Prokluzovani trnu” — febované n znecisténé \ Y, vevew s .
,Froxuzovar trnu Opot el?ov ane SISk Provedte nezbytné ocisténi nebo vyménu
Celisti neseviou trn koncové celisti.
"Nedostatec¢ny tlak/objem vzduchu. Zvyste tlak/objem vzduchu
"Nefunk¢ni spinac koncovych celisti. Vymeénte spinac
"Uniky vzduchu u koncovych éelisti. Vyménte O-krouzky 10 na sestaveé pistu 51
Fv’ra‘skly trn nedosahuje ke koncovym A
Celistem.
Poskozeny nevratny ventil. Vyménte nevratny ventil
Celisti neuvolni trn Znedisténé koncové Celisti nebo kryt vy .
o e Provedte ocisténi a namazani
Celisti.
Nefunkéni spinac koncovych ¢elisti. Vyménte O-krouzky
Upinaci prvky Koncové celisti nejsou zapnuty. Zapnéte koncové celisti
nvep(;ogfj?m.pres celisti  opotrebované koncové éelisti. Pouzijte nové koncové celisti
redni ¢asti
P A . Provedte nové upevnéni a zkontrolujte
Nespravna orientace jezdce. . -
orientaci
Nespravné Celisti prfedni ¢asti. Pouzijte spravné Celisti pfedni ¢asti
Neni pouzita vodici pruzina trnu. Pouzijte spravnou vodici pruzinu trnu
.. . ., Nastavte vUli na hodnotu 1,5-3 mm
Nespravna vile mezi hlavou upinaciho (V16" a3 /s")
prvku a pfednimi celistmi pfi pInéni. Viz ¢ast, PInéni nafadi”
Zasekavani jezdce. Ocistéte a namazte jezdce
Slaba vnéjsi pruzina na jezdci. Vyménte jezdce
Nespravné nasazend vodici pruzina trnu.  PouZijte spravnou vodici pruzinu trnu
Nadmérné Zkontrolujte velikost a tloustku pouzitého
opotiebovani Velkd pracovni zatéz. otvoru a schopnost sevieni upinaciho
koncovych celisti prvku
Pohyb vice nez jednoho - Provedte kontrolu podle ¢ésti
ey Prokluzovani trnu. ., "
upinaciho prvku ,Prokluzovani trnu”, krok 2
najednou Nespravna vile mezi hlavou Nastavte vili na hodnotu 1,5-3 mm
upeviovaciho prvku a prednimi (V6" az/s") 84

Celistmi pti plnéni

Viz ¢ast,,PInéni naradi”

Dalsi ptiznaky nebo poruchy musi byt ozndmeny nejblizSimu autorizovanému prodejci nebo autorizovanému servisu
Stanley Engineered Fastening.
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9. PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: Hydropneumatické naradi na opakované rychlostni nytovani
Model: 07537

které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky néasledujicich harmonizovanych norem:

ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010

ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN SO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008 + A1: 2012
EN ISO 28927-5: 2009 + A1: 2015 ES100118 —rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je vytvofena v souladu s pozadavky Prilohy VII, v souladu s nasledujici smérnici: 2006/42/
EC Smérnice pro strojni zafizeni (Zdkonné nafizeni 2008 ¢. 1597 - Pfedpisy tykajici se napajeni strojnich zafizeni
(Bezpecnost)).

Nize podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE

Datum podpisu: 1.1.2021

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky proddvané v Evropské unii
a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Némecko

Toto strojni zafizeni splfiuje nasledujici pozadavky
Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: Hydropneumatické naradi na opakované rychlostni nytovani
Model: 07537
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky nésledujicich specifickych norem:
ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643: 2008 + A1: 2012
EN ISO 28927-5: 2009 + A1: 2015 ES100118 - rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s pfedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (Bezpecnost) z roku 2008, S.1.
2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpist).

NiZe podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

ez
A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE

Datum podpisu: 1.1.2021

Toto strojni zafizeni spliiuje nasledujici pozadavky
Predpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku

2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich piredpis)

STANLEY.

Engineered Fastening

97



CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

11.CHRANTE SVOU INVESTICI!

ZARUKA NA NYTOVACI NARADI Stanley® Engineered Fastening

Spole¢nost STANLEY® Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji naradi bylo peclivé vyrobeno a ze pfi normalnim pouziti a
pfi provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto nafadi neobjevi zavady zpUsobené vadou materialu nebo
$patnym dilenskym zpracovanim.

Tato zéruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro urcené ucely.

Nevztahuje se na:

Bézné opotiebovani.

Tato zéruka se nevztahuje na pravidelnou udrzbu, opravy a ndhradni dily vyménované v dlisledku bézného opotrebovani.
Spatné a nespravné pouziti.

Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, kterd jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného ulozeni, Spatného a
nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené tupravy.

Tato zaruka se nevztahuje na zdvady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace, udrzby, Gprav
nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY® Engineered Fastening, nebo mimo autorizované servisy této
spolecnosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo predpokladané, véetné zéruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany ucel,
jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto naradi splnovat pozadavky zaruky, vratte toto naradi neprodlené do naseho nejblizsiho autorizovaného
servisu. Seznam autorizovanych servist spolec¢nosti STANLEY® Engineered Fastening na izemi USA nebo Kanady ziskate na
nasledujicim bezplatném telefonnim cisle (877) 364 2781.

Mimo Uuzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com, abyste mohli najit
nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo &asti, u kterych byly
zjistény zdvady v dusledku vady materidlu nebo $patného dilenského zpracovani. Naradi bude odesldno zpét na néklady
zdkaznika. To predstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening v Zadném pfipadé neponese Zddnou odpovédnost za jakékoli nasledné nebo
specialni skody vyplyvajici z ndkupu nebo pouzivani tohoto naradi.

Zaregistrujte vasi nytovacku na trhaci nyty online.

Chcete-li provést registraci online, navstivte stranky na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY® Engineered Fastening.
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ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul, acordand o
atentie deosebitd regulilor de siguranta prezentate mai jos.

protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, tdiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului. Purtati
manusi de protectie adecvate.

@ La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de

Utilizati dispozitive de protectie auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementarilor privind sandtatea si securitatea in munca.

1. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de severitate al fiecarui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi manualul si sa fiti
atenti la aceste simboluri.

A PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitatd, va conduce la vatamarea grava sau chiar la
deces.

A AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea determina decesul sau
vatamarea grava.

A ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasd care, daca nu este evitatd, poate determina vatamari minore sau medii.

A ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate cauza deteriorarea bunurilor.

Utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare a acestui produs poate conduce la vatamari serioase si deteriorarea
bunurilor. Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament. La
folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna mdsurile elementare de sigurantd, pentru a reduce pericolul de
ranire.

SALVATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE

1.1 REGULI GENERALE DE SIGURANTA

«  Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea, operarea, repararea,
intretinerea, schimbarea accesoriilor sau lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea acestor masuri poate provoca
leziuni grave.

«  Doar operatorii calificati si instruiti trebuie sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze unealta.

« A NU se utiliza in alte scopuri decat cele pentru a care a fost conceput, si anume fixarea niturilor oarbe de la STANLEY
Engineered Fastening.

- Utilizati numai piese, organe de asamblare si accesorii recomandate de producator.

«  NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru
operator. Orice modificare facuta asupra uneltei este asumata de client si acesta va purta intreaga responsabilitate
pentru aceasta, inclusiv pierderea garantiei aplicabile.

«  Nuaruncati instructiunile de siguranta; oferiti-le operatorului.

«  NU utilizati unealta in cazul in care a fost deterioratd.

- Inainte de utilizare, verificati daca exista abateri sau indoiri ale pieselor mobile, piese rupte sau alte conditii care pot
afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare. Indepartati orice dispozitiv sau
cheie de reglare inainte de utilizare.

«  Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca caracteristicile nominale si marcajele solicitate de aceasta
parte a ISO 11148 sunt marcate lizibil. Angajatorul/utilizatorul va contacta producatorul pentru a obtine etichete de
marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

«  Dispozitivul trebuie pastrat intotdeauna intr-o stare buna de functionare si verificata la intervale regulate de o persoana
instruitd pentru a se descoperi daca nu este deteriorata si dacd functioneaza corect. Orice procedura de demontare va fi
efectuatd numai de citre personal instruit. inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.

1.2 PERICOLE PRIVIND ELEMENTELE PROIECTATE

. Deconectati unealta de la alimentarea cu aer inainte de a efectua orice activitate de intretinere, reglare, montare sau
demontare a ansamblului capului sau a accesoriilor.

- Fiti constienti ca defectarea piesei sau a accesoriilor sau chiar a uneltei introdusa poate genera proiectile de mare viteza.

«  Purtati intotdeauna protectie pentru ochi rezistenta la impact, in timpul utilizarii uneltei. Gradul de protectie necesar
trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

. Riscurile pentru altii ar trebui, de asemenea, evaluate in acest moment.
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Asigurati-va ca piesa este bine fixata.

Verificati daca mijloacele de protectie impotriva proiectiei organului de asamblare si/sau a tijei de nit sunt in pozitie si
sunt functionale.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilele proiectari fortate a tijelor de nit din fata instrumentului.

NU utilizati un dispozitiv care este indreptat spre o altd/alte persoana(e).

PERICOLE LA UTILIZARE

Utilizarea uneltei poate expune mainile operatorului la pericole, inclusiv zdrobirea, lovirea, tdierile si caldura. Purtati
manusi de protectie adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poatad face fata volumului, greutatii si puterii uneltei.

Tineti unealta in mod corect; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si sa aveti ambele maini disponibile.
Tineti manerele dispozitivului uscate, curate si lipsite de ulei si unsoare.

Mentineti o pozitie echilibrata a corpului si asigurati-va o buna pozitie a picioarelor atunci cand folositi unealta.
Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentarii hidraulice.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Trebuie evitat contactul cu lichid hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-va bine
in caz de contact.

La cerere, fisele de date privind siguranta materialului pentru toate uleiurile hidraulice si lubrifianti sunt disponibile la
furnizorul dvs.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permita contracararea miscarii normale
sau neasteptate a uneltei.

Dacd unealta este fixatd pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va ca fixarea este sigura.

Aveti grija la riscul de zdrobire sau prindere daca echipamentul capului nu este montat.

NU utilizati dispozitivul dacd carcasa varfului nu este pe pozitie.

inainte de a incepe lucrul, utilizatorii uneltei trebuie sa aiba mainile libere.

Atunci cand transportati unealta dintr-un loc in altul, tineti mainile la distanta de intrerupatorul de declansare pentru a
evita activarea accidentala a acestuia.

NU fortati unealta trantind-o sau utilizand-o ca ciocan.

Trebuie avut grija pentru a ca asigura ca tijele ejectate nu reprezinta un pericol.

PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

Cand foloseste unealta, operatorul poate intampina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.

In timpul utilizarii uneltei, operatorul ar trebui s adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp o pozitie
sigura si evitand pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in timpul activitatilor de
duratd, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Dacad operatorul prezintd simptome precum disconfort persistent sau recurent, durere, palpitatii, dureri, furnicaturi,
amorteald, senzatii de arsurd sau rigiditate, aceste semne de avertizare nu trebuie ignorate. Operatorul trebuie sd
anunte angajatorul si s consulte un medic.

PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Deconectati unealta de la sursa de alimentare cu aer inainte de a monta sau scoate ansamblul capului sau accesoriul.
Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu folositi alte
tipuri sau dimensiuni de accesorii sau consumabile.

PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt cauzele majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafetele
alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.
Procedati cu grija in medii necunoscute. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de utilitati.
Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolatd impotriva contactului cu energia
electrica.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc., care pot reprezenta un pericol daca sunt deteriorate
prin utilizarea uneltei.

Imbracati-va corespunzator. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si manusile la
distanta fata de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele mobile.

Trebuie avut grijd pentru a cd asigura ca tijele ejectate nu reprezinta un pericol.

PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitus (suierat, fluierat sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor si implementarea unor masuri
adecvate de control pentru aceste pericole.

Controalele corespunzatoare pentru a reduce acest risc pot include actiuni precum amortizarea materialelor pentru a
preveni zgomotul pieselor.
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A

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor de
securitate si sanatate a muncii.

Utilizati si intretineti unealta conform recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a preveni o crestere inutila a
nivelului de zgomot.

PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE

Expunerea la vibratii poate provoca afectarea nervilor si vasele de sange de la maini si brate.

Purtati haine calde atunci cand lucrati in conditii reci si mentineti-va mainile calde si uscate.

Daca simtiti amorteald, furnicaturi, durere sau albire a pielii din degete sau maini, incetati utilizarea uneltei, spuneti
angajatorului si consultati un medic.

Acolo unde este posibil, sprijiniti greutatea sculei intr-un suport, intinzator sau echilibrator, deoarece o prindere mai
usoara poate fi folosita pentru a sprijini unealta.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE ELECTRICE PNEUMATICE

Presiunea de functionare a alimentdrii cu aer nu trebuie sa depaseasca 7 bar (100 PSI).

Aerul sub presiune poate provoca leziuni grave.

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheata. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este utilizatd, inainte de a
schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

NU lasati orificiul de evacuare a aerului din partea din fatd a colectorului de tije orientat in directia operatorului sau a
altor persoane. Nu indreptati aerul spre dv. sau spre alte persoane.

Un furtun hidraulic scapat de sub control poate provoca raniri severe. Verificati intotdeauna furtunurile si imbinarile
deteriorate sau slabite.

Tnainte de utilizare, verificati daca furtunurile de aer nu sunt deteriorate si daca toate imbinarile sunt bine fixate. Nu
Idsati sa cadd obiecte grele peste furtunuri. Un impact violent poate determina o deteriorare interna si poate conduce la
o defectare prematura a furtunului.

Nu indreptati aerul rece spre maini.

Ori de cate ori se folosesc cuplaje universale cu rasucire (cuplaje cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor
folosi cabluri de siguranta pentru a proteja impotriva eventualelor defectiuni de racordare furtun la sculd sau furtun la
furtun.

NU ridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.

Orificiile de ventilatie nu trebuie sa fie blocate sau acoperite.

Nu lasati mizeria sau corpurile strdine sa patrunda in sistemul hidraulic deoarece acestea vor cauza functionarea
defectuoasa a uneltei.

AVERTIZARE: In timp ce o uzurd nesemnificativa va rezulta printr-o utilizare normala si corecta a tijelor de nit, acestea
trebuie examinate in mod regulat pentru semne de uzurd excesiva, cu o atentie deosebitd asupra diametrului capului,
a zonei de prindere a falcii de prindere a cozii sau orice deformare a tijei de nit. Tijele de nit care se strica in timpul
utilizarii ar putea fi proiectate cu putere din unealta. Este responsabilitatea clientului sa se asigure ca tijele de nit sunt
inlocuite inainte de orice deformare sau uzura excesiva si intotdeauna inainte de numarul maxim recomandat de
actionari. Luati legatura cu STANLEY Engineered Fastening, care va va informa care este valoarea respectiva, masurand
sarcina bruta a aplicarii cu un instrument de masurare calibrat.

Politica STANLEY Engineered Fastening este una de dezvoltare si imbunatatire continua a produsului si ne rezervam

dreptul de a modifica specificatia oricarui produs fara o notificare prealabila.
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2. SPECIFICATII

2.1 SPECIFICATII PENTRU UNEALTA 07537

Presiunea aerului Minim - maxim 5-7 bari (70-100 Ibf/in?)
Volum de aer liber necesar @ 5,1 bari /75 Ibf/in? 2,6 litri (0,09 ft°)

Cursa Minim 28,0 mm (1,10 in)
Forta de tragere @ 5,5 bari /80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)
Durata ciclului Aproximativ 1 secunda

Masa Unealta 2,3 kg (5,06 Ib)

Valorile zgomotului determinate conform codului de testare a zgomotului ISO 15744 si ISO 3744. 07537

Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), L, Zgomot nedeterminat: k, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere A la statia de

lucru dB (A), L Zgomot nedeterminat: kpA = 2,3 dB(A) 65,1 dB(A)

pPA

Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima cu pondere C
dB(Q), L , varf

Zgomot nedeterminat: kpc =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Valorile vibratiilor determinate conform codului de testare a vibratiilor ISO 20643 si ISO 5349.

Nivelul emisiilor de vibratii, A, Vibratie nedeterminata: k =0,11 m/s> 0,42 m/s?

Valorile declarate ale emisiilor de vibratii in conformitate cu EN 12096

2.2 DIMENSIUNI UNEALTA
Numar de piesa 07537-00200
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3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Unealta pneumatica 07537 este un instrument usor portabil conceput pentru a monta niturile rapide Stanley Engineered
Fastening (cu exceptia 1/16” Avlug®), fiind ideala pentru liniile de asamblare intr-o gama larga de aplicatii in toate domeniile
industriale.

Numerele de piesa sunt afisate pentru a comanda o unealta completa, dar fara echipament de varf.

Numarul de piesa pentru modelul 07537 este 07537-00200. Consultati ansamblurile generale de la paginile 115-116.
Unealta va folosi cele mai multe nituri pentru utilizare repetitivd, asa cum se aratd in tabelul de mai jos.

Unealta este utilizata cu echipamente de varf specifice. Atunci cand selectati componente compatibile pentru tipul si
dimensiunea nitului utilizat la aplicare, trebuie sa consultati sectiunea,Echipament de varf"din manualul accesoriilor

(07900-09508).

NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

DIMENSIUNE NIT

DENUMIRE NIT

M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC

CHOBERT® [
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ J [ J o [ ]
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ ] [
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4. PUNEREA iN FUNCTIUNE

4.1 ALIMENTAREA CU AER COMPRIMAT

Toate uneltele functioneaza cu aer comprimat furnizat la o presiune optima de 5,5 bari. Recomandam utilizarea
regulatoarelor de presiune si a sistemelor de filtrare la alimentarea cu aer. Acestea trebuie montate la 3 metri de unealta
(consultati diagrama de mai jos) pentru a asigura durata de viatd maximd a uneltei si servisarea minima a uneltei.

Furtunurile de alimentare cu aer vor avea o presiune minima de lucru efectivd de 150% din presiunea maxima produsa in
sistem sau 10 bari, oricare dintre acestea este mai mare. Furtunurile de aer trebuie sd fie rezistente la ulei, sa aibd o suprafata
exterioara rezistentd la abraziune si sd fie armate, in cazul in care conditiile de utilizare pot duce la deteriorarea acestora.
Toate furtunurile de aer TREBUIE sd aiba un diametru minim de 6,4 milimetri sau de 1/4 inch.

Cititi detaliile de servisare zilnica la pagina 109.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 CURSOARE MECANICE

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE

JAWS
Pentru referinta, exista trei tipuri diferite de cursoare mecanice:
. 07271-01100 Folosit pentru tije de nit standard si dornuri de unica folosintd de 5/32”
«  07279-05843 Folosit pentru tije de nit de unica folosinta de 1/8”
«  07279-05845 Folosit pentru tije de nit de unica folosinta de 3/16”

Diferenta dintre ansamblurile de mai sus este diametrul intern al fisei de capat.

END PLUG

i

Acestea sunt codate pe baza de culori, consultati mai jos:

NR. DE PIESA CURSOR NR. DE PIESA FISA DE CULOARE DIAMETRU ORIFICIU
MECANIC PLASTIC (mm)

07271-01100 07150-00402 OTEL CARBON

07279-05843 07159-05844 AURIU

07279-05845 07159-05846 ARGINTIU
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4.3 CURSOR

IMPORTANT
Daca este montat incorect, cursorul nu va permite alimentarea niturilor.

In timp ce cursorul va fi montat corect in momentul in care unealta este furnizata, vd recomandam sa verificati orientarea
acestuia fnainte de a monta echipamentul de varf. Capatul cursorului incarcat, usor concav, ar trebui sa fie indreptat catre
partea din fatd a uneltei, asa cum se arata in ilustratie.

Céand este montat corect, cursorul va culisa cu usurinta din cilindru atunci cand o tija de nit este impinsa in centrul sau, apoi
trasa inapoi.

Pentru a inversa orientarea cursorului, urmati acesti pasi:
CURSOR

o

Numerele elementelor cu caractere aldine se refers la ansamblul SPRING
LOADED END

general si lista de piese pentru 07537-00200 la paginile 115-116.

N\

ToOL
BARREL

«  Scoateti clema 48 si scoateti capacul de capat 50.

«  Folosind o cheie Allen, desfaceti un surub 5, asigurandu-va ca aerul
prins este eliminat, apoi scoateti cel de-al doilea surub 5.

«  Scoateti fisa posterioara 47.

«  Scoateti ansamblul pistonului cu falci de coadd 51 impreuna cu
falcile 34.

+  Ridicati arcul 35 si carcasa falcii 41.

«  Introduceti o tija in orificiul din partea din spate a cilindrului 44 pana cand iese prin fata cilindrului, apoi trageti tija de
nit si cursorul impreuna prin partea din fata.

«  Reasamblati componentele in ordine inversa.

«  Introduceti ansamblul cursorului mecanic 36 in fata cilindrului, in sens corect.

4.4 INCARCAREA Sl REINCARCAREA UNELTEI

IMPORTANT
Procedura de incarcare a uneltei si de montare a echipamentului de varf la unealta este integrala.

Cand comandati o unealta sau un sistem complet, in mod normal, va vor fi furnizate toate echipamentele necesare pentru
nituire. Pentru a identifica componentele echipamentului de varf sau pentru a selecta elementele corecte, cititi sectiunea
echipament de varf, din manualul pentru accesorii la paginile (07900-09508).

Daca vi s-a furnizat falca de varf, tijele de nit si arcurile de tija de nit, continuati cu incarcarea uneltei si montarea
echipamentului de varf, asa cum se arata pe verso.

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la ansamblul general si lista de piese pentru 07537-00200 la paginile
115-116.
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4.5 INCARCAREA UNELTEI
«  Conectati sursa de aer la unealta.
«  Deschideti falcile de coada 34 care prind tija de nit prin oprirea comutatorului falcii de coada (elementele 22 si 23).
«  Insurubati falcile de varf selectate pe cilindrul 44 uneltei.
«* Introduceti o tija de nit in capatul de coada al niturilor prin pod-ul de hartie.
«  Glisati arcul pe tija de nit, asigurand orientarea corecta, asa cum se arata in tabelul de la pagina 109.
- Insuruband capatul cozii tijei de nit, rupeti pod-ul de hartie din jurul niturilor.
«  Deschideti falcile de varf, fie rotind inelul exterior pe falcile actionate cu came sau impingand spre exterior capetele
falcilor, asa cum este ilustrat mai jos, la stanga.
«  Introduceti tija de nit asamblata anterior, arcul de tija de nit si niturile in falca de varf pana cand primul nit care a fost
pozitionat iese din falca de varf.
. inchide;i falcile de varf si ajustati, astfel incat primul nit iese in afara cu 1,5mm - 3mm (/16" pana la /"), asa cum se arata
in ilustratia de mai jos, la dreapta.
- Inchideti falcile de coada pentru a va asigura ca tija de nit este prinsa, actionand comutatorul filcii (elementele 22 si
23).
1.5mm - 3mm
("ne"-"18") ;‘ -
o
4.6 REINCARCAREA UNELTEI
«  Deschideti félcile de coadd 34 ale uneltei.
«  Deschideti falca de varf si trageti tija de nit goala si arcul de tija de nit din unealta.
«  Reincdrcati unealta urmand instructiunile de mai sus, incepand cu etapa «*.
4,7 PROCEDURA DE OPERARE
IMPORTANT
Trebuie sa verificati daca orientarea cursorului si echipamentul de varf sunt corecte, inainte de a incerca sa
folositi unealta.
- Impingeti nitul, care iese din falcile de varf, in orificiile de aplicare, asigurandu-va c& unealta este tinuta drept.
«  Actionati declansatorul fara a-l elibera - capul de tija de nit este tras prin nit, formand nitul.
- Inlaturati unealta.
«  Eliberati declansatorul. Urmdtorul nit va fi avansat automat prin falcile de varf, gata pentru plasare.
4.8 ECHIPAMENT POZITIONARE

Toate echipamentele de varf, tijele de nit, arcurile si alte accesorii se pot gasi in manualul pentru accesorii (nr. articol
07900-09508)

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la ansamblul general si lista de piese pentru 07537-00200 la paginile

115-

116.
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5. INTRETINEREA UNELTEI

intretinerea regulata trebuie efectuatd anual sau la fiecare 500.000 de cicluri, oricare dintre aceste situatii apare prima.

IMPORTANT
Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la dispozitia
personalului corespunzator.
Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod corespunzator.

5.1 ZILNIC

«  Zilnic, inainte de utilizare sau cand utilizati unealta pentru prima data. Turnati cateva picaturi de ulei de lubrifiere in
orificiul de admisie a aerului, daca nu este instalat un dispozitiv de lubrifiere la alimentarea cu aer. Daca unealta este
utilizata continuu, furtunul de aer trebuie deconectat de la sursa principala de alimentare cu aer si unealta lubrifiata la
fiecare doua - trei ore.

«  Verificati daca existd scurgeri de aer si ulei. Dacd exista deteriorari, furtunurile si racordurile trebuie sa fie inlocuite.

«  Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria acumulata sau apa
inainte de conecta furtunul la intensificator. Daca exista un filtru, goliti-I.

«  Verificati daca echipamentul de varf este cel corect.

«  Verificati in mod regulat tijele de nit de semne de uzurd sau deteriorare, in functie de numarul de aplicari (cititi
instructiunile de siguranta de la pagina 100 - 102).

«  \Verificati daca capacul de baza este strans complet pe corp.

5.2 SAPTAMANAL
«  Efectuati procedurile ,zilnice” asa cum este descris mai sus.

- Indepartati, inspectati, curatati si ungeti falcile de coada (consultati,Cilindrul pentru falci de coada” din sectiunea
Jntretinere” pagina 112).

ATENTIE - Nu utilizati niciodata solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor
nemetalice ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente.

5.3 UNSOARE MOLYLITHIUM EP 3753 - DATE DE SIGURANTA

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesa este prezentat in kituri de service la pagina 111.

Primul ajutor

PIELE:

Intrucat unsoarea este complet rezistenta la apa, este indepartata cel mai bine cu un produs de curatare a pielii emulsionant
aprobat.

INGHITIRE:
Asigurati-va ca persoana bea o solutie de 30 ml de magneziu, de preferintd intr-o cand de lapte.

OCHI:
Iritant, dar nu ddunator. Spdlati cu apa si solicitati asistentd medicala.

Foc

PUNCT DE APRINDERE: Peste 220°C.

Nu este clasificat ca inflamabil.

Mediu de stingere adecvat: CO,, halon sau spray de apd, dacd este aplicat de un operator cu experienta.

Mediul inconjurator
Eliminati-l pentru ardere sau reciclare intr-o unitate autorizata.

Manipulare
Folositi crema bariera sau manusi rezistente la ulei

Stocare
Intr-un loc ferit de caldura si de agent oxidant.
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5.4 UNSOARE MOLYKOTE® 55M DATE DE SIGURANTA

Primul ajutor
PIELE:
Spalati cu apa. Stergeti.

INGHITIRE:
Nu este necesara acordarea de prim ajutor.

OCHI:
Spalati cu apa.

Foc

PUNCT DE APRINDERE: Peste 101,1°C. (recipient inchis)

Proprietati explozive: Nu

Mediu de stingere adecvat: Spuma cu dioxid de carbon, pulbere uscata sau spray cu apa.
Apa poate fi folosita pentru racirea recipientelor expuse la foc.

Mediul inconjurator

Nu permiteti patrunderea cantitatilor mari in canalizari sau ape de suprafata.

Metode de curdtare: Rebutati si asezati intr-un recipient adecvat, prevazut cu capac. Produsul varsat produce o suprafata
extrem de alunecoasa.

Toxic pentru organismele acvatice, poate provoca efecte adverse pe termen lung in mediul acvatic. Cu toate acestea,
datorita formei fizice si a apei - insolubilitatea produsului, biodisponibilitatea este neglijabila.

Manipulare
Se recomanda ventilatie generala. Evitati contactul cu pielea si ochii.

Stocare
Nu depozitati impreuna cu agenti de oxidare. Pastrati recipientul inchis si depozitati departe de apd sau umiditate.

5.5 UNSOARE MOLYKOTE® 111 - DATE DE SIGURANTA

Primul ajutor
PIELE:
Nu este necesard acordarea de prim ajutor.

INGHITIRE:
Nu este necesard acordarea de prim ajutor.

OCHI:
Nu este necesard acordarea de prim ajutor.

INHALARE:
Nu este necesard acordarea de prim ajutor.

Foc

PUNCT DE APRINDERE: Peste 101,1°C. (recipient inchis)

Proprietati explozive: Nu

Mediu de stingere adecvat: Spuma cu dioxid de carbon, pulbere uscata sau spray cu apa.
Apa poate fi folosita pentru racirea recipientelor expuse la foc.

Mediul inconjurator
Nu se prevad efecte adverse.

Manipulare
Se recomanda ventilatie generala. Evitati contactul cu ochii.

Stocare
Nu depozitati impreuna cu agenti de oxidare. Pastrati recipientul inchis si depozitati departe de apa sau umiditate.
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ROMANA

5.6 KITURI DE SERVICE

Pentru servisare, va recomanddm utilizarea urmatoarelor truse de intretinere.

ARTICOLUL
NR.

07900-00157

KIT DE SERVICE: 07900-05300

‘ DESCRIERE

CLESTE INEL ELASTIC

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel, cheile sunt specificate in
inci si pe latimea deschiderii capului.
Nr

OPRIT
1

ARTICOLUL
NR.

07900-00352

‘ DESCRIERE

CARLIG DE INDEPARTARE A
GARNITURII

Nr
OPRIT

1

CHEIE DE INDEPARTARE A FISEI DE

07900-00006 |SPATULA 1 07900-00710 CILINDRU 1
07900-00446 | EXTRACTOR 07900-00725 | ELEMENT ASAMBLARE
07900-00603 | FALCI DE PRINDERE CILINDRU 07900-00243 | SURUBELNITA

07900-00520

TUA3%"

07900-00717

CHEIE INTENSIFICATOR

07900-00521

TUAW

07900-00013

CHEIE ALLEN %"

07900-00602

ELEMENT ASAMBLARE INEL 0"

07900-00617

PACHET DE 50ml! LOCTITE® 574

07900-00595

CHEIE DE 18mm

07900-00469

CHEIE ALLEN 2,5mm

07900-00434

CHEIE DE 32mm

07900-00351

CHEIE ALLEN 3mm

07900-00237

¥" x %6” BSW- CHEIE

07900-00224

CHEIE ALLEN 4mm

07900-00012

CHEIE®/16" X 5/8"

UN N I NN NI NEEN EE SN

07900-00225

CHEIE ALLEN 5mm

JRE | [ S\ RN\ U RN [N Y

07900-00008

CHEIE 746" x 2"

1

07992-00020

CUTIE DE UNSOARE 80g
MOLYLITHIUM EP 3753

KIT DE SERVICE: 71210-99990

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel, cheile sunt specificate in
inci si pe latimea deschiderii capului.

07900-00469

CHEIE ALLEN 2,5 MM

07992-00020

UNSOARE - MOLY LITHIUM E.P.3753

07900-00158

POANSON 2 MM

07992-00075

UNSOARE - MOLYKOTE® 55M

07900-00775

UNSOARE - MOLYKOTE® 111

ARTICOLUL
NR. ‘DESCRIERE ‘ OI'::IT ARTI'“C:LUL ‘DESCRIERE ‘ OFI’“I;IT

07900-00667 |CAMASA PISTON 1 | 07900-00157 |CLESTE INEL ELASTIC 1
07900-00692 E)ETCTQ%TS%OD: SUPAPA 1 | 07900-00008 |CHEIE7/16 x /> 1
07900-00670 |ELEMENT ASAMBLARE 1 | 07900-00012 |CHEIE /16 x 5/s 1
07900-00672 | CHEIE,T" 1 | 07900-00015 |CHEIES/s x /16 1
07900-00706 | RACORD REDUCTOR 1 | 07900-00686 | CHEIE PEG 1
07900-00684 | TUB DE GHIDAJ 1 | 07900-00677 | EXTRACTOR DE GARNITURA 1
07900-00685 |TIJA DE INSERTIE 1 | 07900-00698 |PIULITA DE OPRIRE 1
07900-00351 | CHEIE ALLEN 3 MM 1 | 07900-00700 | POMPA AMORSARE 1
1 1
1 1
1
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6. INTRETINEREA

La fiecare 500.000 de cicluri, unealta ar trebui sa fie complet demontata si trebuie utilizate componente noi, daca sunt uzate,
deteriorate sau dupa cum se recomanda. Toate inelele 0" si garniturile trebuie schimbate si lubrifiate cu unsoare Molykote®
55m pentru etansare pneumatica sau Molykote® Ill pentru etansare hidraulica.

IMPORTANT
Instructiunile de siguranta se regasesc la pagina 100-102.
Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la dispozitia
personalului corespunzator.
Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod
corespunzator.

Linia de aer trebuie deconectatd inainte de a incerca orice reparatie sau demontare, cu exceptia cazului in care se specifica
altfel.

Se recomanda ca orice operatiune de demontare sa fie efectuata in conditii de curatenie.

Inainte de a demonta unealta, va trebui sa indepartati echipamentul pentru varf.

Pentru repararea totald a uneltei, va recomandam sa continuati cu demontarea subansamblurilor in ordinea indicata.
Substantele potential periculoase care s-ar fi putut depune pe masind ca urmare a proceselor de lucru trebuie sa fie
indepdrtate inainte de intretinere.

6.1 DEMONTAREA 07537-00200

DEMONTAREA MATRITEI PENTRU CAP
«  Trageti clema 48 in sus si scoateti capacul final 50.

«  Folosind o cheie Allen*, scoateti cele trei suruburi de fixare 2 si piulite 7 din ansamblul corpului uneltei si un surub 97
din modelul matritei corp stanga 60.

- Indepartati matrita de corp dreapta si stanga 59 si 60.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

ANSAMBLUL PISTONULUI PNEUMATIC

«  Fixati corpul 72 al uneltei inversate pe capetele de admisie a aerului intr-o menghina prevazuta cu falci moi.
«  Scoateti burduful de cauciuc 67.

«  Folosind cheia* desurubati capacul de baza 73.

- Desurubati piulitele de blocare 6 (2 buc.) si indepdrtati placa de baza 77.

. indepérta'gi camasa de cilindru 75, impreuna cu saibele de etansare 78 (2 buc.) si inelele 0”9 (2 buc.).

- Indepartati ansamblul pneumatic de piston 58 din corpul 72 impreuna cu inelul ,0”, garnitura (3 buc.) si inelul de
ghidare.

«  Asamblati in ordine inversa.
ANSAMBLUL SUPAPEI DE CILINDRU

- Indepartati ansamblul pneumatic cu piston 58 si ansamblul de etansare a intensificatorului 71 asa cum este descris mai
sus.

«  Folosind cheia,T”si racordul reductor*, desfaceti piulita de fixare 64 si scoateti-o impreuna cu placa superioara 76, tijele
de legaturd 74 si ansamblul tubului de transfer 69.

«  Eliberati unealta din menghina si separati corpul 72 cu inelul,,0” 20 din ansamblul manerului 57.

«  Scoateti ansamblul capului 56 din ansamblul manerului 57 si scoateti inelul ,0” 19 din tubul intensificatorului.
. Impingetiin afard scaunul de supapa 62 impreuna cu cele doud inele,,0” 18 (2 buc.).

- Indepartati toate componentele ansamblului supapei de cilindru 68.

- Incele din urma scoateti inelul ,0” 18 din tubul manerului.

*  Consultati produsele incluse in Kit-ul de intretinere 07900-05300 si 71210-99990. Pentru lista completd, consultati
pagina 111.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese de la paginile 115-116.
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«  Asamblati in ordine inversa pentru a demonta, asigurandu-va ca orificiul central din scaunul de supapa 62 este orientat
in sus spre inelul,,0" 17.

DECLANSATOR

«  Folosind un poanson* cu diametru de 2 milimetri, scoateti stiftul de declansator 65 si scoateti declansatorul 61.
«  Desurubati supapa de declansare 24 utilizand extractorul de supapd de declansator*.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

CILINDRUL FALCII DE COADA
«  Folosind o cheie Allen*, desfaceti un surub de cap 5, asigurandu-va ca aerul prins in cilindrul falcii de coada este
eliminat. Demontati ce de-al doilea surub cu cap cilindric 5.

«  Scoateti fisa posterioara 47.

. Extrageti componentele de aer ale falcii de coada, care contin ansamblul piston falca de coada 51, arcul 35, falcile 34 si
carcasa falcii 41.

«  Scoateti fisa din spatele ansamblului pistonului utilizand o cheie Allen* si o bard prin fanta mare din turela.

«  Curatati turela folosind un burghiu de 4,7mm (3/16") si inlocuiti fisa folosind un compus de etansare care nu se
intdreste, ex. Loctite® Multi-gasket 574*.

- Indepartati inelul 0" al pistonului 10.
«  Prindeti cilindrul 44 intr-o menghina cu falci moi* pentru a preveni deteriorarea.

«  Folosind o cheie*, desurubati fisa de cilindru 45, pentru a impiedica rotirea cilindrului 44 folosind o cheie cu capat
deschis*.

«  Deconectati tubul de aer tip acordeon 54 pentru falca de la ansamblul capului si trageti cilindrul falcii 46 de la unealta.
«  Indepartatiinelul ,0” 13, banda de frecare 40 si arcul de retur al cilindrului 37.

. Lungimea libera a arcului 35 trebuie sa fie de 38,1 mm (1,5"). inlocui'gi, daca este necesar.

«  Acoperiti falcile de coada cu unsoare Moly Lithium inainte de asamblare.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

PISTON HIDRAULIC

« Indepadrtati cilindrul félcii de coadd 46 asa cum s-a descris anterior.

«  Prindeti corpul 56 in menghina folosind fdlci moi* pentru a evita deteriorarea, desfaceti limitatorul de cursa 39.

«  Folosind o cheie Allen*, slabiti surubul 3 prin fixarea blocului de comutare 55 la cilindru 44.

«  Folosind o cheie Allen*, scoateti blocul de comutare 55 si inelul O 21, prin desfacerea surubului de fixare 4.

«  Tineti ferm unealta si trageti cilindrul 44 din corp (o cantitate mica de ulei hidraulic poate fi evacuat din interiorul
corpului).

- Indepartati pistonul 38 cu atentie pentru a nu deteriora alezajul corpului.
+  Scoateti garnitura 15.

«  Garnitura 16 este dificil de indepartat fara a o deteriora, dar poate ramane pe pozitie in timpul curatdrii (cu conditia sa
nu fie afectatd de procesul de curdtare). Daca, totusi, garnitura 16 necesita schimbare, procedati dupa cum urmeaza:

«  Folosind spatula*, scoateti garnitura 16 din ansamblul capului 56, avand grija sa nu deteriorati cavitatea capului si
alezajele. Garnitura scoasa 16 trebuie aruncata.

«  Pentru ainlocui garnitura 16, desurubati fisa de purjare 43 existentd pand cand fata interioara este nivelata cu alezajul
intern al ansamblului capului 56. Acest lucru va oferi o trecere lind pentru introducerea noii garnituri 16 prin partea din
spate a corpului.

«  Asigurati-va ca garnitura 16 este bine unsa si in sensul corect, cu capatul deschis al garniturii orientat spre falcile din
spate.

«  Asamblati complet in ordinea inversa demontarii.

*  Consultati produsele incluse in Kit-ul de intretinere 07900-05300 si 71210-99990. Pentru lista completd, consultati
pagina 111.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese de la paginile 115-116.
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SUPAPA DE PORNIRE/OPRIRE A FALCII DE COADA
Unitatea este proiectata, astfel incat sa fie necesara repararea pe durata vietii sculei.

. Daca este necesar sa demontati supapa, procedati dupa cum urmeaza:
- Indepartati blocul de comutare 55 asa cum este descris in sectiunea, Pistonul hidraulic”.

Folosind o surubelnita*, scoateti cu grija saiba cromatd 22 din tubul de aer al falcii 49 si eliminati saiba.
«  Extrageti tubul de aer al falcii 49 din blocul de comutare 55.

Avand grija sa nu deteriorati tubul de aer al falcii 49, indepartati inelele, 0" 11.

«  Curatati tubul si montati inele,,0" noi 11 folosind elementul de asamblare* si introduceti-I in blocul de comutare 55,
notand orientarea acestuia.

+  Montati noua saiba cromatd 22 prin fixarea in menghina cu falci moi pentru a preveni deteriorarea. NU UTILIZATI O
FORTA EXAGERATA.

Asamblati complet in ordinea inversa demontarii.

MANER SI CAPAC FINAL
«  Curatati si inspectati matritele pentru urme de fisuri sau alte deteriorari.

CURSOR
«  Curatati si ungeti din cand in cand cursorul mecanic 36 cu putin ulei.

6.2 PROTECTIA MEDIULUI

Asigurati conformitatea cu reglementarile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate sau locatie
aprobata pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.

IMPORTANT
Verificati unealta conform procedurilor zilnice si saptamanale.
Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupa ce unealta a fost demontata si inainte de operare.

*  Consultati produsele incluse in Kit-ul de intretinere 07900-05300 si 71210-99990. Pentru lista completd, consultati
pagina 111.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese de la paginile 115-116.
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6.3 ASAMBLAREA GENERALA A UNELTEI 07537-00200
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7. AMORSARE

Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupi ce unealta a fost demontata si inainte de operare. De asemenea, poate fi
necesara restabilirea cursei complete dupa o utilizare prelungitd, cand cursa poate fi redusa si dacd elementele de fixare nu
sunt complet plasate printr-o singura operare a declansatorului.

7.1 DETALII PENTRU ULEI

Uleiul recomandat pentru amorsare este Hyspin® VG 32, disponibil intr-un recipient de 0,5 | (numar articol 07992-00002) sau
intr-un recipient de un galon (numdr articol 07992-00006).
Va rugam sa gasiti mai jos datele de siguranta si tabelul specific.

7.2 DATE DE SIGURANTA ULEI HYSPIN® VG 32 S| AWS

Primul ajutor

PIELE:

Spalati-va bine cu apa si sdpun cat mai curand posibil. Contactul ocazional nu necesita atentie imediata. Contactul pe
termen scurt nu necesita atentie imediata.

INGHITIRE:
Solicitati imediat asistentd medicala. NU induceti vomitarea.

OCHI:
Clatiti imediat cu apa timp de mai multe minute. Desi NU este un iritant primar, poate apdrea o iritatie minora in urma
contactului.

Foc
Punct de aprindere: 232°C. Nu este clasificat ca inflamabil.
Mediu de stingere adecvat: CO,, pulbere uscatd, spuma sau ceata de apa. NU folositi jeturi de apa.

Mediul inconjurator

ELIMINAREA DESEURILOR: Prin contractant autorizat la o locatie autorizata. Poate fi incinerat. Produsul folosit poate fi trimis
pentru reciclare.

VARSAREA: Preveniti patrunderea in canalizari si cursuri de apa. Folositi un material absorbant.

Manipulare
Purtati protectie pentru ochi, manusi impermeabile (de ex. din PVC) si un sort din plastic. Utilizati in zone bine ventilate.

Stocare
Fara precautii speciale.

7.3 PROCEDURA DE AMORSARE

Pentru a va permite sa urmati procedura de amorsare, va trebui sa obtineti o pompa de amorsare 07900-00700.

7.4 PROCEDURA DE AMORSARE

IMPORTANT
DECONECTATI UNEALTA DE LA SISTEMUL DE AER SAU OPRITI DE LA SUPAPA 70.
Toate operatiunile trebuie efectuate pe o un banc de lucru curat, cu mainile curate intr-o zona curata.
Asigurati-va ca uleiul nou este perfect curat si fara bule de aer.
TREBUIE sa aveti grija in permanenta pentru a va asigura ca nu patrund materii straine, altfel sau pot rezulta
pagube grave.

«  Demontati surubul de purjare 85 si garnitura 84.
«  Conectati sursa de aer la unealta si conectati supapa de pornire/oprire 70 in pozitia,,PORNIT".

« Inversati unealta deasupra unui recipient adecvat si actionati declansatorul. Uleiul uzat va fi evacuat prin orificiul
surubului de purjare.

TREBUIE SA AVETI GRIJA SA VA ASIGURATI CA ORIFICIUL DE PURJARE NU ESTE INDREPTAT CATRE OPERATOR SAU
ALTE PERSOANE.
«  Deconectati sursa de aer la unealtd sau comutati supapa de pornire/oprire 70 in pozitia,,OPRIT".

Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese de la paginile 115-116.

117



ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

«  Umpleti pompa de amorsare cu ulei.

- Insurubati pompa de amorsare 07900-00700 in orificiul surubului de purjare, cu garnitura 84 in pozitie.
+  Actionati pompa de amorsare apdsand si eliberand de mai multe ori pana cand se resimte rezistenta.

«  Scoateti pompa de amorsare.

«  Montati surubul de purjare 85 si garnitura 84.

«  Conectati sursa de aer la unealta si conectati supapa de pornire/oprire 70 in pozitia,,PORNIT".

«  \Verificati daca cursa uneltei indeplineste specificatiile minime de 30 milimetri. Pentru a verifica cursa, masurati distanta
dintre spatele cilindrului filcii de coada si matrita de corp, INAINTE de a apasa declansatorul si cand declansatorul este
actionat complet. Cursa este diferenta dintre cele doua masuratori. Daca nu respecta specificatiile minime, repetati
procedura de amorsare.

Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese de la paginile 115-116.
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8. DIAGNOZA ERORILOR

- REF.
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE =
PAGINA
Unealta nu fixeaza nitul ~ Presiune scazuta a aerului. Cresteti presiunea aerului
N . Lubrifiati unealta in punctul de admisie a
Lipsa de lubrifiere. 7 P
aerului
- Verificati prinderea nitului si dimensiunea
Sarcina mare. B g .
orificiului de aplicare
Verificati marimea corectd a tijei de nit.
Falci de coada uzate sau rupte. Falci de coada noi
Félcile de coadd sunt fost oprite. Porniti falcile de coada
Exista aer in sistemul hidraulic. Consultati,Procedura de amorsare” 117
+Alunecarea tijei de nit" _., . < Curatati sau inlocuiti dupa cum este
- . Falci de coadd uzate sau murdare. > ’
- falcile nu vor prinde necesar
tija de nit Presiune/volum insuficient al aerului. Cresteti presiunea/volumul aerului
Comutatorul falcii de coada nu N -
. « Inlocuiti comutatorul
functioneaza. ’
. . | “ Schimbati inelele ,0” 10 de la ansamblul
Pierderi de aer la falcile de coada. ) >
pistonului 51
Tija de nit rupta si care nu ajunge la . A .
Ja pras Jung Inlocuiti tija de nit
falcile de coada. ’
Supapa non-retur defecta. Inlocuiti supapa non-retur
Falcile nu vor elibera tija  Falci de coada sau carcasa a falcii s P
. Curatati si lubrifiati
de nit murdare. e ’
Comutator al falcii defect. Inlocuiti inelele,,0”
Niturile nu vor trece Falcile de coada nu sunt pornite. Porniti falcile de coada
prin falcile de varf Falci de coada uzate. Schimbati falcile de coada
. . . . Montati la loc, asigurand orientarea
Orientarea cursorului este incorectd. :
corecta
Félci de varf incorecte. Montati félcile corecte ale varfului
Arcul de tija de nit nu este montat. Montati arcul de tija de nit corect
Spatiu incorect intre capul de nit si Setati distanta la 1,5mm - 3mm ("/16"- /s")
falcile de varf la incarcare. Consultati,incarcarea uneltei”
Blocarea cursorului. Curatati cursorul si ungeti-l cu ulei
Slabire a arcului in jurul cursorului. Schimbati cursorul
A fost montat un arc necorespunzator . - .
. P Montati arcul de tija de nit corect
de tija de nit. ’
< P, Verificati dimensiunea si grosimea
Uzura excesiva a falcii . e . 2 .
« Sarcina mare. orificiului de aplicare si capacitatea de
de coada . L ’
prindere a nitului
Alimentarea cu mai Alunecarea tijei de nit. Verificati,,Alunecarea tijei de nit", etapa 2
;nu't deunelementde  g,a4y incorect intre capul de nit si Setati distanta la 1,5mm - 3mm ("-&") | o
xare

falcile de varf la incarcare

Consultati JIncarcarea uneltei”

Alte simptome sau probleme trebuie raportate la distribuitorul autorizat Stanley Engineered Fastening sau la un centru de

reparatii.
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9. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: Unealta de repetitie hidropneumatica pentru nituri rapide
Model: 07537
la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde armonizate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnicd este alcatuita in conformitate cu Anexa VI, in conformitate cu urmdtoarea directiva: 2006/42/
CE Directiva privind utilajele (Instrumente statutare 2008 nr. 1597 - Ref Regulamentul privind Furnizarea de masini
(Siguranta)).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea Europeana si
face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gielen, Germania

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: Unealta de repetitie hidropneumatica pentru nituri rapide
Model: 07537
la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ISO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnica este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehnologice
(sigurantd) 2008, SI 2008/1597 (cu modificdrile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,

C n S.1. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PROTEJATI-VA INVESTITIA!

Stanley® Engineered Fastening GARANTIE UNEALTA DE NITUIT
STANLEY® Engineered Fastening garanteaza cd toate uneltele electrice au fost fabricate cu grija si ca nu prezinta defecte de
material si de manopera in utilizarea normala pentru o perioada de un (1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizarii conform specificatiilor.
Excluderi:

Uzura si deteriorarea in conditii normale.
Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datorita uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din aceasta
garantie.

Abuzul si neglijenta.
Defectele sau deteriordrile care apar in urma unei operdri inadecvate, depozitdri inadecvate, accident, abuz sau neglijenta
sunt excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare sau modificare in
orice fel de catre oricine in afara de STANLEY® Engineered Fastening, sau de centrele sale autorizate de service, sunt excluse
din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

In cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta catre cel mai
apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor autorizate de service STANLEY® Engineered Fastening din SUA sau
Canada, contactati-ne gratuit la telefonul (877)364 2781.

In afara SUA si Canada, accesati site-ul nostru web
www.StanleyEnigineeredFastening.com pentru a gasi cea mai apropiata locatie STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt identificate ca fiind
defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta reprezinta obligatia noastra in baza
acestei garantii.

In niciun caz STANLEY Engineered Fastening nu va fi rispunzatoare pentru orice consecinta sau daune cauzate de
achizitionarea sau utilizarea acestei unelte.

inregistrati-va online unealta pentru nituit.

Pentru a va inregistra garantia online, vizitati-ne la adresa
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Va multumim pentru ca ati ales o unealta marca STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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A megadott informacidkat lemasolni és/vagy kdzzétenni semmilyen eszkdzzel és semmilyen szandékkal nem megengedett
a STANLEY Engineered Fastening el6zetes irasbeli engedélye nélkiil. A megadott informacidk ezen termék bevezetésének

idépontjaban ismert adatokon alapulnak. A STANLEY Engineered Fastening Gzletpolitikdjanak része a folyamatos

termékfejlesztés, ezért a termékekben véltozasok torténhetnek. A megadott informacidk csak a STANLEY Engineered
Fastening altal széllitott eredeti dllapotu termékre vonatkoznak. A STANLEY Engineered Fastening ezért nem felel&s a termék
eredeti miszaki jellemzgitél valo eltérések okozta karokért.

A rendelkezésre 4ll6 adatokat a legnagyobb gondossaggal allitottuk 6ssze. A STANLEY Engineered Fastening viszont nem
véllal felel6sséget az adatok esetleges hibaiért és azok kdvetkezményeiért. A STANLEY Engineered Fastening nem véllal
felel6sséget harmadik fél altal végzett tevékenységbdl szarmazd karokért. A STANLEY Engineered Fastening altal hasznalt
munkanevek, markanevek, bejegyzett markanevek stb. nem tekintheték szabadon hasznélhaténak, azokra is a markanevek
védelmére vonatkozé jogszabalyok érvényesek.
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A jelen kezelési utmutatot a szerszamot Gzembe helyezé vagy hasznalé minden személynek el kell olvasnia,
kiilonos tekintettel a biztonsagi Utmutatasokra.

hasznalatnal fel kell mérni.

A szerszdm haszndlata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az litéseket, a vdgasokat, a kopast
és a hot. A keze védelméhez viseljen megfelel6 védékeszty(it.

@ A szerszam hasznélata kdzben mindig viseljen (itésallé szemvédét. A sziikséges védelmi fokozatot minden

Hasznaljon hallasvédét a munkaltato utasitasainak megfelelSen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi eldirdsok szerint.

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az aldbbi definicidk az egyes figyelmeztetd szavakhoz térsitott veszély sulyossagara utalnak. Kérjlk, olvassa el a kézikdnyvet,
és figyeljen ezekre a szimboélumokra.

A VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okoz.
A FIGYELMEZTETES: Olyan potenciélis veszélyt jelez, amely hallos vagy sulyos sériilést okozhat.
A VIGYAZAT: Olyan potencialis veszélyhelyzetet jelez, amely kénny( vagy kézepesen sulyos sériilést okozhat.

A VIGYAZAT: Szimbolum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelél, amely anyagi karokkal jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa sulyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat. A késziilék haszndlata
elétt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst. Elektromos szerszdamok haszndlatakor a
személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell tartani az alapveté biztonsdgi 6vintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA
1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

«  Tobb veszély fennallasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, mielétt a szerszamot felszereli,
Uzemelteti, azon javitasi, karbantartdsi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mieldtt a annak kdzelében
dolgozna. Ennek elmulasztasa sulyos testi sériiléshez vezethet.

«  Kizardlag szakképzett operatorok végezhetik a szerszam Osszeszerelését, bedllitasat és hasznalatat.

- ASTANLEY Engineered Fastening vakszegecs belévé szerszamgép KIZAROLAG rendeltetésének megfeleléen
hasznélhaté.

«  Csak agyarté dltal ajanlott alkatrészeket, rogzitéelemeket és tartozékokat haszndlja.

«  NE végezzen médositast a szerszamon. A moédositasok csdkkenthetik a biztonsagi intézkedések hatékonysagat és
novelhetik a kezel6t esetlegesen érint6 veszélyeket. A szerszam barminem atalakitasa esetén minden felelésség a
vasarlét terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozé jétallast.

« A biztonsagi utasitasokat adja at az operatornak.

«  Ne haszndlja a muszert, ha az sériilt.

«  Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek nem allitédtak-e el és nem szorulnak-e, nincsenek-e a szerszamon
torott alkatrészek, illetve nem éll-e fenn a szerszam mikodését nehezité mas kortilmény. Ha sérdilt a szerszdm, hasznalat
elétt javittassa meg. Hasznalat el6tt a bedllité kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.

«  Aszerszamokat rendszeresen meg kell vizsgalni annak ellenérzése érdekében, hogy az ISO 11148 irdnyelv ezen
részében eldirt besorolasok és jeldlések olvashatéan meg vannak-e jeldlve a szerszamon. A munkaltatd/felhasznalo
koteles felvenni a gyartéval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

«  Aszerszamot mindig Uizembiztos éllapotban kell tartani, rendszeres id6k6zonként a miikodését és épségét
szakemberrel 4t kell vizsgéltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok el6zetes
ismerete nélkil ne szerelje szét a szerszamot.

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

. Az orrszerelvény vagy a tartozékok karbantartdsa, felhelyezése, eltavolitdsa, illetve bedllitasa el6tt mindig valassza le a
szerszamot a levegéellatasrol.

- Ugyeljen ra, hogy a munkadarab vagy a tartozékok hibgja, illetve akar maga a felhelyezett szerszam az anyagok nagy
sebességu kilovellését idézheti elé.

«  Aszerszdm haszndlata kdzben mindig viseljen itésallé szemvédét. A sziikséges védelmi fokozatot minden hasznalatnal
fel kell mérni.

« A masokat érintd kockazatokat szintén ilyenkor kell felmérni.

«  Ellendrizze, hogy a munkadarab megfeleléen rogzitve van-e.

«  Ellendrizze, hogy a rogzitéelem és/vagy a szegecstiiske kilokédése elleni védelemre szolgalé eszkdzdk megfeleléek-e és
mikodnek-e.
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1.5

1.7

Figyelmeztesse a kdrnyezetében tartézkoddkat, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstiiskék
erételjesen kilokédnek.
MUkod6 szerszamot TILOS mas(ok) felé iranyitani.

UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az Gtéseket, a vdgasokat, a kopast és a
hét. A keze védelméhez viseljen megfeleld védokesztyit.

A kezel6knek és a karbantartd személyzetnek fizikailag képeseknek kell lenniiik a szerszam témegének, sulyanak és
teljesitményének kezelésére.

Tartsa megfelel6en a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozaséra, mindkét keze
alljon rendelkezésre.

A fogantyukat szdrazon, tisztan, olajtél és zsirtél mentesen tartsa.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott és rogzitse labait a szerszdm haszndlata soran.

Engedje el az indito és ledllitd készuléket, ha a hidraulika-ellatas megszakad.

Kizarélag a gyarto altal javasolt kenanyagokat hasznalja.

Keriilje a hidraulika folyadékkal valé érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt, hogy elkeriilje
a kittések kialakulasanak kockazatat.

A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkdz beszallitéjatol.

Keriilje a nem megfelelé testhelyzeteket, mivel ezek valdszintileg nem teszik lehetévé a szerszam normal vagy varatlan
mozgasanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggeszté-szerkezeten, ellenérizze, hogy a régzités biztonsagos-e.

Ugyeljen a z4zddas vagy becsipédés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszamot az orr-rész burkolatanak levételével mikodtetni.

A munka folytatasa el6tt elegendd szabad hely alljon a kezel6 rendelkezésére.. A munka folytatasa el6tt elegendé
szabad hely élljon a kezel6 rendelkezésére.

Amikor a szerszamot egyik helyrél a masikra viszi, tartsa tavol a kezét az inditékapcsolo6tdl, hogy el ne inditsa véletlendil
a szerszamot.

A szerszamot NEM SZABAD leejteni vagy kalapacsként hasznalni.

Jarjon el koriltekintéen, hogy a felhasznalt szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.

ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszdm hasznaélatakor a kezel6 kényelmetlenséget tapasztalhat a kéz, a kar, a vallak, a nyak kornyékén vagy a test
mas részein.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6nek kényelmes testtartast kell felvennie, mikozben biztonsagos kell tartania
labait, és kertilnie kell a kényelmetlen vagy kiegyensulyozatlan testhelyzeteket. Hosszabb feladatok esetén a kezel6nek
helyzetet kell valtoztatnia, ez segithet a diszkomfort- és faradtsagérzeten.

Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétlédé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas, bizsergés,
zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmezteto jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. Az operatornak
ezt jeleznie kell a munkaltato felé és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt valassza le a szerszamot a leveg6ellatasrol.
Kizardlag a szerszdm gyartoja altal javasolt méretl és tipusu tartozékokat és fogydeszkozdket hasznaljon; Ne hasznaljon
mas tipusu vagy méretl tartozékokat vagy fogydeszkdzoket.

MUNKAHELYI VESZELYEK

A munkahelyi sérilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam hasznélatabdl
eredéen csuszdssa valo feliileteket, valamint a légvezeték vagy a hidraulikus toml6 altal okozott botlasveszélyeket.
Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos- vagy mas
kdozmuvezetékekbdl eredéen.

A szerszam nem alkalmas robbandsveszélyes kornyezetben val6 hasznalatra, és nincs szigetelve az elektromos arammal
valo érintkezés ellen.

Ugyeljen arra, hogy ne legyenek olyan elektromos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt okozhatnak, ha a
szerszam hasznélatabol eredéen megrongalddnak.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat, ruhdjat és kesztyjét
tartsa tdvol a mozgé alkatrészektdl. A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgo alkatrészekbe.
Jarjon el koriltekintéen, hogy a felhasznalt szegecstiliske ne okozzon veszélyes helyzetet.

ZAJVESZELY

A magas zajszint hatdsa tartds, hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fllzugast (csengés,
zUmmogés, fltyulés vagy zugas a fllben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek megfeleld
ellenérzése.
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+ A kockazat csokkentésére szolgalé megfelel6 ellenérzd intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csillapitéd
anyagokat, hogy megakadalyozzédk a munkadarabok,csengését”.

«  Hasznaljon halldsvéddket a munkaltato utasitdsainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi
el6iradsok szerint.

«  Aszerszam mukodtetését és karbantartasat a hasznalati utasitdsban foglaltak szerint végezze, hogy elkeriilje a zajszint
sziikségtelen ndvekedését.

1.8 REZGESVESZELY

«  Arezgésnek valo kitettség karos lehet az idegek és a kezek, a karok vérellatasara.

«  Ha hideg kortlmények kézott dolgozik, viseljen meleg ruhat, és tartsa a kezét melegen és szarazon.

«  Hazsibbadast, bizsergést, fajdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszk6z hasznalatat,
jelezze munkaltatéjanak és konzultéljon orvosaval.

«  Amennyiben megoldhat6, tdmassza ald a szerszam sulyat egy éllvanyban, feszitében vagy kiegyenlitében, igy
kdnnyebb lehet megfogni az eszkdzt annak megtartasahoz.

1.9 PNEUMATIKUS SZERSZAMGEPEKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

. Az Gizemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (100 PSI) felett lennie.

« A nyomads alatt 1évé levegé sulyos sériiléseket okozhat.

«  MUkodésben levé szerszamot soha ne hagyjon felligyelet nélkil. Ha a szerszam nincs hasznélatban, akkor tartozékcsere
vagy javitasi munkaélatok elvégzése el6tt vélassza le a Iégtomlét.

«  NEdllitsa a szegecstiiske-gy(jté elszivo nyildsat a gépkezel6 vagy mdas személyek irdnyaba. A levegét soha ne irdnyitsa
sajat maga vagy masok felé.

«  Avisszacsapodo tomlbk sulyos séruléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sérilt vagy laza tomlg, illetve
szerelvény a rendszerben.

«  Hasznalat el6tt a levegbvezetékek épségét meg kell vizsgdlni, minden csatlakozdsnak biztonsagosnak kell lennie. Ne
tegyen nehéz térgyakat a tomlékre. Az éles itédés okozta belsd sériilés miatt a tomlé id6 eldtt tonkremehet.

«  Ahideg leveg6t a kezeitél elfelé irdnyitsa.

. Ha univerzalis csavarkotéseket (kormos csatlakozdkat) hasznalnak, akkor régzitécsapokat kell felszerelni, és whipcheck
biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a toml6-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakozds esetleges meghibdsodasa ellen.

«  NEemelje meg a bel6vé szerszamot a tomlénél fogva. Mindig a belové szerszam fogantyujat hasznalja.

+  Aszell6z6 nyilasokat nem szabad akadalyozni, nem szabad letakarni.

«  Aszerszdm hidraulikus rendszerébe piszok, idegen anyag nem kertilhet, ez Gizemi hibat okoz a gépben.

A FIGYELMEZTETES: Habar a tiiskék normal, megfelelé hasznalata soran természetesen el6fordul kismértékii kopas és
foltok, az esetleges tulzott mértékil kopast és szennyezddést rendszeresen ellenérizni kell, kiilonos figyelmet forditva
a fej &tmérdre, a széron a hétso szoritdpofa-befogas teriiletére, illetve a szar nagymértéku lepattogzasara, valamint
a tlske torzulasaira. A hasznalat soran tonkremend tiiskéket mindenképpen ki kell szedni a szerszambol. Az Gigyfél
felel6ssége odafigyelni arra, hogy a tiiskék még a tulzott mértékii kopasuk elétt, de mindenképp a maximalis ajanlott
belovési szam elérése elétt ki legyenek cserélve. Forduljon a STANLEY Engineered Fastening képvisel6hoz, aki a kalibralt
méréeszkoziinkkel az alkalmazas Uiregelési terhelésének megmérése révén tajékoztatni fogja a pontos szamrol.

A STANLEY Engineered Fastening egyik iranyelve a folyamatos termékfejlesztés, és fenntartjuk annak jogat, hogy
barmelyik termékiink miiszaki jellemzoit el6zetes értesités nélkiil is méodosithassuk.
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MAGYAR

2. MUSZAKI ADATOK

2.1 A(Z) 07537 SZERSZAM MUSZAKI LEIRASA

Légnyomas Minimum- Maximum

5-7 bar (70-100 fonteré/négyzethiivelyk)

Sziikséges szabad légmennyiség @ 5,1 bar nyomason 75 fonteré/hlvelyk? 2,6 liter (0,09 ft)

Lokethossz Minimum 28,0 mm (1,10 hivelyk)
Huzéero @ 5,5 bar nyomason 80 fonterc’S/hUverk2 3,89 kN (875 Ibf)
Ciklusido Megkozelitéleg 1 méasodperc

Suly Szerszam 2,3 kg (5,06 font)

Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott zajértékek.

A-sulyozott hangteljesitményszint dB (A), L, Zaj bizonytalansag: k,,, = 2.3 dB(A) 76.1 dB(A)
A-sulyozott emissziés hangnyomads szint a munkaallomason S Benlly
dB(A), L, Zaj bizonytalansag: kpA =2.3 dB(A) 65.1 dB(A)
C-sulyozott csucskibocsatasi hangnyomasszintje dB(C), ch, Zaj bizonytalansag: k = 2.5 dB(C) 91.7 dB(C)
csucs ) y 9K = & :

Rezgéskibocsatasi szint, a,

Az IS0 20643 és az ISO 5349 rezgéskibocsatas szabvanyok szerint meghatarozott rezgésértékek.

Rezgés bizonytalansagi tényezé:

2
k=0.11 m/s? 0.42m/s

Bejelentett vibracios kibocsatasi értékek az EN 12096 szerint

2.2 A SZERSZAM MERETEI
Cikkszam: 07537-00200
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3. RENDELTETES

A 07537 pneumatikus szerszam egy konnyUsulyu kézi szerszam, ami a Stanley Engineered Fastening gyorsrogzitéelemek
(kivéve az 1/16" Avlug®) behelyezésére késziilt. Idedlis megoldas minden iparagban kiilonféle sorozatszer( vagy
futdszalagos szerelési munkakhoz.

A megjelenitett cikkszamok segitségével akar a teljes szerszamot is megrendelheti, kivéve az orrszerelvényt.

A 07537 modell szerszamcikkszéama 07537-00200. Az 4ltaldnos 6sszeszerelésre vonatkozoéan lasd a(z)139-140. oldalt.

A szerszam a legtobb ismétl6do rogzitéelemeket képes behelyezni az aldbbi tablazatban latottak szerint.

A szerszamot a hozza tartozé specifikus orrszerelvénnyel kell hasznalni. A hasznalt rogzitéelem tipusahoz és méretéhez
hasznalhato alkatrészek kivélasztasakor figyelembe kell venni a tartozékok kézikdnyv (07900-09508) orrszerelvényre

vonatkozo szakaszat.

NE hasznalja nedves kornyezetben, illetve gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

ROGZITOELEM ROGZITOELEM MERETE

NEVE g 3 " g . M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC
CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [
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4. UZEMBE HELYEZES

4.1 LEVEGOELLATAS

Minden szerszam idealis esetben 5,5 bar nyomasu sritett levegével mikodik. A f6 levegbellatasra nyomasszabalyozok és
sz(ir6rendszerek haszndlatat javasoljuk. Ezeket a szerszamtdl szdmitott 3 méteres tavolsagba kell beszerelni (lasd az alabbi
abrat), igy biztosithatd a szerszam maximalis élettartama és minimalisra csokkenthetd a karbantartasi igénye.

A rendszerben létrejott maximalis nyomds 150%-ara vagy 10 bar nyomasra méretezett levegdellatéd tomldket kell
hasznalni, attél fliggéen, hogy melyik a nagyobb. A 1égtomlének olajélldnak, a kiilsejének kopasalld kell lennie, tovabba
pancélozottnak kell lennie ott, ahol az izemi koriilmények miatt a tomlék sériilhetnek. Minden levegétomlének legalabb
6,4 milliméter vagy 1/4 hiivelyk furatatméréjlinek KELL lennie.

Olvassa el a napi szervizelés részleteit a(z) 133 oldalon.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MECHANIKAI VEDOBETETEK

SPRING

TOOL
BARREL LOADED END

((_Cco
i NOSE
JAWS
Referenciaként a mechanikai védébetétnek harom kilonb6z6 tipusa létezik:
« 07271-01100 Szabvanyos tuiskékhez és 5/32"-os eldobhato tliskékhez hasznalhatd
« 07279-05843 1/8"-o0s eldobhaté tiiskékhez hasznélhaté
« 07279-05845 3/16"-0s eldobhaté tiiskékhez hasznalhatd
A fenti szerelvények kozotti kiilonbség a végdugasz belsé atmérdjében van.
END PLUG

Ezeket szinkodokkal jeloltik, 1asd lent:
MECHANIKAI

VEDGBETET e LYUK ATMERGJE (mm)
ALKATRESZSZAM

07271-01100 07150-00402 SIMA ACEL 2,7

07279-05843 07159-05844 ARANY 2,2

07279-05845 07159-05846 EZUST 33
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4.3 VEDOBETET

FONTOS
Helyes beszerelés esetén a védobetét nem engedi adagolni a rogzitoelemeket.

Ugyan a szerszdm szallitdsakor a védébetét helyesen lesz beszerelve, az orrszerelvény beszerelése el6tt azonban ajanlott
ellendrizni annak elhelyezkedését. A véddbetét rugoterhelésd, kissé konkav végének a szerszam eliilsd része felé kell néznie,
ahogy az az dbrdn is latszik.

Helyes beszerelés esetén a védbbetét konnyen kicsuszik a csébdl, amikor a tliske a kozepébe nyomaodik, majd visszahuzddik.
A védbbetét megforditdsahoz végezze el a kdvetkezé |épéseket:

A félkovéren szedett tételszamok a(z) 07537-00200 termék altalanos CURSOR
szerelési rajzéra és alkatrészjegyzékére utalnak a(z) 139-140. SPRING N\

oldalon. LOADED END \
SN

TOoOL
BARREL

. Tavolitsa el a kapcsot (48) a végsapkardl (50).

«  Tavolitson el egy darab hatlapfejii csavart (5) imbuszkulccsal ugy,
hogy kdzben kinyomja a beszorult levegét, majd tavolitsa el a
masodik hatlapfeji csavart (5).

\v4
)7~ nose

JAWS
. Huzza ki a hatsé dugot (47).

. Huzza ki a hatsé szoritopofa dugattyuszerelvényét (51) a
szoritopofaval (34) egyltt.

«  Emelje ki a rugot (35) és a szoritopofa hazat (41).

«  Helyezzen be egy tiiskét a cs6 hatso végén [évé lyukba (44), amig ki nem nyulik a csé eliilsé részén, majd huzza ki a
tlskét és a védbbetétet egyutt az eliilsd részen keresztiil.

«  Avisszaszerelésnél mindezt forditott sorrendben végezze.

«  Helyezze be a mechanikai védébetét szerelvényt (36) a csé elejébe, a megfelel irdnyba.

4.4 A SZERSZAM BETOLTESE ES UJRATOLTESE

FONTOS
A szerszam betoltési eljarasa és az orrszerelvény szerszamra szerelése elengedhetetlen.

Komplett szerszam vagy rendszer rendelése esetén altaldban mellékellink a rogzitéelem behelyezéséhez sziikséges minden
orrszerelvényt. Az orrszerelvény alkatrészek azonositasahoz vagy a megfelel elemek kivalasztasdhoz olvassa el a tartozék
kézikonyv (07900-09508) orrszerelvényre vonatkozd részét.

Ha az eliilsé szoritopofa, a tiiskék és a tiiskekdvetd rugok megvannak, akkor nekikezdhet a szerszam betoltésének és az
orrszerelvény felszerelésének a mellékelt dbran lathaté modon.

139-140. oldalon.
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4.5

A SZERSZAM MEGTOLTESE

Csatlakoztassa a levegdellatast a szerszamra.

Nyissa fel a tliskét befogd hatsoé szoritdpofakat (34) a hatsé szoritdpofa kapcsoldjanak (22 és 23) kikapcsolasaval.
Csavarja rd a kivalasztott eliilsé szoritopofat a szerszam csévére (44).

Helyezzen be egy tiiskét a rogzitéelemek hatsé végébe a papirparnan at.

Csusztassa fel a tliske kovetérugot a tiiskére helyes iranyban, ahogyan a(z) 133. oldal tablazata mutatja.

A tiske hatso végét megragadva szakitsa le a papirparnat a rogzitéelemek koril.

Nyissa ki a szoritopofakat vagy a biitykds szoritopofakon Iévé kiilsé gytirl elforditasaval vagy a pofak végeit kifelé
nyomva a bal alsé abran lathaté médon.

Helyezze be az el6zetesen Osszeszerelt tiiskét, a tliskekovetd rugot és a rogzitbelemeket a szoritépofikba, hogy az elsé
behelyezendé régzitéelem kidlljon a szoritépofabal.

Zarja a szoritopofakat, és allitsa be Ugy, hogy az elsé rogzitéelem 1,5 mm-3 mm (/16" - /s") mértékben alljon ki, amint a
jobb oldali 4bra mutatja.

Zarja le a hatso szoritopofat a hatso szoritopofa kapcsolojanak bekapcsolasaval , hogy az biztosan befogja a tiiskét (22
és 23).

1.5mm - 3mm
("ne™-1i8")

:‘<—

b =

4,7

A SZERSZAM UJRATOLTESE
Nyissa ki a szerszamon a hatso szoritdpofakat (34).
Nyissa ki az ellilsé pofakat és huzza ki az Ures tliskét és a tiiskekdvetd rugdt a szerszambol.

Toltse Ujra az eszkozt a fenti utasitasokat kovetve, az aldbbi résznél kezdve-*.

A BERENDEZES MUKODTETESE

FONTOS
A szerszam miikodtetése elott ellenérizni kell, hogy a védébetét iranya és az orrszerelvény rendben van-e.

4.8

Nyomija az eliilsé pofakbdl kiallo rogzitéelemet teljesen a szerszamlyukba, figyelve, hogy derékszogben élljon.

Mkédtesse az inditdkapcsolot, de ne engedije fel - a tiiskefej a rogzitéelemen atnyomaodva a rogzitéelemet rogziti a
felhasznalasi helyére.

Vegye el a szerszamot.

Engedje ki az inditékapcsolot. A kdvetkezd rogzitéelem automatikusan megjelenik az ellilsé pofaknal, belltetésre
készen.

BEHELYEZO BERENDEZES

Az dsszes orrszerelvény, tiskék, kdvetérugok és egyéb tartozékok megtaldlhatok a tartozék kézikdnyvben (cikkszam:
07900-09508)

A félkovéren szedett tételszamok a(z) 07537-00200 termék altaldnos szerelési rajzara és alkatrészjegyzékére utalnak a(z)
139-140. oldalon.
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5. A SZERSZAM KARBANTARTASA

Rendszeresen karbantartast kell végezni, és évente vagy 500 000 ciklus utan - attdl fliggéen, hogy melyik kbvetkezik be
hamarabb - teljes koru atvizsgalasra kell sort keriteni.

FONTOS
A munkaltato felel6s azért, hogy a szerszam-karbantartasi utasitasokat megkapjak a megfelel6 személyek.
Az operatort csak megfelel6 képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy javitasaba.

5.1 NAPONTA

- Naponta, hasznalat elétt vagy a szerszam elsé lizembe helyezésekor. Ontsén néhany csepp tiszta kenéolajat a szerszam
Iégbevezetd nyildsaba, ha nincs kendéfej felszerelve a levegdellatasra. Folyamatos haszndlat kozben a 1égtomlét két-
harom 6ranként a levegéellatasrél le kell csatlakoztatni és a szerszamot meg kell kenni.

«  Ellendrizze a levegé- és olajszivargast. A kopott, illetve sériilt tomldket és csatlakozokat ki kell cserélni.

«  Hanincs sz(ir6 a nyomasszabalyozon, akkor a légvezetéket légtelenitéssel tisztitsa meg a felgylilemlett piszoktdl, viztél,
miel6tt a toml6t a nyomasfokozora csatlakoztatna. Ha van sz(ir6, mossa ki.

«  Ellendrizze, hogy az orrszerelvény rendben van-e.

«  Atuskén rendszeresen figyelje a kopasra, sériilésre utalo jeleket szamon tartva a belévések szamat (olvassa el a
biztonsagi utasitasokat a(z) 124-126. oldalon).

«  Ellendrizze, hogy a talapzatfedél megfelel6en rogzitve van-e a vdzhoz.

5.2 HETENTE
«  Végezze el a teljes ,napi” eljarast a fent leirtak szerint.

«  Tavolitsa el, vizsgdlja meg és tisztitsa meg, valamint kenje be a hatsé pofakat (lasd, A hatso pofak hengere” cimdi részt
a(z) 136. oldalon a,Karbantartas” cim(i fejezetben).

VIGYAZAT - A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mas erds vegyszerrel. Az ilyen
vegyszerek meggyengithetik az alkatrészek anyagat.

5.3 MOLYLITHIUM ZSiR EP 3753 - BIZTONSAGI ADATOK

A kenéanyag rendelhet6 egyediili tételként, a cikkszam a(z) 135. oldalon lévé Szervizkészletek cim( részben taldlhato.

Els6segélynyujtas
BOR:
Mivel a zsir teljesen vizallo, legjobban jovahagyott emulgeald bértisztitéval tavolithatja el.

LENYELES:
Gondoskodjon arrdl, hogy az egyes italok 30 ml magnéziumos tejet, lehetéleg egy csésze tejet tartalmazzanak.

SZEMEK:
Irritald, de nem kéros. Oblitse le vizzel és forduljon orvoshoz.

Tiz

GYULLADASI HOMERSEKLET: 220 °C felett.

Nincs gyulékonynak mindsitve.

Megfelel6 oltéanyag: Szén-dioxid (CO,), halon vagy vizpermet, ha tapasztalt operator alkalmazza.

Kornyezet
Gy(jtse 6ssze égetésre vagy engedélyezett helyen valé leselejtezésre.

Kezelés
Hasznaljon bérvédd krémet vagy olajallé kesztyt

Tarolas
H6t6! és oxidaldszertél tavol tarolja.
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5.4 MOLYKOTE® 55M ZSiR - BIZTONSAGI ADATOK
Els6segélynyujtas

BOR:

Oblitse ki vizzel. Térélje le.

LENYELES:
Nincs sziikség elsésegélyre.

SZEMEK:
Oblitse ki vizzel.

Tiz

GYULLADASI HOMERSEKLET: 101,1 °C felett (zart csésze)
Robbandsveszélyes tulajdonsagok Nem

Megfelelé oltdéanyag: Szén-dioxid hab, szaraz por vagy finom vizpermet.
Viz haszndlhat6 a tliznek kitett tartalyok leh(itéséhez.

Kornyezet

Ne engedje, hogy nagy mennyiségben bekeriiljon lefolydkba vagy felszini vizekbe.

Takaritdsi médszerek: Kaparja fel, majd helyezze egy fedéllel elldtott, erre a célra alkalmas konténerbe. A kiomlott termék
rendkivil csUsz6ssa teszi a fellletet.

formdjanak és vizoldhatatlansaganak készonhetben a bioldgiai hasznosithatésag elenyészé.

Kezelés
Altalanos szell6ztetés javasolt. Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén a bérére vagy a szemébe.

Tarolas
Ne tarolja oxidaldszerekkel. Tartsa a tartalyt zarva és tarolja viztdl, nedvességtél tavol.

5.5 MOLYKOTE® 111 ZSiR - BIZTONSAGI ADATOK
Elsésegélynyujtas

BOR:

Nincs sziikség elsésegélyre.

LENYELES:
Nincs sziikség elsésegélyre.

SZEMEK:
Nincs sziikség elsésegélyre.

BELELEGZES:
Nincs sziikség elsésegélyre.

Tiz

GYULLADASI HOMERSEKLET: 101,1 °C felett (zart csésze)
Robbanasveszélyes tulajdonsdgok Nem

Medgfeleld oltéanyag: Szén-dioxid hab, széraz por vagy finom vizpermet.
Viz hasznalhat6 a tliznek kitett tartalyok leh(itéséhez.

Kornyezet
Nem varhatdak karos hatasok.

Kezelés
Altalanos szell6ztetés javasolt. Ne nézzen bele.

Tarolas
Ne térolja oxidaloszerekkel. Tartsa a tartélyt zarva és tarolja vizt6l, nedvességtél tavol.
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5.6 SZERVIZKESZLETEK

Minden szervizeléshez a kovetkezé szervizkészletek hasznalatét ajanljuk.

TETEL
CIKKSZAM

SZERVIZKESZLET: 07900-05300

LEiRAS

Ettél eltérd jelzés hidnydban a villdskulcsok méretei hiivelykben

vannak megadva és a sik felliletek kdzotti tavolsagra utalnak.

Neo
Kl

TETEL
CIKKSZAM

‘ LEiRAS

07900-00157 | ZEGERFOGO 1 | 07900-00352 | TOMITESELTAVOLITO HOROG 1
07900-00006 |SPATULA 1 | 07900-00710 \(;;SLOL :;EGY_SISJTASARA SZOGALO 1
07900-00446 |KISZEDO 1 | 07900-00725 | NEHEZEK 1
07900-00603 |SATUPOFA 1 | 07900-00243 | CSAVARHUZO 1
07900-00520 |%"RUD 1 | 07900-00717 | NYOMASFOKOZO VILLASKULCS 1
07900-00521 |%”RUD 1 | 07900-00013 | %" IMBUSZKULCS 1

07900-00602

O-GYURU SZERELESEHEZ VALO
NEHEZEK

07900-00617

LOCTITE® TOBBKOMPONENSU TOMITES
574, 50 ml-es KISZERELES

07900-00595

18 mm VILLASKULCS

07900-00469

2,5 mm IMBUSZKULCS

07900-00434

32 mm VILLASKULCS

07900-00351

3 mm IMBUSZKULCS

07900-00237

%" x %6” B-SW- VILLASKULCS

07900-00224

4 mm IMBUSZKULCS

07900-00012

/16" % 5/8" VILLASKULCS

07900-00225

5 mm IMBUSZKULCS

07900-00008

746" X %" VILLASKULCS

07992-00020

80 G-OS DOBOZOS MOLYLITHIUM ZSIiR
EP 3753

TETEL
CIKKSZAM

SZERVIZKESZLET: 71210-99990

LEIRAS

Ettdl eltérd jelzés hidnydban a villdskulcsok méretei hiivelykben
vannak megadva és a sik felliletek kozotti tdvolsdgra utalnak.

Neo
Ki

TETEL
CIKKSZAM

‘ LEIRAS

07900-00469

2,5 MM-ES IMBUSZKULCS

07992-00020

ZSIR -~ MOLY LITHIUM E.P3753

07900-00158

2 MM'ES PONTOZO

07992-00075

ZSIR — MOLYKOTE® 55M

07900-00775

07900-00667 | DUGATTYUHUVELY 1 | 07900-00157 | ZEGERFOGO 1
07900-00692 | INDITOKAPCSOLO-SZELEP KISZEDOJE | 1 | 07900-00008 |7/16 x /2 VILLASKULCS 1
07900-00670 |NEHEZEK 1 | 07900-00012 |6 x 5/ VILLASKULCS 1
07900-00672 | "T" CSAVARKULCS 1 | 07900-00015 |5/8 x "/ VILLASKULCS 1
07900-00706 |HELYJELZO CSAP 1 | 07900-00686 | CSAPOS CSAVARKULCS 1
07900-00684 |VEZETOCSO 1 | 07900-00677 | TOMITESKISZEDO 1
07900-00685 | BEHELYEZO RUD 1 | 07900-00698 | UTKOZOANYA 1
07900-00351 |3 MM-ES IMBUSZKULCS 1 | 07900-00700 |ELOSZIVATTYU 1
1 1

1 1

1

ZSIR -~ MOLYKOTE® 111
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6. KARBANTARTAS

500 000 ciklusonként teljesen szét kell szerelni a szerszamot és Uj komponenseket kell hasznalni, ha azok elkoptak,
megsériltek vagy ez a javasolt. Az 8sszes O-gyUrt és tomitést ki kell cseréIni és meg kell kenni (pneumatikus tomités esetén
Molykote® 55m zsirral, hidraulikus tomités esetén pedig Molykote® Il zsirral).

FONTOS
A biztonsagi utasitasok a 124-126. oldalon talalhaték.
A munkaltato felel6s azért, hogy a szerszam-karbantartasi utasitasokat megkapjak a megfelel6 személyek.
Az operatort csak megfelel6 képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy javitasaba.

A légvezetéket le kell valasztani, mielétt barmilyen szervizelésre vagy szétszerelésre keriilne sor, hacsak kifejezetten mas
utasitast nem kap.

Minden szétszerelési mlveletet tiszta korilmények kozott javasolt elvégezni.

A szerszam szétszerelése el6tt el kell tavolitania az orrszerelvényt.

A szerszam teljes szervizeléséhez azt tanacsoljuk, hogy a jelzett sorrendben szerelje szét a részegységeket.

Karbantartas elétt el kell tavolitani a munkafolyamatok kévetkeztében a gépen esetlegesen lerakodott potencialisan
veszélyes anyagokat.

6.1 A(Z) 07537-00200 SZETSZERELESE

A FEJFORMAK ELTAVOLITASA
. Pattintsa fel kézzel a kapcsot (48), majd vegye le a végsapkat (50).

«  Egyimbuszkulccsal* tavolitsa el a harom rogzitécsavart (2) és -anyat (7) a szerszamvazszerelvényrdl, egy csavart (97)
pedig a bal oldali vazformardl (60).

. Tavolitsa el a jobb oldali és a bal oldali vazformat (59 és 60).

«  Forditott sorrendben szerelje dssze.

PNEUMATIKUS DUGATTYUSZERELVENY

«  Szoritsa be a forditott szerszam vazat (72) a levegébemeneti nyulvanyok mentén egy puha pofakkal felszerelt satuba.
. Huzza le a gumi védéburkolatot (67).

«  Acsapos csavarkulcs*® segitségével oldja ki a talapzatfedelet (73).

«  Oldja ki a zaréanyakat (6) (2 ki), és tavolitsa el a talplemezt (77).

. Tavolitsa el a hengerbélést (75) a tomitdalatétekkel (78) (2 ki) és az O-gy(rikkel (9) (2 ki) egydtt.

«  Tavolitsa el a pneumatikus dugattytszerelvényt (58) a vazrél (72) az O-gyur(vel, az ajakos tomitéssel (3 ki) és a
vezetdgydlriivel egytt.

- Forditott sorrendben szerelje 6ssze.
SZELEPTEKERCS-SZERELVENY

. Tavolitsa el a pneumatikus dugattyuszerelvényt (58) és a nyomasfokozo tomitdszerelvényét (71) az e felett a rész felett
leirtak szerint.

«  A"T"csavarkulcs® és a helyjelz csap* segitségével oldja ki a szoritdanyat (64), és tavolitsa el azt a felsé lemezzel (76), az
0sszekotérudakkal (74) és a tovabbitdcsé-szerelvénnyel (69) egylitt.

«  Oldja ki a szerszdmot a satubdl, és valassza szét a vazat (72) az O-gydr(vel (20) egyutt a fogantyuszerelvénytdl (57).
«  Huzza le a fejszerelvényt (56) a fogantyuszerelvényrél (57), és tavolitsa el az O-gyrit (19) a nyomasfokozdcsébél.

«  Tolja ki a szelepuiléket (62) mindkét O-gydr(vel (18) (2 ki) egydtt.

. Tavolitsa el a szeleptekercs-szerelvény (68) Osszes alkatrészét.

«  Végll tavolitsa el az O-gy(irtit (18) a fogantyu sillyesztett furatabol.

«  Aszétszerelés forditott sorrendjében szerelje 6ssze, Uigyelve arra, hogy a szelepiilékben (62) talalhat6 k6zépsé nyilas
felfelé nézzen az O-gy(rd (17) felé.

* A 07900-05300 és a 71210-99990 szervizkészletekben talalhato tételekre utal. A teljes listaért 1asd a(z) 135. oldalt.
A vastag betlvel irt tételszamok az altaldnos 6sszeszerelési és alkatrészjegyzékre vonatkoznak a(z) 139-140. oldalon.
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INDITOKAPCSOLO
« A2 mm atmérdjl pontozd* segitségével hajtsa ki az inditdkapcsold csapjat (65), majd emelje ki az inditékapcsolot (61).

«  Oldja ki az inditékapcsolé-szelepet (24) az inditdkapcsolo-szelep kiszedbjével*.
«  Aszétszerelés forditott sorrendjében szerelje Ossze.

HATSO SZORITOPOFA HENGERE
«  Tavolitson el egy darab hatlapfeji csavart (5) imbuszkulccsal* ugy, hogy kdzben kinyomja a hatsé szoritépofa
hengerébe szorult levegét. Tavolitsa el a masodik hatlapfeji csavart (5).

. Huzza ki a hatsé dugét (47).

«  Huzza ki a hatsé légszoritdpofa részegységeit, azaz a hatsod szoritépofa dugattyuszerelvényét (51), a rugot (35), a
szoritdpofakat (34) és a szoritopofa hazat (41).

«  Tavolitsa el a dugaszokat a dugattyuszerelvény hatuljarél egy imbuszkulccsal* és egy rdddal a hengeres foglalat nagy
nyilasan keresztl.

- Tisztitsa ki a hengeres foglalatot egy 4,7 mm-es (3/16 hilvelykes) furéval, majd cserélje ki a dugaszt egy edzhetetlen
tomité keverékkel, példaul az 574-es Loctite® tobb komponensu tomitéssel*.

«  Tavolitsa el a dugattyu tomité O-gydrdjét (10).
. A sériilések elkerlilésére szoritsa a csovet (44) puha pofakkal* felszerelt satuba.

«  Csbkulcs segitségével* csavarozza le a csédugaszt (45) ugy, hogy a csé (44) ne tudjon elfordulni, ezért nyitott végu
kulcsot* hasznaljon.

«  Kapcsolja le a hatso szorité légpofa harmonikacsovét (54) a fejszerelvényr6l, és hizza ki a hatso szoritopofa hengerét
(46) a szerszambol.

. Tavolitsa el az O-gy(rt (13), a gumis lécet (40) és a csé visszacsapd rugodjat (37).

«  Arugd (35) szabad hosszanak 38,1 mm-nek (1,5 hiivelyknek) kell lennie. Sziikség esetén cserélje ki.
- Osszeszerelés elétt vigyen fel Moly litiumos kendzsirt a szoritépofakra.

- Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

HIDRAULIKUS DUGATTYU

. Tavolitsa el a szoritdpofa hengerét (46) a kordbban ismertetett médon.

«  Szoritsa a fejszerelvényt (56) puha pofakkal* felszerelt satuba, ligyelve a sériilések elkeriilésére, majd oldja ki a
Ioketcsillapitot (39).

«  Imbuszkulcs* segitségével lazitsa meg azt a csavart (3), amely a kapcsolétombot (55) a csé6hoz (44) rogziti.

«  Egyimbuszkulcs* segitségével tavolitsa el a kapcsoloblokkot (55) és az O-gydir(it (21) ugy, hogy kioldja a rogzitécsavart
(4).

«  Tartsa erésen a szerszamot, majd huizza el a csovet (44) a vaztdl (kis mennyiségU hidraulikaolaj kifolyhat a vaz
belsejébdl).

- Ovatosan tavolitsa el a dugattyut (38), hogy a vaz furata ne sériiljon.
. Tavolitsa el az ajakos tomitést (15).

« Az ajakos tomitést (16) nehéz sériilés nélkil eltavolitani, de tisztitas kozben a helyén maradhat (feltéve, hogy a tisztitasi
folyamat nem érinti azt). Ha azonban az ajakos tomitést (16) cserélni kell, az aldbbiak szerint jarjon el:

- Egy spatula* segitségével feszitse ki az ajakos tomitést (16) a fejszerelvénybdl (56), de kdzben tgyeljen a fejiireg és a
furatok épségére. Az eltavolitott ajakos tomitést (16) le KELL selejtezni.

« Az ajakos tomités (16) cseréjéhez csavarja ki a meglévé leereszté dugot (43), amig a belsd felllet egy szintbe nem
keril a fejszerelvény (56) belsé furataval. Ezéltal az Uj ajakos tomités (16) akadalytalanul behelyezheté a vaz hatuljan
keresztiil.

«  Ugyeljen az ajakos témités (16) megfeleld zsirozasara és arra, hogy megfeleléen zarja koriil a hatsé szoritopofakkal
szembeni tomités nyitott végét.

- Forditott sorrendben végezze el az 6sszeszerelést.

* A 07900-05300 és a 71210-99990 szervizkészletekben taldlhato tételekre utal. A teljes listaért 1asd a(z) 135. oldalt.
A vastag betlvel irt tételszamok az altaldnos 6sszeszerelési és alkatrészjegyzékre vonatkoznak a(z) 139-140. oldalon.
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A HATSO SZORITOPOFA NYITO/ZAROSZELEPE
Az egység ugy készilt, hogy minimalis szervizelésre legyen sziikség a szerszam élettartama soran.

«  Szilikség esetén szerelje le a szelepet az aldbbiak szerint:
«  Tavolitsa el a kapcsoléblokkot (55) a K, Hidraulikus dugattyu” cimi részben leirtak szerint.

Csavarhuzéval* 6vatosan tavolitsa el a kromozott csillagzér alatétet (22) a hatsé szoritéd |égpofa tekercsébél (49), majd
dobja ki az aldtétet.

. Oldja ki a hatso szoritd légpofat (49) a kapcsolotombbdl (55).
Ugyeljen arra, hogy ne tegyen kart a hétso szoritd légpofaban (49), tavolitsa el az O-gydrdt (11).

«  Tisztitsa meg a tekercset, majd illessze be az 4j O-gydir(t (11) a szerelvény nehezékével*, majd helyezze be a kapcsold
tombot (55), megjegyezve annak tajolasat.

«  lllessze be a kromozott csillagzar uj alatétét (22) ugy, hogy a sériilések elkeriilése érdekében puha szoritépofakkal
felszerelt satuba szoritja azt. NE ALKALMAZZON SZUKSEGTELEN EROHATAST.

Forditott sorrendben végezze el az 8sszeszerelést.

FOGANTYU ES VEGSAPKA
«  Tisztitsa meg és vizsgélja at az dntvényeket, hogy nem lat-e rajtuk intézkedésekkel vagy egyéb sértilést.

VEDOBETET
- Tisztitsa meg és alkalmanként kevés, enyhe olajjal kenje meg a mechanikai védébetétet (36).

6,2 KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen ra, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elSirasok szerint jarjon el. Az dsszes hulladékterméket engedélyezett
hulladékkezelé létesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és a kdrnyezet ne legyen veszélynek
kitéve.

FONTOS
Ellendrizze a szerszamot a napi és a heti szervizeléses soran.
A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszam szétszerelése utan és a miikodtetés elétt.

* A 07900-05300 és a 71210-99990 szervizkészletekben talalhaté tételekre utal. A teljes listaért lasd a(z) 135. oldalt.
A vastag betlvel irt tételszamok az altaldnos 6sszeszerelési és alkatrészjegyzékre vonatkoznak a(z) 139-140. oldalon.
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6.3 A 07537-00200 SZERSZAM ALTALANOS SZERELESI RAJZA
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6.4 A 07537-00200 SZERSZAM ALKATRESZJEGYZEKE

MIZSFULVNTVLOd
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7. FELTOLTES OLAJJAL

A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszdm szétszerelése utan és a mikodtetés el6tt. Az is el6fordulhat, hogy hosszabb
hasznalat utan vissza kell dllitani a teljes I6ketet, amikor a I6ket lecsokkent, és a rogzitéelemeket nem (lteti be teljesen az
inditdkapcsolo egyetlen megnyomadsaval.

7.1 AZ OLAJ ADATAI

Az alapozashoz javasolt olaj a Hyspin® VG 32, amely 0,5 I-es kiszerelésben (cikkszam: 07992-00002) vagy egy gallonos
kiszerelésben (cikkszam: 07992-00006) kaphato.
A vonatkozé tdblazatot és biztonsdgi adatokat az aldbbiakban talalhatja.

7.2 AHYSPIN® VG 32 ES AWS OLAJOK BIZTONSAGI ADATAI

Els6segélynyujtas

BOR:

A lehet6 leghamarabb mossa le alaposan szappannal és vizzel. Egy véletlenszer( érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.
A rovid ideju érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.

LENYELES:
Azonnal forduljon orvoshoz. NE idézzen el6 hanyast.

SZEMEK:
Azonnal 6blitse ki vizzel tobb percig. Bar NEM elsédleges irritalé hatasu szer, érintkezés utan kisebb irritacio felléphet.

Tiiz
Lobbanaspont: 232 °C. Nem mindsil gyulékonynak.
Megfelel6 oltéanyag: CO,, szaraz por, hab vagy vizkdd. Vizsugarat NE hasznaljon.

Kornyezet

HULLADEKGYUJTES: Engedélyezett véllalkozdn keresztiil engedélyezett telephelyre. Elégethetd. A hasznalt termék
elkiildhet6 visszanyerésre.

KIOMLES: A lefoly6kba, csatornakba és vizfolyasokba valé bejutast meg kell akadalyozni. Nedvszivé anyaggal itassa fel.

Kezelés
Viseljen szemvédét, vizhatlan keszty(it (pl. PVC-bél) és mlanyag kotényt. JOl szell6z6 helyen hasznalja.

Tarolas
Nincs szlikség kiilonleges dvintézkedésre.

7.3 ELOSZIVATTYU

A szemkozti oldalon taldlhatd feltoltési eljaras elvégzéséhez szliksége lesz egy eldszivattydra (07900-00700).

7.4 FELTOLTESI ELJARAS

FONTOS
VALASSZA LE A SZERSZAMOT A LEVEGOELLATASROL, VAGY KAPCSOLJA KI AZ ELLATAST A 70-ES SZELEPNEL.
Minden miiveletet tiszta padon, tiszta kézzel, tiszta helyen kell elvégezni.
Biztositsa, hogy az uj olaj tokéletesen tiszta és Iégbuborékmentes legyen.
Mindig ligyelni KELL arra, hogy semmilyen idegen anyag ne keriiljon a szerszamba, mert stilyos karokat okozhat.

«  Tavolitsa el a leeresztd csavart (85) és a ragasztott tomitést (84).

«  Csatlakoztassa a leveg6ellatast a szerszamhoz, majd kapcsolja a bekapcsold/kikapcsold szelepet (70) az "ON"
(BEKAPCS.) allasba.

- Forditsa meg és helyezze a szerszamot egy arra alkalmas konténer f61é, és miikodtesse az inditokapcsolét. A hasznalt

olajat kiloki a rendszer a leereszté csavar lyukan keresztiil.

UGYELNI KELL, HOGY A LEERESZTO LYUK NE NEZZEN A KEZELO VAGY MAS SZEMELYEK FELE.
«  Vilassza le a levegdellatast a szerszamrol, vagy kapcsolja a bekapcsolé/kikapcsold szelepet (70) az "OFF" (KIKAPCS.)
allasba.

«  Toltse fel olajjal az elészivattyut.

A félkovéren szedett tételszamok az 4ltaldnos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak a(z) 139-140. oldalon.
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. Csavarja be az el6észivattyut (07900-00700) a leereszt6 csavar lyukaba ragasztott tomités (84) hasznalataval.
«  Mdkodtesse az el8szivattyut (tobb alkalommal nyomja le és engedje el, amig ellenalldst nem érez).

«  Tavolitsa el az el8szivattyut.

. Helyezze vissza a leeresztd csavart (85) és a ragasztott tomitést (84).

«  Csatlakoztassa a leveg6ellatast a szerszamhoz, majd kapcsolja a bekapcsolé/kikapcsol6 szelepet (70) az "ON"
(BEKAPCS.) allasba.

«  Ellendrizze, hogy a szerszam lokete megfelel-e a minimalis el6irdsnak (30 milliméter). A I16ket ellenbérzéséhez mérje meg
a tavolsagot a hatsé szoritépofa hengerének a hatulja és a vazformak kdzott az inditékapcsold megnyoméasa ELOTT és
az inditékapcsold teljes benyomasakor. A két mért eredmény kozotti kiilonbozet a I6ket. Ha nem felel meg a minimalis
eléirdsnak, ismérelje meg a feltoltési eljarast.

A félkovéren szedett tételszamok az altaldnos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak a(z) 139-140. oldalon.
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8. HIBAMEGALLAPITAS
HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK JAVITAS OLDALHIV.
A szerszam Alacsony levegényomas. Novelje a légnyomast.
n"em,h’c,elyem ela X - Kenje meg a szerszdmot a légbefuvas
régzitéelemet Kendanyag hianya. pontjsn.
Magas az Uregelési terhelés szintje. EIIenorlzz,e 2 rogZ|tf)eIe’m befogdsat és az
alkalmazas furatméretét
Ellendrizze, hogy megfelel6-e a tiiske
mérete.
Elkoptak vagy eltortek a hatso szoritopofdk. Cserélje Ujra az ellilsé szoritépofakat.
Hatsoé szoritopofak kikapcsolt allapotban.  Kapcsolja be a szoritépofakat.
Levegd kertilt a hidraulikus rendszerbe. Lasd az Eléfeszitési eljdrds c. bekezdést. 141
A tuske:,c,suszlfal EIko!o t,ak vagy FLPEAIE S Szikség szerint tisztitsa meg vagy cserélje ki
- aszoritépofdk  szoritépofak.
nem fogjakbea  /Nem elég a levegs nyomasa / - . - o
tiskét mennyisége. Novelje a leveg6 nyomdsat / mennyiségét
A,,h at S? s%orltopofa kapcsoloja nem Cserélje ki a kapcsolét.
mkodoképes.
, o e e e . Cserélje ki az O-gy(riket (10) a
Leveg6 szivarog a szoritopofak felé. dugattydszerelvényen (51)
A tiske torott és nem éri el a szoritoépofakat.  Cseréje ki a tliskét.
Hibdas visszacsaposzelep. Cserélje ki a visszacsapdszelepet
A szontopofak Szerln,yezett s’zorltopofak vagy Tisztitas és kends
nem engedik el a  szoritopofahaz.
tlisket Meghibésodott a szoritépofa kapcsoldja.  Cserélje ki az O-gy(riket
A rogzitéelemek A szoritépofak nincsenek bekapcsolva. Kapcsolja be a szoritépofakat.
nem JUIETal‘ Elkoptak a hatsoé szoritdpofak. Cserélje ki a hatsé szoritopofakat
atazelilsé
szoritopofakon A védobbetét elhelyezkedése helytelen. lllessze be ismét a helyes irdnyba
Helytelen eliilsé szoritopofak. Szereljen be megfeleld elllsé szoritépofakat
A tuiskekovet6 rugo nincs beszerelve. Szereljen be megfeleld tiiskekdveté rugot
Nem megfelel6 hézag a rogzitéelem feje A hézagot dllitsa 1,5 mm -3 mm ('/16" - /s")
és az ellils6 szoritopofak kozott betoltott  méretdre
allapotban. Lasd,A szerszamtar betoltése" cim( fejezetet
A véddbbetét ragad. Tisztitsa le és olajozza be a véddbetétet
Lazitsa ki a védébetét kordli kiilsé rugot.  Cserélje ki a véddbetétet.
Helytelen tuiskekovetd rugé van beszerelve.  Szereljen be megfeleld tliskekoveté rugot
Tulzottan Ellendrizze az alkalmazas furatméretét és
kopottak a hdts6  Magas az Uregelési terhelés szintje. vastagsagat, valamint a rogzitéelem befogasi
szoritopofak hatékonysagat
Egynél tobb A tiiske csuszkal. Lasd a,Tuske csuszik” cimui résznél (2. szakasz)
régzitdelem  Nem megfeleld hézag a régzitdelem feje A hézagot allitsa 1,5 mm — 3 mm (V6" - /s")
egyszerre torteno ¢ a7 eliilsé szoritopofak kozott betdltstt  méretiire 132
adagolasa

allapotban

Lasd A szerszamtér betoltése" cim( fejezetet

Egyéb tiineteket vagy meghibasodésokat a helyi Stanley Engineered Fastening hivatalos forgalmazoéjanak vagy
javitokdzpontjanak kell jelenteni.
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9. EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: Hidropneumatikus ismétl6 munkaallomas gyorsszegecsekhez
Tipus: 07537

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-atd. 17:2017

A mUszaki dokumentacio 0sszedllitasa az alabbi irdnyelv VIl szakasza szerint tortént: A gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelv
(2008. évi 1597. szamu jogszabalyok - a gépek biztositasara vonatkozé (biztonsagi) el6irdsok).

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Az aldiras tulajdonosa az Europai Unidban értékesitett termékek miiszaki adatainak 6sszedllitasaért felelés személy;
nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentacios csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GielBen, Németorszag

Ez a szerszam megfelel
a gépekre vonatkozo 2006/42/EK iranyelv eldirasainak

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: Hidropneumatikus ismétl6 munkaallomas gyorsszegecsekhez
Tipus: 07537
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kovetkezd kijeldlt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A mUszaki dokumentacio 0sszedllitdsa a 2008. évi 2008/1597 Supply of Machinery (Safety) gépek biztonsagara vonatkozé
rendelkezéseknek megfeleléen tortént.

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Ez a szerszam megfelel
Gépellatas (biztonsag) 2008. évi szabalyzata,

C n S.1. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.VEDJE BEFEKTETESET!

Stanley® Engineered Fastening VAKSZEGECS BELOVO SZERSZAM GARANCIA
A STANLEY® Engineered Fastening garantélja, hogy minden &ltala gyartott szerszamgép normal haszndlat és karbantartas
mellett gyartasi- és anyaghibatdél mentesen fog mlikddni, és a szerszamhoz egy (1) év garanciat biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznélatra vonatkozik.
Nem tartozik a garancia hatalya ala:

Természetes elhasznalédas és kopas.
Az id6szakos karbantartasra, javitasokra, valamint a természetes kopas és elhasznalodas miatt sziikségessé valo
alkatrészcserékre nem terjed ki a garancia.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.
Helytelen kezelésbdl, tarolasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbél vagy hanyagsagbdl
szarmazo anyagi karokra a garancia nem terjed ki.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.
Nem a STANLEY® Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei altal végzett javitasbdl, tesztbedllitasbol,
karbantartasbdl, dtalakitasbél vagy médositasbél eredd meghibdsodasok és karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

Minden egyéb, tobbek kozott a termék eladhatdségéra vagy bizonyos célra vald alkalmassagara vonatkozé barmilyen
kifejezett vagy beleértett garancia lehet6sége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatos garancialis igénye merdil fel, juttassa el a szerszamot a legkdzelebbi, gyarunk
altal megbizott szervizbe. A STANLEY® Engineered Fastening altal megbizott, az USA-ban és Kanaddban muikodé
szervizk6zpontjaink listajanak tigyében keressen minket ingyenesen hivhato telefonszamunkon: (877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhéz legkdzelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi honlapon talalhatja:
www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az altalunk anyag- vagy gyartési hibasnak nyilvanitott alkatrész(eke)t,
és a szerszamot bérmentesitve visszakuldi. Ez a jelen garancidhoz kapcsolédé egyetlen kotelezettséglink.

A STANLEY Engineered Fastening semmilyen esetben sem felel a jelen eszkdz megvésarlasabdl vagy hasznalatdbdl ered6
semmilyen kdvetkezményes vagy kilonleges kérért.

Regisztralja a vasarolt szerszamot online.

Garanciajanak regisztraldsahoz latogasson el a honlapunkra:
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Kbszonjuk, hogy a STANLEY® Engineered Fastening vallalat Stanley Assembly Technologies markéju szerszamat vélasztotta.
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

SLOVENCINA

©2021 STANLEY Black & Decker
Vsetky prava vyhradené.

Uvedené informdcie sa nesmu reprodukovat ani zverejriovat Ziadnym spésobom (elektronicky ani mechanicky) bez
predchadzajuceho vyslovného a pisomného suhlasu od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Uvedené informacie
vychddzaju z Udajov zndmych v ¢ase uvadzania tohto produktu na trh. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening uplatriuje
politiku kontinudlneho zdokonalovania produktov a z uvedeného dévodu mozu produkty podliehat zmenam. Uvedené
informdcie sa vztahuju na produkt v stave, v akom bol dodany spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening preto nebude niest zodpovednost za Ziadne $kody vyvstévajuce z odchylok produktu od
povodnych Specifikacii.

Dostupné informacie boli zostavené s maximalnou starostlivostou. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening vsak
neprebera Ziadnu zodpovednost za akékolvek chyby v tychto informaciach ani za désledky z nich vyplyvajlice. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening neprebera zodpovednost za $kody vyvstavajlce z aktivit realizovanych tretimi stranami.
Pracovné nazvy, obchodné nazvy, registrované ochranné znamky a pod. pouzivané spolo¢nostou STANLEY Engineered
Fastening sa nesmu povazovat za bezplatné, a to v sulade s legislativou tykajucou sa ochrany ochrannych znamok.
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SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

Tento ndvod na pouZitie si musi precitat kazda osoba, ktora instaluje alebo prevadzkuje toto naradie, pricom je
povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim zasaddm bezpecnosti.

mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzitie tohto ndradia méze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rdk pouzivajte vhodné rukavice.

@ Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti narazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpeclnosti pri praci.

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju hladinu zdvaznosti jednotlivych signalizacnych slov. Precitajte si prirucku a venujte
pozornost tymto symbolom.

A NEBEZPECENSTVO: Oznacuje situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, spésobi smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide, by mohla sposobit smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A UPOZORNENIE: Oznacuje potenciadlne nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ak sa nezabrani jej vyskytu, moze sposobit
[ahké alebo stredne tazké zranenie.

A UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpecnostného upozornenia poukazuje na potencidlne nebezpecnd situaciu,
ktora (pokial sa nezabrani je vyskytu) méze spdsobit majetkové skody.

Nesprdvna obsluha alebo udrzba tohto produktu méze spésobit vdzne ublizenie na zdravi a majetkové skody. Pred
zahdjenim pouzivania tohto vybavenia si prestudujte vsetky varovania a prevddzkové pokyny a dodrziavajte ich. Pri
pouzivani elektrického ndradia ste povinny kvdli zniZeniu rizika ubliZenia na zdravi dodrziavat bezpecnostné opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI
1.1 VSEOBECNA BEZPECNOST

«  Kvéli viacerym nebezpecenstvam si pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou, vymenou prislusenstva alebo pred
pracou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite, m6Ze to mat za nasledok
vazne zranenie.

- Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mozu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

- NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestiovanie slepych nitov STANLEY Engineered
Fastening.

«  Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odporicané vyrobcom.

. Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre pracovnika. Za
akékolvek zmeny néradia realizované zdkaznikom bude v plnej miere zodpovedny zakaznik, pricom v tomto pripade
zaroven dochadza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

«  Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; dat ich pracovnikovi.

«  Akje naradie poskodené, nepouzivajte ho.

«  Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, zlomenie Casti a akékolvek iné
okolnosti, ktoré ovplyvnuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho nechajte opravit. Pred
pouzitim odstrante nastavovaci kluc alebo nasadu.

«  Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i su na naradi Citatelne vyznacené klasifikacie a znacky
pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestnavatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrobcom, aby
ziskal ndhradné stitky s oznacenim.

«  Kvalifikovany persondl musi naradie neustéle udrziavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kontrolovat
z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkcnosti. Akékolvek ukony demontaze bude realizovat vylu¢ne
vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

«  Pred vykonom akejkolvek udrzby, pokusom o nastavenie, nasadenie, Upravu alebo odnatie ¢elnej zostavy alebo
prislusenstva odpojte naradie od privodu vzduchu.

. Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i lebo dokonca samotného vlozeného néradia, méze viest k
vrhnutiu projektilov vysokou rychlostou.

«  Pocas préace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa mal
hodnotit pri kazdom pouziti.
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«  Vtejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

«  Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upevneny.

«  Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upevriovacieho prvku a/alebo tffia na svojom mieste a ¢i su
funkcné.

«  Upozornite na mozné vypudenie tffov z prednej strany naradia silou.

. NEOBSLUHUJTE néradie, ktoré je nasmerované na ind osobu(-y).

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

- Poutzitie tohto naradia moze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, ndrazov, porezania,
odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

«  Pracovnici a personal udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon naradia.

- Naradie drzte spravne. Budte pripraveni posobit proti normalnym alebo ndhlym pohybom a majte k dispozicii obe ruky.

«  Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez nanosov oleja ¢i mastnoty.

«  Priprécis ndradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpeény postoj.

«  Vpripade prerusenia hydraulického privodu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

«  Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

«  Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyrazok, mali by
ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

«  Bezpecnostné karty materialu pre vsetky hydraulické oleje a mazadla su na vyZiadanie dostupné od dodavatela naradia.

«  Vyhybajte sa nevhodnym polohdm, pretoze je pravdepodobné, ze tieto polohy neumoznia pésobit proti normalnemu
alebo neocakdvanému pohybu naradia.

«  Akje naradie pripevnené k zavesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

- Dajte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované Celné zariadenie.

«  NEPREVADZKUJTE néradie s odnatym ¢elnym puzdrom.

«  Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od ruk osoby obsluhujicej naradie.

«  Pri prenasani naradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo k neimyselnej
aktivacii.

«  Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym sp6sobom, nedovolte, aby spadlo na zem, ani ho nepouzivajte ako kladivo.

«  Davajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

«  Pri pouzivani naradia moze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramenéch, pleciach, krku alebo inych castiach tela.

«  Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecny postoj a vyhybat sa
nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit postoj. Méze to poméct
vyhnut sa nepohodliu a Unave.

«  Aksau pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajice alebo opakujlce sa nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolenie,
tfpnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal
informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.

1.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

«  Pred namontovanim alebo odstranenim mechanizmu Ustia alebo prislusenstva odpojte naradie od privodu vzduchu.
«  Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny material iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca naradia.
NepouZzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

1.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

«  Smyknutia, zakopnutia a pady st hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Davajte si pozor na klzké povrchy
sposobené pouzitim naradia a tiez na nebezpecenstvo zakopnutia spdsobené vzduchovym potrubim alebo
hydraulickou hadicou.

«  Vnezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné inzZinierske siete.

«  Naradie nie je ur¢ené na pouzivanie v potencialne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu s elektrickou energiou.

«  Zabezpeclte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd’, ktoré by v pripade ich poskodenia naradim
mohli sposobit nebezpecenstvo.

«  Riadne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo pohyblivych casti.
Volné oblecenie, $perky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych &asti.

- Ddvajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

1.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

- Expozicia vysokej hladine hluku moze spdsobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy, napriklad
hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie rizika a implementacia vhodnych
regula¢nych mechanizmov tychto nebezpeclenstiev su preto nevyhnutné.

«  Medzi vhodné regulacné opatrenia na znizenie rizika mozu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré zabrania
»zvoneniu“ obrobkov.
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«  Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpecnosti pri praci.

«  Naradie obsluhujte a udrziavajte podla odporucani uvedenych v ndvode na pouZitie, aby ste predisli zbyto¢nému
zvyseniu hladiny hluku.

1.8 NEBEZPECENSTVA VIBRACII

«  Expozicia vibracidam moze spdsobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do rak a ramien.

«  Pripréciv chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte si ruky v teple a suchu.

« Ak pocitujete znecitlivenie, brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestante naradie pouzivat,
informujte svojho zamestndvatela a obratte sa na lekara.

«  Akjeto mozné, podoprite vdhu naradia stojanom, napinacom alebo kompenzatorom, pretoze na podoprenie naradia
potom mozete pouzit lahsiu rukovat.

1.9 DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE ELEKTRICKE NARADIE

«  Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (100 PSI).

«  Vzduch pod tlakom méze spdsobit vazne zranenie.

«  Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechdvajte bez dozoru. Ked' sa naradie nepouziva, pred vymenou
prislusenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

«  NEDOVOLTE, aby vystupny otvor zberného priestoru tffiov smeroval k obsluhujucemu pracovnikovi alebo k inym
osobam. Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

- Slahnutie hadicami méze sposobit vazne zranenie. Vzdy skontroluijte, &i nie st poskodené alebo uvolhené hadice a
tvarovky.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie su poskodené a i su pripojenia bezpecne upevnené. Nedovolte,
aby na hadice spadli tazké predmety. Silny naraz méze spésobit interné poskodenie a méze viest k pred¢asnému
naruseniu hadice.

«  Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

«  Vzdy, ked sa pouzivaju univerzalne skricané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky a
na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi ndradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia pouzit
bezpecnostné kable.

«  Umiestfiovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouZivajte rukovat umiesthovacieho naradia.

«  Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

«  Nedistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom pripade by
doslo k poruche naradia.

A VAROVANIE: Zatial ¢o pri normalnom a spravnom pouzivani vretien prirodzene dojde k malému mnozstvu
opotrebovania a oznac¢ovania, musia sa pravidelne vysetrovat kvéli nadmernému opotrebovaniu a znaceniu, s
osobitnym dérazom na priemer hlavice, oblast uchopenia chvostovej ¢eluste alebo tazké prehibenie stopky a akékolvek
deformacie vretena. Vretena, ktoré zlyhaju pocas pouzivania, by mohli odpadnut z nastroja. Je povinnostou zakaznika
zabezpecit, aby boli vretena vymenené pred akoukolvek nadmernou trovinou opotrebenia a vzdy pred maximalnym
odporucanym poctom umiestneni. Obratte sa na svojho zastupcu spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening, ktory
vam oznami, aky je tento Udaj tym, ze zmeria zataZenie aplikacie pomocou kalibrovaného meracieho nastroja.

Zasada spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening podlieha nepretrzitému vyvoju a zdokonalovaniu produktov a
vyhradzujeme si pravo zmenit technické udaje akéhokolvek produktu bez predchadzajticeho oznamenia.
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SLOVENCINA

2. SPECIFIKACIE

2.1 SPECIFIKACIA PRE NARADIE 07537

Tlak vzduchu Minimalny — maximalny
Pozadovany objem volného vzduchu pri 5,1 baroch/75 Ibf/pal.?

Zaber Minimalny

Sila v tahu pri 5,5 baroch/80 Ibf/pal.?
Cas cyklu Priblizne

Hmotnost Nastroj

5 barov - 7 barov (70 - 100 Ibf/pal.?)
2,61(0,09 ft)

28,0 mm (1,10 palca)

3,89 kN (875 Ibf)

1 sekunda

2,3 kg (5,06 libier)

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skisok v norme ISO 15744 a ISO 3744.

Lo Spickova

VaZena hladina akustického vykonu A dB(A), L, Odchylka hluku: k,,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

Vazena hladina emisii akustického tlaku A na pracovisku Odchylka hiuku: k. = 2,3 dB(A) 65,1 dB(A)
dB(A), L_, PA

Vazena hladina Spic¢kovych emisii akustického tlaku C dB(C), Odchylka hluku: kpc —25dB(C) 917 dB(C)

Uroven emisii vibracii, a, ;:

Hodnoty vibracii stanovené podla kédu skusok vibracii v norme ISO 20643 a ISO 5349.

Odchylka vibrécii: k = 0,11 m/s? 0,42 m/s*

Deklarované hodnoty emisii vibrécii v sulade s normou EN 12096

2.2 ROZMERY NARADIA
Cislo dielu 07537-00200
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3. UCEL POUZITIA

Pneumatické naradie07537 je rucné lahké naradie urc¢ené na rychle umiestnovanie upeviovacich prvkov Stanley Engineered
Fastening (okrem 1/16" Avlug®), takze je idedInym nastrojom pre montaz na sériu alebo sériovu linku v Sirokej skale aplikacii
vo vietkych odvetviach.

Cisla dielov sa zobrazuju tak, aby sa objednal kompletny nastroj, ale Ziadne zariadenie Ustia.

Cislo dielu naradia pre model 07537 je 07537-00200. Pozrite véeobecnu zostavu suciastok na stranach 163 - 164,

Nastroj umiestni najviac opakujucich sa upinadiel, ako je uvedené v nasledujucej tabulke.

Nastroj sa pouziva so Specifickym zariadenim Ustia. Pri vybere kompatibilnych komponentov pre typ a velkost upevriovacieho
prvku pouzitého vo vasej aplikdcii si musite pozriet ¢ast Zariadenia Ustia v prirucke prislusenstva (07900-09508).

NEPOUZIVAJTE v mokrom stave alebo v pritomnosti horlavych kvapalin alebo plynov.

NAzZov VELKOST UPEVNOVACIEHO PRVKU
UPEVNOVACIEHO

PRVKU
CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®

BRIV®

RIVSCREW® [ J [ [ [ J
AVTRONIC® [ J
AVSERT® [ J [ J
NEOSPEED(R) [ (] [
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4. UVEDENIE DO PREVADZKY

4.1 PRIVOD VZDUCHU

Vsetko naradie sa prevadzkuje stlacenym vzduchom pri optimalnom tlaku 5,5 baru. Odporucame pouzivat regulatory tlaku a
filtracné systémy na hlavnom privode vzduchu. Tieto musia byt namontované do vzdialenosti 3 metrov od nastroja (pozrite
obrazok nizsie), aby sa zabezpecila maximalna Zivotnost nastroja a minimalna udrzba nastroja.

Vsetky privodné hadice maju mat minimalne ohodnotenie efektivheho prevadzkového tlaku minimélne o 150 % vyssie
ako je hodnota maximalneho tlaku vytvaraného systémom alebo hodnota 10 barov, podla toho, ktora z tychto hodnét je
vyssia. Vzduchové hadice maju byt odolné voci oleju, mat vonkajsie ¢asti odolné voci treniu a pokial méze dojst vplyvom
prevadzkovych podmienok k poskodeniu hadic, musia byt vystuzené. Vsetky vzduchové hadice MUSIA mat minimalny
vnutorny priemer 6,4 mm alebo 1/4 palca.

Precitajte si informacie o dennej Udrzbe na strane 157.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MECHANICKE KURZORY

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
Na porovnanie existuju tri rbzne mechanické typy kurzora:
- 07271-01100 Pouziva sa pre Standardné vretend a 5/32" jednorazové vretena
- 07279-05843 Pouziva sa pre 1/8” jednorazové vretend
- 07279-05845 Pouziva sa pre 3/16" jednorazové vretend
Rozdiel vo vyssie uvedenych zostavach je vnutorny priemer koncovej zatky.
END PLUG

Tieto su farebne oznacené nizsie:

MECf-I'I?I\IlIIEéIL(jEHO c. DIEL;JAI:_(l)(sCOVEJ PRIEMER OTVORU (mm)
KURZORA
07271-01100 07150-00402 NELEGOVANA OCEL 2
07279-05843 07159-05844 ZLATA 2,2
07279-05845 07159-05846 STRIEBORNA B
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4.3 KURZOR

DOLEZITE
Ak nie je nasadeny spravne, kurzor neumozni napajanie upinadiel.

Kym bude kurzor spravne nasmerovany pri zdsobovani néstroja, odpori¢ame vam skontrolovat jeho prevadzku pred
nasadenim zariadenia Ustia. Zaobleny, mierne konkavny koniec kurzora by mal smerovat k prednej ¢asti néradia tak, ako je
znazornené na obrazku.

Ked je spravne nasadeny, kurzor sa lahko vysunie z hlavne, ked' je vreteno vytlacené do stredu a potom stiahnuté.

Ak chcete otocit orientaciu kurzora, postupujte nasledovne:

CURSOR

Cisla poloZiek oznaené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecnu

zostavu suciastok a zoznam suciastok pre néradie 07537-00200 na SPRING
LOADED END

stranach 163 - 164.

N

TOOL
BARREL

«  Odstrante sponu 48 a posunte koncovy uzéaver 50.

«  Pomocou imbusového kltuca odstrante jednu skrutku s vnutornym
Sesthranom 5 a uistite sa, Ze vsetok zachyteny vzduch je vypusteny.
Odskrutkujte druht skrutku s vndtornym Sesthranom 5.

«  Vytiahnite zadnu zatku 47.

«  Vytiahnite zostavu piestu chvostovych ¢elusti 51 spolu s ¢elustami
34,

«  Vytiahnite pruzinu 35 a puzdro celuste 41.

+  Vlozte vreteno do otvoru na zadnom konci hlavne 44, az kym nevy¢nieva cez prednu c¢ast hlavne, potom vytiahnite
vreteno a kurzor spolu cez prednu ¢ast.

«  Znovu namontujte komponenty v opa¢nom poradi.

«  Vlozte zostavu mechanického kurzora 36 do prednej ¢asti hlavne, a to sprdvnym sposobom.

4.4 VKLADANIE A VYBERANIE UPEVNOVACICH PRVKOV DO/Z NARADIA

DOLEZITE
Postup pri vkladani upeviovacich prvkov do naradia a pri montazi zariadenia ustia na naradie je integralny.

Pri objednavani kompletného néaradia alebo systému budete bezne zasobeny so vSetkymi zariadeniami Ustia potrebnymi
na umiestnenie upeviiovacieho prvku. Ak chcete identifikovat komponenty zariadenia Ustia alebo vybrat spravne prvky,
precitajte si Cast o zariadeniach Ustia v prirucke prislusenstva (07900-09508).

Ak ste dostali Celust Ustia, vretena a pruziny upinadla vretena, postupujte pri vkladani ndradia a montdzi zariadenia Ustia tak,
ako je to zndzornené na druhej strane.

Cisla poloziek oznagené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecnu zostavu suciastok a zoznam suciastok pre naradie
07537-00200 na stranach 163 - 164.
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4.5 VLOZENIE NITOV DO NARADIA

«  Pripojte privod vzduchu k naradiu.

«  Otvorte chvostové Celuste 34, ktoré uchopia vreteno, vypnutim spinaca chvostovej Celuste (polozky 22 a 23).

«  Zaskrutkujte vybrané celuste Ustia na hlaver 44 nastroja.

«*  Vlozte vreteno do konca upinacich prvkov cez papierovu tobolku.

«  Posunte pruzinu upinadla vretena do vretena a zaistite spravnu orientdciu tak, ako je uvedené v tabulke na strane 157.
«  Uchopte zadny koniec vretena, odtrhnite papierovu tobolku z okolia upevrovacich prvkov.

. Otvorte Celust Ustia bud otocenim vonkajsieho krizku celusti ovladanymi vackou, alebo zatlacenim koncov Celusti
smerom von, ako je znazornené vlavo dole.

«  Zasunte predtym namontované vreteno, pruzinu upinadla vretena a upinadla do celusti Ustia, az kym prvé upinadlo
nezostane vycnievat z Celuste Ustia.

. Zatvorte Celuste Ustia a nastavte ich tak, aby prvé upinadlo vy¢nievalo o 1,5 mm - 3 mm (/16" az '/s"), ako je zndzornené
na obrazku vpravo dole.

«  Zatvorte chvostové Celuste, aby ste zabezpecili uchopenie vretena, a to otoc¢enim spinaca chvostovej ¢eluste (polozky
22 a23).

1.5mm - 3mm
("ne™-1i8")

:‘<—

o

4.6 OPATOVNE VLOZENIE NITOV DO NARADIA

«  Otvorte chvostové Celuste na naradi 34.
«  Otvorte Celuste Ustia a vytiahnite prazdne vreteno a pruzinu upinadla vretena von z néradia.

«  Znova vloZte upevnovacie prvky do naradia podla vys3sie uvedenych pokynov, po¢nuc etapou «*.

4.7 PREVADZKOVY POSTUP

DOLEZITE
Pred pokusom o obsluhu naradia musite skontrolovat, ¢i st orientacia kurzora a zariadenie tUstia spravne.

«  Zatlacte upinadlo vy¢nievajuce z Celusti Ustia Uplne do otvoru na aplikaciu, ¢im sa zabezpeci, Ze nastroj je drzany
pravouhlo.

«  Spustite spust bez uvolnenia - hlavica vretena sa potiahne cez upinadlo, formujuc upinadlo do aplikacie.
«  Odstrante nastroj.

«  Uvolnite spust. Nasledujuce upinadlo sa uvedie automaticky cez ¢eluste Ustia, pripravené na umiestnenie.

4.8 UMIESTNOVACIE NARADIE

V3etko vybavenie Ustia, vretend, pruziny upinadla a dalSie prisluSenstvo najdete v prirucke prislusenstva (Cislo dielu
07900-09508)

Cisla poloziek oznagené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecnu zostavu suciastok a zoznam suciastok pre naradie
07537-00200 na stranach 163 - 164.
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5. SERVIS NARADIA

Pravidelna udrzba by sa mala uskutoc¢novat ro¢ne alebo kazdych 500 000 cyklov, podla toho, ¢o nastane skor.

DOLEZITE
Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na tdrzbu naradia poskytnuty prisluSnému
personalu.
Operator by sa nemal podielat na Gdrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.

5.1 DENNY

«  Denne, pred pouzitim alebo prvym uvedenim néradia do prevadzky. Nalejte niekolko kvapiek ¢istého mazacieho
oleja do vzduchového vstupu naradia, pokial sa na vzduchovom privode nenachadza ziaden lubrikator. Ak sa naradie
pouziva sustavne, kazdé dve alebo tri hodiny je potrebné odpojit hlavnu vzduchovu hadicu od hlavného privodu
vzduchu a naradie namazat.

«  Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku vzduchu a oleja. V pripade poskodenia je mozné nahradit hadice a spojovacie diely.

« Ak sa natlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k zosilfovacu odvzdusnite
vzduchovy rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu. Ak je nasadeny filter, preplachnite ho.

- Skontrolujte, i je zariadenie Ustia spravne.

«  Pravidelne kontrolujte vretend na priznaky opotrebovania alebo poskodenia, ktoré sleduju pocet umiestnenia
(precitajte si bezpecnostné pokyny na strane 148 — 150).

«  Skontrolujte, i je zékladny kryt Uplne utiahnuty na tele.

5.2 TYZDENNY

«  Vykonajte Uplné,Denné” postupy opisané vyssie.

«  Odstrante, skontrolujte, ocistite a namazte chvostové ¢eluste (pozrite si,Valec chvostovych &elusti” v, ¢asti Udrzba",
strana 160).

UPOZORNENIE - Na ¢istenie nekovovych ¢asti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne chemikalie.
Tieto chemikalie m6zu oslabit materialy pouzivané na tychto dieloch.

5.3 MOLYLITIOVE MAZIVO EP 3753 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Mazivo sa moZze objednat ako samostatna polozka, ¢islo dielu je zobrazené v servisnych stipravach na strane 159.

Prva pomoc

POKOZKA:

KedZe vazelina je Uplne odolnd voci vode odstrante ju najlepsie pomocou schvéleného emulzného prostriedku na cistenie
pleti.

POZITIE:
Zabezpecte, aby jednotlivec vypil 30 ml hydroxidu hore¢natého, najlepsie v sélke mlieka.

ocCl:
Drazdivy, ale nie Skodlivy. Vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Ohen

BOD VZPLANUTIA: Nad 220 °C.

Nie je klasifikovany ako horlavy.

Vhodné hasiace prostriedky: CO,, halénova alebo vodna sprcha, ak ich poutzije skiseny operétor.

Zivotné prostredie
Zoskrabnite na spalenie alebo likvidaciu na schvalenom mieste.

Zaobchadzanie
Pouzivajte ochranny krém alebo odolné rukavice

Skladovanie
Mimo tepla a oxida¢ného ¢inidla.
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5.4 MAZIVO MOLYKOTE® 55M - BEZPECNOSTNE UDAJE

Prva pomoc
POKOZKA:
Vyplachnite vodou. Zotrite.

POZITIE:
Nevyzaduje sa Ziadna prva pomoc.

ocCl:
Vyplachnite vodou.

Ohen

BOD VZPLANUTIA: Nad 101,1 °C (uzavrety pohar)

Vybusné vlastnosti: Ziadne

Vhodné hasiace prostriedky: Pena oxidu uhlicitého, suchy prasok alebo jemné vodna sprcha.
Voda sa mdze pouzit na ochladenie kontajnerov vystavenych ohriu.

Zivotné prostredie

Zabrante vniknutiu velkého mnoZstva do odtoku alebo povrchovych vod.

Metédy cistenia: Zoskrabnite a vlozte do vhodnej nadoby s vekom. Rozliaty vyrobok vytvara extrémne klzky povrch.
Skodlivy pre vodné organizmy a méze sposobit dlhodobé nepriaznivé G¢inky vo vodnom prostredi. Aviak v désledku
fyzikalnej formy a nerozpustnosti vyrobku vo vode je biologickd dostupnost zanedbatelna.

Zaobchadzanie
Odporuca sa vseobecné vetranie. Zabrante kontaktu s pokozkou a ocami.

Skladovanie
Neskladujte s oxida¢nymi ¢inidlami. Uchovavajte kontajner uzavrety a mimo dosahu vody alebo vihkosti.

5.5 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Prva pomoc
POKOZKA:
NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.

POZITIE:
NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.

ocl:
NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.

VDYCHNUTIE:
NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.

Ohen

BOD VZPLANUTIA: Nad 101,1 °C (uzavrety pohar)

Vybusné vlastnosti: Ziadne

Vhodné hasiace prostriedky: Pena oxidu uhlicitého, suchy prasok alebo jemnd vodna sprcha.
Voda sa mdze pouzit na ochladenie kontajnerov vystavenych ohriu.

Zivotné prostredie
Neocakavaju sa ziadne nepriaznivé ucinky.

Zaobchadzanie
Odporuca sa vseobecné vetranie. Zabrante kontaktu s o¢ami.

Skladovanie
Neskladujte s oxida¢nymi ¢inidlami. Uchovavajte kontajner uzavrety a mimo dosahu vody alebo vlhkosti.
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SLOVENCINA

5.6 SERVISNE SUPRAVY

Pri vietkych udrzbarskych pracach odporic¢ame pouzit nasledovné servisné zostavy.

DIEL
POLOZKY C.

SERVISNA ZOSTAVA: 07900-05300

POPIS

Skrutkové kluce su Specifikované v palcoch a plochach, pokial nie je
uvedené inak.
‘ ¢.

VYP

DIEL
POLOZKY C.

‘ POPIS

07900-00157 |KLIESTE NA POISTNE KRUZKY 1 | 07900-00352 | HACIK NA ODSTRANENIE TESNENIA 1
07900-00006 |STIERKA 1 | 07900-00710 |KLUC NA ODSTRANENIE ZATKY HLAVNE | 1
07900-00446 |STAHOVAK 1 | 07900-00725 | GULICKA 1
07900-00603 | ZVERAKOVE CELUSTE HLAVNE 1 | 07900-00243 | SKRUTKOVAC 1
07900-00520 |TYC3%" 1 | 07900-00717 | KLUC NA ZOSILNOVAC 1
07900-00521 | TYC %" 1 | 07900-00013 |IMBUSOVY KLUC %" 1

07900-00602

ZOSTAVA TESNIACEHO KRUZKU
GULICKY

07900-00617

BALENIE LOCTITE® MULTI-TESNENIE 574
50 ml

07900-00595

Kruc 18mm

07900-00469

SESTUHOLNIKOVY KLUC 2,5 mm

07900-00434

Kruc 32mm

07900-00351

SESTUHOLNIKOVY KLUC 3 mm

07900-00237

%" x %6 B-SW- KLUC

07900-00224

SESTUHOLNIKOVY KLUC 4 mm

07900-00012

KrUCo/16” x 5/8"

07900-00225

SESTUHOLNIKOVY KLUC 5 mm

07900-00008

KLUC 746" X %

07992-00020

MOLYLITIOVE MAZIVO EP 3753 80 g
PLECHOVKA

DIEL
POLOZKY C.

SERVISNA ZOSTAVA: 71210-99990

POPIS

Skrutkové kltuce su Specifikované v palcoch a plochach, pokial nie je

uvedené inak.

VYP

DIEL
POLOZKY C.

‘c".

‘ POPIS

07900-00158

KOLIK DIERKOVACA 2 MM

07992-00075

MAZIVO - MOLYKOTE® 55m

07900-00775

07900-00667 | MANZETA PIESTU 1 | 07900-00157 |KLIESTE NA POISTNE KRUZKY 1
07900-00692 | ODSAVAC VENTILU SPUSTE 1 | 07900-00008 |KLUC7/16 X /2 1
07900-00670 |GULICKA 1 | 07900-00012 |KLUC %16 x 5/s 1
07900-00672 |SESTUHOLNIKOVY KrUC,T” 1 | 07900-00015 |KLUC5/s x /16 1
07900-00706 |POLOHOVA ZATKA 1 | 07900-00686 | SESTUHOLNIKOVY KrUC KOLIKA 1
07900-00684 | VODIACA TRUBICA 1 | 07900-00677 | ODSTRANOVAC TESNENIA 1
07900-00685 |VKLADACIATYC 1 | 07900-00698 | ZASTAVOVACIA MATICA 1
07900-00351 | SESTUHOLNIKOVY KLUC 3 MM 1 | 07900-00700 |PLNIACE CERPADLO 1
07900-00469 |SESTUHOLNIKOVY KLUC 2,5 MM 1 | 07992-00020 | MOLYLITIOVE MAZIVO E.P.3753 1
1 1

1

MAZIVO - MOLYKOTE® 111
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6. UDRZBA

Kazdych 500 000 cyklov by sa mal nastroj iplne demontovat a nové komponenty by sa mali pouzit namiesto
opotrebovanych, poskodenych alebo vtedy, ked'sa to odporuca. Vsetky tesniace krizky a tesnenia by sa mali obnovit a
namazat pomocou mazania Molykote® 55m pre pneumatické tesnenie alebo Molykote® lll na hydraulické tesnenie.

DOLEZITE
Bezpecnostné pokyny najdete na strane 148-150.
Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na tdrzbu naradia poskytnuty prisluSnému
personalu.
Operator by sa nemal podielat na Gdrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.

Pred vykonanim akéhokolvek servisu alebo demontaze musi byt vzduchovy rozvod odpojeny, pokial nie je vyslovne
uvedené inak.

Odporuca sa, aby sa demontaz vykondvala v Cistych podmienkach.

Pred demontazou nastroja potrebujete odstranit zariadenie Ustia.

Pre celkovu udrzbu vam odporuc¢ame pokracovat v demontazi podzostav v uvedenom poradi.

Potencialne nebezpecné latky, ktoré sa mohli usadit na stroji v désledku pracovnych procesov, je nevyhnutné odstranit pred
udrzbou.

6.1 DEMONTAZ NARADIA 07537-00200

ODSTRANENIE LiST HLAVICE
«  Odstrante manudlne sponu 48 a vyberte koncovy uzaver 50.

«  Pomocou imbusového kltuca* odmontujte tri upeviiovacie skrutky 2 a matice 7 z tela zostavy néstroja a jednu skrutku
97 z listy tela LH 60.

«  Odstrante listu tela RH a LH 59 a 60.

«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

ZOSTAVA PNEUMATICKEHO PIESTU

«  Upevnite telo 72 prevrateného naradia cez vy¢nelky vzduchového vstupu do zverdka vybaveného makkymi ¢elustami.
«  Stiahnite gumenu manzetu 67.

«  Pomocou sSestuholnikového kltca kolika odskrutkujte zakladny kryt 73.

. Odskrutkujte poistné matice 6 (2 z matic) a vyberte zdkladnu dosku 77.

. Odstrante vlozku valca 75 spolu s tesniacimi podlozkami 78 (2 z nich) a tesniacimi krdzkami 9 (2 z nich).

«  Odstrante zostavu pneumatického piestu 58 z tela 72 spolu s tesniacim krizkom, okrajovym tesnenim (3 z nich) a
vodiacim krdzkom.

. Zostavte v opa¢nom poradi.
ZOSTAVA VENTILOVEJ CIEVKY
«  Odstrante zostavu pneumatického piestu 58 a zostavu tesnenia zosilfiovaca 71 tak, ako je to opisané vyssie.

«  Pomocou,T” kltic¢a a polohovej zatky uvolnite upinaciu maticu 64 a odstrante ju spolu s hornou doskou 76, spojovacimi
tyCami 74 a zostavou prenosove;j tyce 69.

«  Uvolnite naradie zo zveraka a oddelte telo 72 s tesniacim krizkom 20 zo zostavy rukovati 57.

«  Vytiahnite zostavu hlavy 56 zo zostavy rukovati 57 a vyberte tesniaci krdzok 19 z trubice zosilfiovaca.
. Vytlacte sedlo ventilu 62 spolu s oboma tesniacimi kruzkami 18 (2 z nich).

«  Odstrante vietky sucasti zostavy cievky ventilu 68.

«  Nakoniec vytiahnite tesniaci krdzok 18 z otvoru na drziaku rukovati.

«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi a uistite sa, Ze centralny port v sedle ventilu 62 smeruje nahor k
tesniacemu krazku 17.

*  Odkazuje na polozky obsiahnuté v stprave na Gdrzbu 07900-05300 a 71210-99990. Uplny zoznam najdete na strane 159.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na celkové zostavy a zoznamy dielov na stranach 163 - 164.
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SPUST
«  Pomocou 2 mm kolika dierkovaca* vytlacte kolik spuste 65 a nadvihnite spust 61.
«  Odskrutkujte ventil spuste 24 pomocou nastroja na vybratie ventilu spuste*.

«  Zmontujte v opacnom poradi ako pri demontazi.

VALEC CHVOSTOVEJ CELUSTE
«  Pomocou imbusového kluc¢a* odstrante jednu skrutku s vnatornym Sesthranom 5, aby sa vycerpal zachyteny vzduch vo
valci chvostovej ¢elusti. Odstrante druhu skrutku s vnatornym sesthranom 5.

«  Vytiahnite zadnu zatku 47.

«  Odstrante komponenty vzduchovej chvostovej celuste, a to vratane zostavy piestu chvostovej ¢eluste 51, pruziny 35,
Celusti 34 a puzdra celuste 41.

«  Odstrante zatku na zadnej strane zostavy piestu pomocou Sesthranného kluca* a tyce cez velky priestor vo veZzicke.

«  Vydistite vezicku pouzitim vitacky 4,7 mm (3/16") a vymerite zatku pouzitim netvrdnucej tesniacej hmoty, napr. Loctite®
Multi-gasket 574*.

«  Odstrante tesniaci kruzok piestu 10.
«  Uchopte hlaven 44 vo zverdku pomocou makkych celusti*, aby ste predisli poskodeniu.

«  Pomocou nastrckového kltuca* uvolnite zatku hlavne 45, pricom brante otoceniu hlavne 44 pomocou kltca s
otvorenym koncom?*.

«  Odpoijte skladaciu tubu vzduchovej chvostovej celuste 54 z Celnej zostavy a zatiahnite valec chvostovej ¢eluste 46 z
naradia.

«  Odstrante tesniaci krizok 13, gumeny pdsik 40 a spatnu pruzinu hlavne 37.

. Volné dizka pruziny 35 by mala byt 38,1 mm (1,5").V pripade potreby vymefite.
«  Pred montdZou namazte chvostovu celust molylitiovym mazivom.

«  Zmontujte v opacnom poradi ako pri demontazi.

HYDRAULICKY PIEST

«  Odstrante valec chvostovej celuste 46 tak, ako je popisané vyssie.

«  Uchopte zostavu hlavy 56 vo zveraku pomocou makkych ¢elusti*, aby ste predisli poskodeniu, odtiahnite obmedzovac
zdvihu 39.

«  Pomocou imbusového kluca* uvolnite skrutku 3, ktora upina blok spinaca 55 k hlavni 44.
«  Pomocou imbusového kluc¢a* odstrante blok spinaca 55 a tesniaci krdzok 21, a to uvolnenim zaistovacej skrutky 4.

«  Drzte naradie pevne a vytiahnite hlaven 44 z tela (malé mnozstvo hydraulického oleja sa m6ze uvolnit z vnuitorného
telesa).

«  Odstrante opatrne piest 38, aby nedoslo k poskodeniu otvoru v tele.
«  Odstrante okrajové tesnenie 15.

«  Okrajové tesnenie 16 sa da tazko odstranit bez poskodenia, ale moze zostat na mieste pocas Cistenia (ak nie je
ovplyvnené Cistiacim procesom). Ak viak okrajové tesnenie 16 vyZaduje obnovu, postupujte takto:

«  Pomocou stierky* vyzdvihnite okrajové tesnenie 16 zo zostavy hlavy 56 a dbajte na to, aby nedoslo k poskodeniu
dutiny hlavy a otvorov. Odstranené okrajové tesnenie 16 SA MUSI zlikvidovat.

« Ak chcete vymenit okrajové tesnenie 16, odskrutkujte existujuci odvzdusnovaciu zatku 43, kym vnutornd strana
nebude na Urovni vnutorného zostavy tela 56. To poskytne hladky priechod pre vloZenie nového okrajového tesnenia
16 cez zadnu Cast tela.

«  Uistite sa, Ze okrajové tesnenie 16 je dobre namazané a spravne smerom k otvorenému koncu tesnenia smerujuce k
zadnym chvostovym celustiam.

«  Zmontujte zostavu v opa¢nom poradi ako pri demontdzi.

ZAP./VYP.VENTILU CHVOSTOVEJ CELUSTE
«  Jednotka je navrhnuta tak, aby pocas Zivotnosti nastroja bola potrebna minimalna udrzba.

*  Odkazuje na polozky obsiahnuté v stprave na Gdrzbu 07900-05300 a 71210-99990. Uplny zoznam najdete na strane 159.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na celkové zostavy a zoznamy dielov na stranach 163 - 164.
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Ak je potrebné demontovat ventil, postupujte nasledovne:
- Demontujte blok spinaca 55 podla popisu v ¢asti,Hydraulicky piest”

«  Pomocou skrutkovaca*, opatrne odstrante chrémovu podlozku Star-lock 22 z cievky vzduchovej chvostovej celuste 49
a odlozte podlozku.

Vytiahnite cievku vzduchovej chvostovej celuste 49 zo spinaca bloku 55.
- Dbaijte na to, aby nedoslo k poskodeniu cievky vzduchovej chvostovej ¢eluste 49, odstrante tesniace krazky 11.

Vycistite cievku a znovu namontujte nové tesniace kruzky 11 pomocou montaznej gulocky* a vlozte do spinaca bloku
55, pricom si vSimnite orientaciu.

«  Nasadte novu chromovu podlozku Star-lock 22 pomocou upnutia do zverdka s makkymi ¢elustami, aby ste predisli
poskodeniu. NEPOUZIVAJTE NADMERNU SILU.

«  Zmontujte zostavu v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

VEKO RUKOVATE A UZAVERU
Vycistite a skontrolujte listy kvoli prasklinam a inym poskodeniam.

KURZOR
«  Vycistite a prileZitostne naolejujte mechanicky kurzor 36 trochou lahkého oleja.

6.2 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likvidacii. Zlikvidujte vietky odpadové produkty v schvalenom zariadeni na likvidaciu
odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani Zivotné prostredie nebezpecenstvu.

DOLEZITE
Skontrolujte naradie pred kazdodennou a tyzdennou tdrzbou.
Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie.

*  Odkazuje na polozky obsiahnuté v siprave na idrzbu 07900-05300 a 71210-99990. Uplny zoznam najdete na strane 159.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na celkové zostavy a zoznamy dielov na stranach 163 - 164.
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6.3 VSEOBECNA ZOSTAVA NARADIA 07537-00200
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7. PLNENIE

Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie. MézZe byt tiez potrebné obnovit
plny zdvih po zna¢nom pouziti, ked' moze byt zdvih znizeny a upinadla nie su Uplne umiestnené jednou ¢innostou spustaca.

7.1 INFORMACIE O OLEJI

Odporucany olej na naplnenie je Hyspin® VG 32 k dispozicii v 0,5 | (¢islo dielu 07992-00002) alebo jedno galénové kontajnery
(¢islo dielu 07992-00006).
Podrobné tabulky a bezpecnostné udaje najdete nizsie.

7.2 OLEJHYSPIN® VG 32 A AWS - BEZPECNOSTNE UDAJE

Prva pomoc

POKOZKA:

Dokladne umyte mydlom a vodou ¢o najskér. Nahodny kontakt nevyzaduje okamzitd pozornost. Kratkodoby kontakt
nevyzaduje okamzitu pozornost.

POZITIE:
Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc. NEVYVOLAVAJTE zvracanie.

oCl:
Okamzite vyplachujte vodou po dobu niekolkych minut. Aj ked' NIE je primdrnym drdzdenim, méze doéjst k malému
podrazdeniu po kontakte.

Ohen
Bod vzplanutia: 232 °C. Nie je klasifikovany ako horlavy.
Vhodné hasiace prostriedky: CO,, suchy prasok, pena alebo vodna hmla. NEPOUZIVAJTE vodné trysky.

Zivotné prostredie

LIKVIDACIA ODPADU: Prostrednictvom autorizovaného dodavatela na licencovanom mieste. Méze byt spaleny. Pouzity
vyrobok méze byt odoslany na opatovné spracovanie.

UNIK: Zabrante vniknutiu do odtoku, kanalizacie a vodnych tokov. Nasajte pomocou savého materialu.

Zaobchadzanie
Pouzivajte ochranu oci, nepriepustné rukavice (napr. z PVC) a plastovu zasteru. Pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Skladovanie
Ziadne 3pecialne opatrenia.

7.3 PLNIACE CERPADLO

Ak chcete, aby ste postupovali pri postupe naplnenia opacne, musite ziskat primérne ¢erpadlo 07900-00700.

7.4 POSTUP PLNENIA

DOLEZITE
ODPOJTE NASTROJ Z PRiVODU VZDUCHU ALEBO VYPNITE VENTIL 70.
Vsetky cinnosti by sa mali vykonavat na cistej lavici s ¢istymi rukami v ¢istom priestore.
Uistite sa, ze novy olej je dokonale ¢isty a neobsahuje vzduchové bubliny.
Udrzba sa musi vzdy vykonat tak, aby sa zabezpecilo, ze Ziadne cudzie teleso nevojde do nastroja alebo neméze
dojst k vaznej skode.

«  Odstrante odvzdusnovaciu skrutku 85 a lepené tesnenie 84.
. Pripojte privod vzduchu k naradiu a ZAPNITE/VYPNITE ventil 70 do polohy,ON" (ZAP).

+  Obratte naradie nad vhodnou nddobou a spustite spust. Odpadovy olej vytecie cez otvor pre odvzdusiovaciu skrutku.

MUSI SA ZABEZPECIT, ABY SA ZABRANILO POLOHE ODVZDUSNOVACIEHO OTVORU SMEROM K OBSLUHE ALEBO INEJ
OSOBE.
«  Odpoijte privod vzduchu k naradiu a ZAPNITE/VYPNITE ventil 70 do polohy,OFF” (VYP).

«  Plniace cerpadlo naplrite olejom.

«  Naskrutkujte plniace ¢erpadlo 07900-00700 do otvoru pre odvzdushovaciu skrutku s lepenym tesnenim 84 na mieste.

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov na stranach 163 - 164.
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Uvedte do pohybu plniace ¢erpadlo stlacenim niekolkokrat dole a niekolkokrat uvolnite, az kym sa nekladie odpor.
Demontujte plniace ¢erpadlo.

Znovu nasadte odvzdusnovaciu skrutku 85 a lepené tesnenie 84.

Pripojte privod vzduchu k néradiu a ZAPNITE/VYPNITE ventil 70 do polohy,ON" (ZAP).

Skontrolujte, ¢i tah naradia vyhovuje minimalnym technickym udajom s hodnotou 30 mm. Ak chcete skontrolovat
zdvih, zmerajte vzdialenost medzi zadnou ¢astou valca chvostovej ¢eluste a listami tela, PREDTYM, nez stlaite spust a
ked je spust pIne aktivovana. Zdvih je rozdiel medzi dvoma meraniami. Ak nespifia minimalnu $pecifikaciu, zopakujte
postup naplnenia.

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov na stranach 163 - 164.
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV SLOVENCINA
8. DIAGNOSTIKA PORUCH
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE :;E:E.\II:EIT\JCIE
Nastroj neumiestriuje  Nizky tlak vzduchu. Zvyste tlak vzduchu

upinaci prvok

Nedostatok mazania.
Vlysoké zataZenie pretahovaka.

Skontrolujte spravnu velkost vretena.

Opotrebované alebo zlomené
chvostové celuste.

Chvostové celuste vypnuté.

Mazaci nastroj v mieste vstupu vzduchu

Skontrolujte uchytenie upinadla a velkost
otvoru aplikacie

Nové chvostové celuste

Zapnite chvostové celuste

Vzduch v hydraulickom systéme. Pozrite ,Postup naplnenia” 165
Vreteno sa kize” - Opotrebované alebo Spinavé chvostové V pripade potreby vycistite alebo
Celuste neuchytia Celuste. obnovte
vreteno ,Nedostatok tlaku vzduchu/objemu. Zvyste tlak vzduchu/objem
LSpinac chvostovych celusti nefunkény.  Vymente spinac
o e b Obnovte tesniace kruzky 10 na zostave
Vzduch unikd do chvostovych Celusti. . y
piestu 51
Vreteno porusené a nedosahuje .
v Vymente vreteno
chvostové celuste.
Chybny spatny ventil. Vymente spatny ventil
Celuste neuvolnia Spinavé chvostové ¢eluste alebo puzdro ., ,. . .
p Vycistite a namazte
vreteno Celusti.
Chybny spinac chvostovej Celuste. Vymente tesniace krazky
Upinadla nie su Chvostové celuste nie su zapnuté. Zapnite chvostové celuste
zasobované cez Opotrebované chvostové celuste. Obnovte chvostové ¢eluste
Celuste Ustia ’ o : o . o
Nespravna orientécia kurzora. Namontujte, zaistite spravnu orientaciu
Nespravne cCeluste Ustia. Nasadte spravny mechanizmus Ustia
Pruzina upinadla vretena nesedi. Namontujte pruzinu upinadla vretena
, . . Nastavte medzeru na 1,5 mm -3 mm
Nespravna medzera medzi hlavicou (V16" - 1/s")
upinadla a ¢elustami Ustia pri nabiti. . . .
P P Pozrite ,Vkladanie nastroja
Kurzor uviazol. Ocistite a namazte kurzor
Slaba vonkajsia pruzina okolo kurzora.  Obnovte kurzor
Nespravne namontovana pruzina . . .
°P P Namontujte pruzinu upinadla vretena
upinadla vretena.
Nadmerné Skontrolujte velkost a hrubku otvoru
opotrebovanie Vlysoké zatazenie pretahovaka. aplikacie a schopnost uchytenia
chvostovych celusti upinadiel
Napdjanie viac ako Vreteno sa kize. Skontrolujte ¢ast,Vreteno sa kize’, Grover 2
jednym upinadiom , . . Nastavte medzeru na 1,5 mm -3 mm
naraz Nespravna medzera medzi hlavicou (116"~ 1/s") 156

upinadla a ¢elustami Ustia pri nabiti

Pozrite ,Vkladanie nastroja”“

Dalsie priznaky alebo poruchy by mali byt hlasené va3mu miestnemu autorizovanému distribatorovi alebo servisnému
stredisku Stanley Engineered Fastening.

167



SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

9. ES VYHLASENIE O ZHODE

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, ze produkt:

Popis: Hydropneumatické naradie na opakované rychle umiestinovanie nitov

Model: 07537

na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujuicimi harmonizovanymi normami:

ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010

ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN SO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia je zostavena v sulade s Prilohou VI, a to v sulade s nasledujucou normou: 2006/42/ES Smernica o
strojovych zariadeniach (odvolava sa na Statutarne néstroje 2008 ¢. 1597 - (Bezpecnostné) nariadenia pri dodavke strojov).

Podpisany uskutocriuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického suboru pre produkty predavané v Eurépskej Unii a vykonava toto
prehlasenie v mene spolocnosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Veduci timu pre technicki dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, ze produkt:

Popis: Hydropneumatické naradie na opakované rychle umiestinovanie nitov

Model: 07537

na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujicimi uréenymi normami:

ISO 12100: 2010 ENI1SO 3744:2010

ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN SO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia sa zostavila v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008, S.I. 2008/1597 (v
zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocnuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z

roku 2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

l l Toto strojové zariadenie je v stllade so

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

ZARUKA NA NARADIE NA SLEPE NITY Stanley® Engineered Fastening
Spolo¢nost STANLEY® Engineered Fastening garantuje, ze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené a pri beznom
pouzivani a udrzbe nebude vykazovat materialové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1) roka.

Této zéruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujuceho naradia pre pévodné pourzitie.
Vyluky:

Bezné opotrebenie.
Pravidelnd udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenalezité pouzivanie.
Poruchy alebo poskodenia vyvstavajuce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢i hrubého pouzivania, nehody
alebo zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.

Nedostatky alebo skody vyvstavajuce zo servisu, testovania modifikdcii, instalacie, udrzby, pozmenovania alebo
akejkolvek modifikacie realizovanej kymkolvek inym ako zastupcom spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening alebo jej
autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny ucely su
tymto vylucené.

V pripade, ak dojde k poruche naradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, naradie okamzite vratte do nasho
tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizSom okoli. Zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom cisle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete najblizsie
zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych sa zisti, Ze su
chybné vinou chybného materidlu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady zabezpedi zaslanie néradia spat k
vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory nam vyplyva z tejto zaruky.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nebude za Ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek désledkové i
$pecialne skody vyvstavajuce zo zakupenia ¢i pouzivania tohto naradia.

Zaregistrujte si svoje naradie na umiestiiovanie slepych nitov on-line.

Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dakujeme, Ze ste si vybrali naradie zna¢ky Stanley Assembly Technologies od spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening.
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Vse pravice pridrzane.

Brez predhodnega pisnega dovoljenja STANLEY Engineered Fastening, informacij, ki so navedene v tem gradivu, ni
dovoljeno reproducirati niti jih javno objavljati na kakrsen koli nacin in preko nobenih sredstev (elektronsko ali mehansko).
Te informacije so osnovane na podatkih, znanih v trenutku predstavitve tega izdelka. STANLEY Engineered Fastening izvaja
politiko nenehnih izboljsav izdelkov, zato so slednji lahko predmet sprememb. Informacije, ki so navedene, se nanasajo

na izdelke, ki jih dobavlja STANLEY Engineered Fastening. Zato STANLEY Engineered Fastening ne more biti odgovorno za
kakrsno koli skodo, ki nastane zaradi odstopanj od prvotnih specifikacij izdelka.

Informacije so zbrane in zasnovane z najvecjo mozno skrbnostjo. Vsekakor pa STANLEY Engineered Fastening ne sprejema
nobene odgovornosti v zvezi z vsemi napakami v informacijah in tudi ne odgovarja za tovrstne posledice. STANLEY
Engineered Fastening ne odgovarja za $kodo, ki izhaja iz dejanj tretjih oseb. Delovna imena, trgovska imena, registrirane
blagovne znamke itd., ki jih uporablja Stanley Engineered Fastening, ne bi smeli obravnavati kot prosto dostopne, vendar je

treba, v skladu z zakonodajo s podrocja zascite blagovnih znamk, slednje obravnavati z odgovornostjo.
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SLOVENSCINA PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri ¢emer je obvezno
upostevati naslednje varnostne predpise.

pred vsako uporabo.

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom,
odrgninam in vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

@ Med uporabo orodja vedno nosite zasc¢ito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zas(ite je treba oceniti

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas¢iti zdravja in varnosti
na delovhem mestu.

1. VARNOSTNE DEFINICLJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni na te simbole.
A NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ¢e je ne preprecite.

A OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, povzroci smrt ali hude telesne poskodbe, ¢e je ne
preprecite.

A PREVIDNOST: Pomeni morebitno nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjso ali srednje hudo poskodbo, ¢e je ne
preprecite.

A POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola prikazuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo,
Ce se ji ne izognete.

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroéi hude telesne poskodbe in materialno skodo. Pred
uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Zaradi zmanjsevanja
tveganja za pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega orodja treba upostevati osnovne
varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO
1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

«  Zavec nevarnosti preberite in razumite varnostna navodila pred names¢anjem uporabo, popravljanjem vzdrzevanjem,
menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi blizini. Napake lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

«  Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.

«  NEuporabljajte ga izven predvidene oblike name3canja slepih zakovic STANLEY Engineered Fastening.

«  Uporabljajte le dele, vijake in opremo, ki jo priporoca proizvajalec.

«  NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo uc¢inkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje za
upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno dejanje
iznici vse veljavne garancije.

«  Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

«  Ne uporabljajte orodja, e je poskodovano.

«  Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brezhibnost in
druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo orodja, odpravi ustrezno
usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in pripomocke za nastavljanje.

«  Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, tega dela
standarda ISO 11148, pravilno oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo za nabavo nadomestnih oznacevalnih
nalepk kontaktirati s proizvajalcem, ce je treba.

«  Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih poskodb in
delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez predhodne preucitve navodil
za vzdrZevanje.

1.2 NEVARNOST IZVRZENIH DELCEV

«  Pred vsakim vzdrZzevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem, names¢anjem ali odstranjevanjem sklopa nosu oz. opreme
odklopite orodje od zrak.

«  Zavedajte se, da napake pri obdelovancu ali opremi, tudi samega vstavljenega orodja, lahko ustvarijo izstrelke z veliko
hitrostjo.

«  Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba oceniti
pred vsako uporabo.

«  Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge.

«  Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

«  Preverite, ali je sredstvo za zascito proti izstrelkom vijakov in/ali trnov namesceno in deluje.
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«  Opozorite glede moznemu sunkovitemu izvrzenju trnov iz sprednjega dela orodja.
«  NE upravljajte orodja, ki je usmerjeno proti ljudem.

1.3 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

«  Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavéeve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom, odrgninam in
vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

«  Upravljavci in vzdrzevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in mo¢ orodja.

«  Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni za odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in na voljo morata biti obe roki.

+  Rodcaji orodja naj bodo vedno subhi, Cisti in brez olja ter masti.

«  Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

«  Ob prekinitvi hidravlicne oskrbe sprozite postopek zagon-in-ustavitev naprave.

«  Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

«  lzogibajte se stiku s hidravli¢no teko¢ino. Ce slu¢ajno pride do stika, prizadeti del temeljito izperite z vodo ter tako
zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

«  Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vaem dobavitelju orodij.

«  lzognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te poloZaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni odzvati na
obicajno ali nepri¢akovano premikanje orodja.

. Ceje orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje zagotovite, da bo pritrditev varna.

«  Zavedajte se tveganjem drobljenja ali stiskanja, e nos opreme ni namescen.

«  NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

«  Pred zacetkom dela morate imeti roke na varni oddaljenosti od orodja.

«  Med prenasanjem orodja nikoli ne drzite prsta na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci aktivirali ter
povzrocili poskodbe.

«  Orodja NIKOLI NE mecite, ali ga uporabljajte namesto kladiva.

«  Pazite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.4 NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

«  Ob uporabi orodja, bo upravljavec morda ob¢utili neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

+  Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni poloZaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogibati nevarnim
ali neuravnoteZenim poloZajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalogami, to lahko pomaga, da
se izogne neudobju in utrujenosti.

. Ce upravljavec zacuti znake, kot so trajno ali pojavljajoce se neudobje, bole¢ino, kljuvanje, zbadanje, odrevenelost,
pekoci obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se posvetovati z
zdravnikom.

1.5 NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME

«  Pred namestitvijo ali odstranjevanjem sklopa nosu oz. dodatne opreme odklopite orodje z dovoda zraka.
«  Uporabljajte le velikosti in tipe opreme in potrosnega materiala, ki ju je priporocil proizvajalec orodja, ne uporabljajte
drugih tipov ali velikosti opreme oz. potrosnega materiala.

1.6 NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

«  Zdbrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovnem mestu. Zavedajte se, da so spolzka tla posledica
uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak ali hidravli¢ne cevi.

«  Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.

«  Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozracju in ni izolirano proti stiku z elektri¢nim tokom.

. Prepricajte se, da tam ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, ¢e jih poskodujete med
uporabo orodja.

«  Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od premikajocih
se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

- Pazite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.7 NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

«  lIzpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzrodi trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus
(zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v uesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje ustreznega nadzora
za ta tveganja.

«  Ustrezni nadzori za zmanjsanje tveganja lahko vkljucujejo dejanja, kot so materiali za blazenje, ki preprecujejo
“zvonjenje” obdelovanca.

«  Zascito sluha nosite v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zdravju in varnosti na delovhem mestu.

- Da bi preprecili nepotrebno povecanje ravni hrupa, delajte in vzdrzujte stroj po priporocilih in teh navodilih.

1.8 NEVARNOSTI ZARADI TRESLJAJEV

« lzpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe na dlaneh in rokah zaradi prekinitev Zivcev in oskrbe s krvjo.
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« Ko delate na hladnem nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe.

. Ce zacutite odrevenelost, zbadanje, bolecino ali postane koza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte uporabljati orodje,
povejte delodajalcu o teh pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

«  Kjer koli je mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko tako lazje
drzite orodje, e je podprto.

1.9 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA ELEKTRICNA ORODJA

«  Tlak zraka v dovodu zrak ne sme biti vecji od 7 barov (100 PSI).

«  Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzroci hude poskodbe.

«  Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne opreme ali
popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.

- Orodja nikoli NE OBRACAJTE tako, da bo odprtina za odvod zraka na zbiralniku odpadnih trnov obrnjena proti vam ali
kateri koli drugi osebi. Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

«  Cevi, ki zaradi tlaka bi¢ajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki niso
poskodovani oz. zrahljani.

«  Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec
cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.

«  Hladen zrak usmerite stran od rok.

- Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatice za zapahnitev in
uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev proti morebitnim napakam priklopa cevi na orodje ali cevi na cev.

«  Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.

«  Odprtine za prezraCevanje morajo biti vedno pretoc¢ne.

«  Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.

A OPOZORILO: Med obicajno in pravilno uporabo trnov pride do manjse obrabe in naravno se pokaze oznaka, zato je
treba redno preverjati preveliko obrabo in oznake, Se posebej pa biti pozoren na premer glave, obmocje prijema Celjusti
nastavka stebla ali mo¢no rjavenje stebla ter mocen zvin trna. Trni, ki so se poskodovali med uporabo, so lahko s silo
izvrzeni iz orodja. Uporabnik je sam odgovoren za zamenjavo trnov, preden se ti premocno obrabijo in vedno pred
najvecjim Stevilom priporocenih namestitev. Obrnite se na predstavnika druzbe STANLEY Engineered Fastening, ki
vam bo sporocil vrednost tako, da z naSim umerjenim orodjem za merjenje izmeril obremenitev posnemanja pri vasem
nacinu uporabe.

Pri STANLEY Engineered Fastening je politika nenehno razvijanje in izboljSevanje orodij, zato si pridrzujemo pravico
do sprememb specifikacij kateregakoli izdelka, brez predhodnega obvestila.
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJA ZA ORODJE 07537

Zracni tlak Najmanijsi - najvedji 5-7 bara (70-100 Ibf/in?)
Prosta kolic¢ina zraka: potrebna Pri 5,1 barih/75 Ibf/in? 2,6 litra (0,09 ft°)
Hod Najmanj 28,0 mm (1,10 in)
Vleé¢nasila Pri 5,5 barih/80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)
Cas ciklusa Priblizno 1 sekunda
Teza Orodje 2,3 kg (5,06 Ib)
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in ISO 3744. | 07537
Raven zvocne moci z oceno A dB(A), L, Negotovost hrupa: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)
Raven zvocnega tlaka z oceno A na delovni postaji dB(A), L, Negotovost hrupa: k_, = 2,3 dB(A) 65,1 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C dB(C), Lo konica Negotovost hrupa: kpC =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Vrednost tresljajev dolocena v skladu s testno kodo tresljajev ISO 20643 in ISO 5349.

Raven emisij tresljajev, a, : Negotovost tresljajev: k = 0,11 m/s’ 0,42 m/s’

Zagotovljena vrednost emisije tresljajev v skladu z EN 12096

2.2 MERE ORODJA
Stevilka dela 07537-00200
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3. NAMENSKA UPORABA

Pnevmatsko orodje 07537 je namenjeno namestitvi hitrostnih kovic Stanley Engineered Fastening (razen 1/16-palcnih
kovic Avlug®), zato je idealno orodje za serijsko ali teko¢o montazo pri najrazli¢nejsih nacinih uporabe v vseh industrijskih
panogah.

Prikazane so Stevilke delov za narocilo celotnega orodja, vendar brez opreme za nos.

Stevilka orodja za model 07537 je 07537-00200. Glejte splo$ne sklope na straneh 187-188.

Orodje bo namestilo vec¢ino ponavljajocih se pritrdilnih elementov, kot je prikazano v spodnji preglednici.

Orodje se uporablja s posebno nosno opremo. Pri izbiri zdruzljivih komponent za vrsto in velikost pritrdilnega elementa, ki
se uporablja v vasi aplikaciji, se je treba sklicevati na poglavje Oprema nosu v priro¢niku za dodatno opremo (07900-09508).

NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekocin in plinov.

113 VELIKOST PRITRDILNEGA ELEMENTA

PRITRDILNEGA
ELEMENTA

CHOBERT® [ J [ [ [ [
GROVIT® ([ ] ([ ]
AVLUG® [ J (]
BRIV® [ J ([ ]
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [

M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC

176



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL SLOVENSCINA

4. ZACETEK DELOVANJA

4.1 DOVOD ZRAKA

Vsa orodja delujejo na stisnjeni zrak pri optimalnem tlaku 5,5 barov. Priporo¢amo uporabo regulatorjev tlaka in sistemov
za filtriranje na glavnem dovodu zraka. Namestiti jih je treba v razdalji do 3 metre od orodja (glej spodnji diagram), da
zagotovite ¢im daljso Zivljenjsko dobo orodja in ¢im manj vzdrZzevanja orodja.

Cevi za dovod zraka morajo zagotavljati vsaj 150 % vecjo zmogljivost tlaka od najvecjega tlaka, vzpostavljenega v sistemu,
oziroma prenesti 10 barov, kar koli je visje. Cevi za zrak morajo biti odporne proti olju, zunanji del mora biti odporen na
odrgnjenje in morajo biti ojacane, kjer lahko pogoji delovanja povzrocijo poskodbe. Vse dovodne cevi zraka morajo imeti
najmanjsi premer vsaj 6,4 mm ali 1/4 palca.

Podrobnosti o dnevnem servisiranju najdete na strani 181.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 ZRACNI DRSNIKI

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
Za referenco obstajajo tri razlicne vrste mehanskega kazalcka:
- 07271-01100 Uporablja se za standardne trne in potrosne trne 5/32"
«  07279-05843 Uporablja se za potro3ne trne 1/8”
«  07279-05845 Uporablja se za potro3ne trne 3/16"
Razlika v zgornjih sklopih je notranji premer kon¢nega cepa.
END PLUG

Te so barvno oznacene, glejte spodaj:
MEHANSKI KAZALCEK ST.

DELA KONCNI CEP ST. DELA PREMER LUKNJE (mm)
07271-01100 07150-00402 NAVADNO JEKLO 2,7
07279-05843 07159-05844 ZLATA 2,2
07279-05845 07159-05846 SREBRNA B
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4.3 DRSNIK

POMEMBNO
Ce je nameséen napacno, bo kazaléek prepreéil podajanje pritrdilnih elementov.

Med namescanjem kazalcka na pravi nacin, ko se orodje oskrbuje, priporocamo, da preverite njegovo usmerjenost pred
namestitvijo opreme za nos. Z napeto vzmetjo, rahlo izbo¢enim koncem mora kazal¢ek kazati proti sprednjemu delu orodja,
kot je prikazano na sliki.

Ce ga namestite pravilno obrnjenega, bo kazal¢ek zlahka drsel iz soda, ko se trn potiska v njegovo sredis¢e in bo nato
povlecen nazaj.

Ce Zelite obrniti usmerjenost kazal¢ka, upostevajte ta navodila:

CURSOR
Stevilke delov v krepki pisavi se nana3ajo na splo3ni sklop in seznam Loig‘;g‘gm N\N\
delov 07537-00200 na straneh 187-188. \

ToOL
BARREL

«  Odstranite sponko 48 in snemite kon¢no kapico 50.

«  S3estrobim klju¢em odstranite en vijak s pokrovékom 5, s
¢imer zagotovite, da uide ves ujet zrak. Odstranite drugi vijak s
pokrovckom 5.

«  lzvlecite zadnji cep 47.
«  Sklop bata Celjusti nastavka 51 izvlecite skupaj s ¢eljustmi 34.
«  Dvignite vzmet 35 in ohisje Celjusti 41.

«  Vstavite trn v odprtino na zadnjem delu soda 44 tako, da bo 3trlel skozi sprednji del soda, nato pa trn in kazal¢ek
izvlecite skupaj skozi sprednji del.

. Znova sestavite dele v obratnem vrstnem redu.

«  Pravilno obrnjen sklop mehanskega kazalcka 36 vstavite v sprednji del soda.

4.4 POLNJENJE IN PONOVNO POLNJENJE ORODJA

POMEMBNO
Sestavni del tega postopka sta nalaganje orodja in namestitev opreme za nos na orodje.

Ko narotite celotno orodje ali sistem, obi¢ajno prejmete vso opremo za nos, ki jo potrebujete za pritrdilni element za
namestitev. Informacije o sestavnih delih opreme za nos ali izbiri pravilnih elementov najdete v razdelku z informacijami o
opremi za nos v priro¢niku za dodatno opremo (07900-09508).

Ce ste prejeli ¢eljusti nosu, trne in vzmeti sledilnika trna, nadaljujte s polnjenjem orodja in namestitvijo opreme za nos, kot je
prikazano na drugi strani.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na splo3ni sklop in seznam delov 07537-00200 na straneh 187-188.
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4.5 POLNJENJE ORODJA

«  Prikljucite dovod zraka na orodje.

«  Odprite repne Celjusti 34, ki drzijo trn, tako da izklopite stikalo repne Celjusti (elementa 22 in 23).
«  Nasod 44 orodja privijte izbrane ¢eljusti nosu.

«* V konec repa pritrdilnih elementov vstavite trn skozi papirno blazinico.

«  Potisnite vzmet sledilnika trna na trn, pri tem pa poskrbite za pravilno usmerjenost, kot je prikazano v tabeli na
strani181.

«  Primite kon¢ni del trna in odstranite papirni ovoj okrog pritrdilnih elementov.

«  Odprite Celjusti nosu z obra¢anjem zunanjega obroca na grebenu delovnih ¢eljusti, ali s potiskanjem konca celjusti
navzven, kot je prikazano spodaj levo.

«  Vstavite Ze sestavljeni trn, vzmet sledilnika trna in pritrdilne elemente v Celjusti nosu, dokler prvi pritrdilni element za
namestitev ne $trli iz Celjusti nosu.

. Zaprite Celjusti nosu in prilagodite nos tako, da prvi pritrdilni element $trli iz nosu za 1,5-3 mm (/16 do /s palca), kot je
prikazano na sliki spodaj desno.

- Zaprite Celjusti nastavka, da zagotovite oprijem trna, tako da vklopite stikalo Celjusti nastavka (postavke 22 in 23).

1.5mm - 3mm
("ne™-1i8")

:‘<—

b =

4.6 PONOVNO POLNJENJE ORODJA
«  Odprite Celjusti nastavka orodja 34.
«  Odprite Celjusti nosu ter izvlecite prazen trn in vzmet sledilnika trna iz orodja.

«  Znova napolnite orodje tako, da upostevate zgornja navodila in za¢nete pri koraku«*.

4,7 DELOVANJE

POMEMBNO
Pred zacetkom uporabe orodja morate poskrbeti za pravilno usmerjenost kazalcka in opreme za nos.

«  Pritrdilni element, ki $trli iz Celjusti nosu, potisnite v celoti v odprtine za namestitev in pri tem poskrbite, da je orodje
vedno kvadratno.

«  Pritisnite sprozilo in ga ne izpustite - glava trna je povlecena skozi pritrdilni element in tako pritrdi pritrdilni element na
mesto namestitve.

«  Odstranite orodje.

«  Spustite sprozilo. Naslednji pritrdilni element bo samodejno podan skozi Celjusti nosu in bo pripravljen za namestitev.

4.8 OPREMA ZA VSTAVLJANJE

Informacije o vsej opremi za nos, trnih, vzmeteh sledilnika in drugi dodatni opremi najdete v priro¢niku za dodatno opremo
(Stevilka dela 07900-09508).

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na splo3ni sklop in seznam delov 07537-00200 na straneh 187-188.
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5. SERVISIRANJE ORODJA

Poleg rednega servisiranja morate izvesti tudi celovit pregled, in sicer vsako leto ali vsakih 500.000 ciklov, kar koli je prej.

POMEMBNO
Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZzevanje posredovana ustreznemu osebju.
Upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, ce je bil ustrezno usposobljen.

5.1 DNEVNO

«  Vsakdan, pred uporabo ali ob prvi uporabi orodja. Ce mazalka ni name$¢ena na dovodu zraka, v odprtino za dovod
zraka orodja nalijte nekaj kapljic ¢istega mazalnega olja. Ce orodje uporabljate neprekinjeno, morate vsaki dve do tri
ure z njega odklopiti cevi za zrak in vanj kapniti nekaj kapljic olja.

«  Preverite tesnjenje zraka in olja. Zamenjajte poskodovane cevi in spojke.

. Cefilter ni name3¢en na regulatorju tlaka, odzracite zra¢ni vod, da iz njega odstranite nakopi¢eno umazanijo ali vodo,
preden priklopite cev za zrak na ojacevalnik. Ce filtre obstaja, izpraznite vodo iz njega.

. Preverite, ali imate pravilno opremo za nos.

+  Redno pregledujte trne in se prepricajte, da na njih niso opazni znaki obrabe ali poskodb, pri tem pa upoStevajte stevilo
namestitev (preberite varnostna navodila na strani 172-174).

«  Preverite, ali je pokrov podstavka do konca pritrjena na ohisje.

5.2 TEDENSKO
. Izvedite vse zgoraj opisane postopke dnevnega servisiranja.

- Odstranite, preglejte, ocistite in namazite Celjusti nastavka (glejte »Cilinder Celjusti nastavka« v »Vzdrzevanje« na strani
184).

POZOR- za ciScenje nekovinskih delov orodja nikoli ne uporabljajte kemi¢nih sredstev ali drugih mo¢nih kemikalij.
Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli.

5.3 VARNOSTNI LIST ZA MAST MOLYLITHIUM GREASE EP 3753

Mast lahko narocite posamezno, Stevilka dela pa je navedena na strani z informacijami o servisnem kompletu na strani 183.

Prva pomo¢
KOZA:
ker je mast popolnoma odporna proti vodi je najbolje, da jo odstranite z odobrenim emulgirnim cistilom za kozo.

ZAUZITJE:
Zagotovite da bo posameznik popil 30 ml magnezijevega mleka, najbolje v kozarca mleka.

ocl:
drazi, a ni skodljivo. Izperite z vodo in pois¢ite medicinsko pomoc.

Pozar

PLAMENISCE: Nad 220 °C.

Ni razvrsceno kot vnetljivo.

Primerna sredstva za gasenje: CO,, halon ali curki vode, e sredstva uporabljajo izku3eni upravljavci.

Okolje
Zberite za sezig ali odstranjevanje med odpadke na odobrenem odlagaliscu.

Rokovanje
Uporabite zascitno kremo ali rokavice, odporne proti olju

Shranjevanje
Ne shranite v blizini vrocine ali sredstev, ki povzrocajo oksidacijo.
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5.4 VARNOSTNI LIST ZA MAST MOLYKOTE® 55M
Prva pomo¢

KOZA:

Sperite z vodo. Obrisite.

ZAUZITJE:
prva pomoc ni potrebna.

oCl:
Sperite z vodo.

Pozar

PLAMENISCE: ve¢ kot 101,1°C. (zaprta posoda)

Eksplozivne lastnosti: Ne

Primerna gasiva: pena ogljikovega dioksida, suhi prah ali fini curek vode.
Vodo lahko uporabite za hlajenje posod, izpostavljenih ognju.

Okolje

Ne dovolite, da bi vecje koli¢ine vstopile v kanalizacijo ali povrsinske vode.

Metode ciscenja: Zberite in odvrzite v ustrezno posodo s pokrovom. Razliti proizvod ustvari izredno spolzko povrsino.
Skodljivo za vodne organizme in lahko povzro¢i dolgoroéne $kodljive u¢inke v vodnem okolju. Vendar pa je zaradi fizikalne

oblike in netopnosti proizvoda v vodi bioloska uporabnost zanemarljiva.

Rokovanje
Priporo¢amo splosno prezracevanje. Preprecite stik s kozo in o¢mi.

Shranjevanje

Ne shranjujte s snovmi, ki povzrocajo oksidacijo. Posoda mora biti zaprta in jo shranite dale¢ od vode ali vlage.

5.5 VARNOSTNI LIST ZA MAST MOLYKOTE® 111
Prva pomo¢

KOZA:

prva pomoc ni potrebna.

ZAUZITJE:
prva pomoc ni potrebna.

ocCl:
prva pomo¢ ni potrebna.

VDIHAVANJE:
prva pomoc ni potrebna.

Pozar

PLAMENISCE: ve¢ kot 101,1°C. (zaprta posoda)

Eksplozivne lastnosti: Ne

Primerna gasiva: pena ogljikovega dioksida, suhi prah ali fini curek vode.
Vodo lahko uporabite za hlajenje posod, izpostavljenih ognju.

Okolje
Predvideni niso nobeni skodljivi ucinki.

Rokovanje
Priporo¢amo splosno prezracevanje. Prepredite stik z o¢mi.

Shranjevanje

Ne shranjujte s snovmi, ki povzrocajo oksidacijo. Posoda mora biti zaprta in jo shranite dale¢ od vode ali vlage.
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5.6 SERVISNI KOMPLETI
Za vsa servisna dela priporo¢amo uporabo naslednjih servisnih kompletov.
SERVISNI KOMPLET: 07900-05300

Ce ni navedeno drugace, so klju¢i navedeni v palcih in po ploskvah.
ST. ST.
SESTAVNIH | ST.DELA SESTAVNIH

DELOV

ST. DELA

DELOV

07900-00157

KLESCE ZA VARNOSTNI OBROC

07900-00352

KAVELJ ZA ODSTRANJEVANJE
TESNILA

VPENJALNIK ZA

07900-00006 |LOPATICA 1 07900-00710 ODSTRANJEVANJE CEPA SODA 1
07900-00446 | EKSTRAKTOR 1 07900-00725 | KROGLA 1
07900-00603 | CELJUSTI PRIMEZA SODA 1 07900-00243 |1ZVIJACI 1
07900-00520 (¥ DROG 1 07900-00717 |KLJUC OJACEVALNIKA 1
07900-00521 |%"DROG 1 07900-00013 | %" IMBUS KLJUC 1
0790000602 | ROGLAZA NONTAZO 1| o7o00-a0o1 | AKETVECNAMENSKHTESNIL |
07900-00595 |KLJUC 18 mm 1 07900-00469 |IMBUS KLJUC 2,5 mm 1
07900-00434 |KLJUC 32 mm 1 07900-00351 |IMBUS KLJUC 3 mm 1
07900-00237 |3" x %e" B-SW- KLJUC 1 07900-00224 |IMBUS KLJUC 4 mm 1
07900-00012 |%/6” x 5/8” KLJUC 1 07900-00225 |IMBUS KLJUC 5 mm 1
07900-00008 | 746" x %" KLJUC 1 07992-00020 ;;’\ég/‘scz)l-; LITUEVA MAST EP 1

ST.DELA

SERVISNI KOMPLET: 71210-99990

OPIS

DELOV

ST.DELA

Ce ni navedeno drugace, so kljuci navedeni v palcih in po ploskvah.
ST.
SESTAVNIH

(0] 1

ST.
SESTAVNIH
DELOV

07900-00158

2 MM IZMETALO

07992-00075

MAST - MOLYKOTE® 55M

07900-00775

07900-00667 | OBJEMKA BATA 1 07900-00157 | KLESCE ZA VARNOSTNI OBROC 1
07900-00692 \S/EE'?'ﬁ_”A_O EKSTRAKTORJA 1 07900-00008 |7/16" x /2 KLJUC 1
07900-00670 | KROGLA 1 07900-00012 | /16" x 5/ KLJUC 1
07900-00672 |'T' KLJUC 1 07900-00015 |5/s" x /16 KLJUC 1
07900-00706 |LOKACISKIVTIC 1 07900-00686 | RAZTEGOVALNIK 1
07900-00684 | VODINA CEV 1 07900-00677 | EKSTRAKTOR TESNILA 1
07900-00685 | VSTAVNI DROG 1 07900-00698 | OMEJEVALNI UTOR 1
07900-00351 |IMBUS KLJUC 3 MM 1 07900-00700 | POLNILNA CRPALKA 1
07900-00469 |IMBUS KLJUC 2,5 MM 1 07992-00020 | MAST - MOLY LITHIUM E.P3753 1
1 1

1

MAST - MOLYKOTE® 111
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6. VZDRZEVANJE

Visakih 500.000 ciklov je treba orodje v celoti razstaviti in namesto obrabljenih, poskodovanih sestavnih delov, oz. po
priporociluy, je treba vstaviti nove. Vse okrogla tesnila in tesnila je treba zamenjati in namazati z mastjo Molykote® 55m za
pnevmatska tesnila ali Molykote® Il za hidravli¢na tesnila.

POMEMBNO
Varnostna navodila so navedena na strani 172-174.
Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZzevanje posredovana ustreznemu osebju.
Upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, ce je bil ustrezno usposobljen.

Zracni vod je treba pred kakrsnim koli poskusom servisiranja ali razstavljanja odklopiti, razen Ce je izrecno navedeno
drugace.

Priporocamo, da vsakrina razstavljanje izvajate v Cistih pogojih.

Preden razstavite orodje, morate odstraniti opremo za nos.

Za popolno servisiranje orodja svetujemo, da nadaljujete z razstavljanjem podsklopov v prikazanem vrstnem redu.
Pred vzdrzevanjem je treba odstraniti morebitno nevarne snovi, ki bi se lahko nakopicile na stroju zaradi delovnih
postopkov.

6.1 DEMONTAZA 07537-00200

ODSTRANJEVANJE LETVIC GLAVE
+  Ro¢no obrnite zaponko 48 navzgor in odstranite kon¢no kapico 50.

«  Spomocjo imbus klju¢a* odstranite tri pritrdilne vijake 2 in matice 7 s sklopa ohisja orodja ter en vijak 97 z leve letvice
ohisja 60.

«  Odstranite levi in desni letvici ohisja 59 in 60.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

SKLOP PNEVMATSKEGA BATA

. Telo 72 obrnjenega orodja vpnite prek odprtin za dovod zraka v primez z mehkimi ¢eljustmi.

«  Snemite gumijasti Skorenj 67.

«  Zraztegovalnim klju¢em* odvijte pokrov podstavka 73.

«  Odvijte zaklepne matice 6 (samo 2) in odstranite plos¢o podstavka 77.

. Odstranite oblogo cilindra 75, skupaj s tesnilnimi podlozkami 78 (samo 2 ) in okrogla tesnila 9 (samo 2).

«  Odstranite sklop pnevmatskega bata 58 z ohisja 72 skupaj z okroglim tesnilom, robnim tesnilom (samo 3) in vodilnim
obroc¢em.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu.
SKLOP TULJAVE VENTILA
«  Odstranite sklop pnevmatskega bata 58 in sklop tesnila ojacevalnika 71, kot je opisano neposredno zgoraj.

«  Sklju¢em v obliki ¢rke T* in lokacijskim zaticem* odvijte vpenjalno matico 64 in jo odstranite skupaj z zgornjo plosco
76, veznimi palicami 74 in sklopom prenosne cevi 69.

«  Orodje sprostite iz primeza in locite ohisje 72 z okroglim tesnilom 20 od sklopa rocaja 57.
+  Snemite sklop glave 56 z rocaja 57 in odstranite okroglo tesnilo 19 s cevi ojacevalnika.

. Potisnite sedez ventila 62 skupaj z obema okroglima tesniloma 18 (samo 2).

- Odstranite vse sestavne dele sklopa tuljave ventila 68.

«  Nakoncu odstranite okroglo tesnilo 18 iz nasprotne izvrtine rocaja.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu kot pri demontazi, pri cemer pazite, da je osrednja odprtina v sedezu ventila 62
obrnjena navzgor proti okroglemu tesnilu 17.

*  Glejte elemente, ki so navedeni v poglavju Komplet za servis 07900-05300, in 71210-99990. Za celoten seznam glejte
stran 183.
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 187-188.
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SPROZILO
«  Zzaticem* premera 2 milimetra izvlecite sprozilni zati¢ 65 in snemite sprozilec 61.

«  Zizvle¢nim mehanizmom* odvijte sproZilni ventil 24.
«  Sestavite v obratnem vrstnem redu kot pri demontazi.

CILINDER REPNE CELJUSTI
«  Zimbus klju¢em* odstranite en vijak s pokrov¢kom 5, s ¢imer zagotovite, da se ves zrak, ujet v cilindru zadnje ¢eljusti,
izprazni. Odstranite drugi vijak s pokrov¢kom 5.

«  lzvlecite zadnji Cep 47.

«  Odstranite sestavne dele Celjusti za izpust zraka, sestavljeni iz sklopa bata celjusti 51, vzmeti 35, Celjusti 34 in ohisja
Celjusti 41.

«  Odstranite vti¢ na zadnji strani bata s pomocjo imbus klju¢a* in palice skozi veliko rezo v kupoli.

. Ocistite stoZzec svedrom 4,7 mm (3/16") in Cep zamenjajte z nestrjevalno tesnilno maso, npr. Loctite Multi-gasket 574*.

«  Odstranite tesnilo bata »O« obroc¢ 10.

«  Primite cev 44 v primeZu z mehkimi ¢eljustmi*, da se izognete poskodbam.

«  Znasadnim klju¢em*odvijte Cep soda 45 in s klju¢em z odprtim koncem* preprecite obracanje soda 44.

«  Odklopite cev za zrak repnih Celjusti Concertina 54 s sklopa glave izvlecite cilinder repnih celjusti 46 iz orodja.

«  Odstranite okroglo tesnilo 13, torni trak 40 in povratno vzmet valja 37.

«  Prosta dolzina vzmeti 35 mora biti 38,1 mm (1,5"). Po potrebi zamenjajte.

«  Pred montaZo premazite ¢eljusti nastavka z mastjo Moly Lithium.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

HIDRAVLICNI BAT

«  Odstranite cilinder ¢eljusti nastavka 46, kot je opisano prej.

«  Vpnite sklop glave 56 v primez z mehkimi ¢eljustmi*, da se izognete poskodbam, popustite omejevalnik hoda 39.

«  Zimbus klju¢em?¥, odvijte vijak 3, ki vpenja preklopni blok 55 na valj 44.

«  Zimbus klju¢em* odstranite preklopni blok 55 in okroglo tesnilo 21, tako da odvijete pritrdilni vijak 4.

- Trdo drzite orodje in izvlecite valj 44 iz ohi$ja (morda bo majhna koli¢ina hidravli¢nega olja brizgnila iz notranjosti
ohisje).

«  Previdno odstranite bat 38, da ne poskodujete odprtine ogrodja.

«  Odstranite ustni¢no tesnilo 15.

«  Ustni¢no tesnilo 16 je tezko odstraniti, ne da bi ga poskodovali, lahko pa ostane na mestu med ¢is¢enjem (Ce nanj ne

vpliva postopek &is¢enja). Ce pa je ustni¢no tesnilo 16 treba zamenjati, nadaljujte na naslednji nacin:

«  Zlopatico* odstranite ustni¢no tesnilo 16 iz sklopa glave 56, pri tem pazite, da ne poskodujete votlin glave in izvrtin
ogrodja. Odstranjeno ustni¢no tesnilo 16 JE TREBA zavreci.

«  Ce zelite ustni¢no tesnilo 16 zamenijati, odvijte izpustni ¢ep 43, dokler notranja stran ni poravnana z notranjo izvrtino
sklopa glava 56. To bo zagotovilo nemoten prehod za vstavljanje novega ustni¢nega tesnila 16 skozi zadnji del ohisja.

«  Prepricajte se, ali je ustni¢no tesnilo 16 dobro namazano in pravilno obrnjeno, tako da je odprt konec tesnila obrnjen
proti zadnjim repnim ¢eljustim.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

VENTIL ZA VKLOP/IZKLOP CELJUSTI NASTAVKA

«  Enota je zasnovana tako, da je med Zivljenjsko dobo orodja potreben minimalni servis.
- Ceje potrebno razstaviti ventil, ravnajte na naslednji nacin:

«  Odstranite preklopni blok 55 kot je opisano v razdelku “Hidravli¢ni bat".

*  Glejte elemente, ki so navedeni v poglavju Komplet za servis 07900-05300, in 71210-99990. Za celoten seznam glejte
stran 183.
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 187-188.
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Z izvijatem* previdno odstranite kromirano podlozko z zvezdastim zaklepanjem 22 z navitja celjusti zratnega nastavka
49 in zavrzite podlozko.

«  Odstranite navitje Celjusti zra¢nega nastavka 49 iz stikalnega bloka 55.
- Pazite, da ne poskodujete navitja Celjusti zrathega nastavka 49, odstranite O-obroce 11.

Ocistite navitje in znova namestite nove O-obroce 11 s pomocjo montazne krogle* in jih vstavite v stikalni blok 55, pri
cemer upoSstevajte usmerjenost.

+  Namestite novo kromirano podlozko z zvezdastim zaklepanjem 22 v primez z mehko ¢eljustjo, da preprecite poskodbe.
NE UPORABLJAJTE S SILO.

Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

ROCAJ IN KONCNA KAPICA
«  Ocistite in pregledajte letvice glede razpok ali drugih poskodb.

KAZALCEK
«  Mehanski drsnik 36 ocistite in ob¢asno naoljite z oljem.

6,2 VAROVANJE OKOLJA

Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke odstranite na zbirno
mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.

POMEMBNO
Preverite orodje v skladu z dnevnim in tedenskim servisiranjem.
Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja.

*  Glejte elemente, ki so navedeni v poglavju Komplet za servis 07900-05300, in 71210-99990. Za celoten seznam glejte
stran 183.
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 187-188.
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7. POLNJENJE

Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja. Po pogosti uporabi bo morda treba
obnoviti tudi polni hod, ce se je hod skrajsal in pritrdilni elementi niso popolnoma namesceni z enim pritiskom sprozilca.

7.1 PODROBNOSTI O OLJU

Priporogeno olje za polnjenje je Hyspin® VG 32, ki je na voljo v 0,5 | (Stevilka dela 07992-00002) ali v posodi prostornine ene
galone (Stevilka dela 07992-00006).
Podrobno preglednico najdete v varnostnem listu spodaj.

7.2 VARNOSTNI LIST OLJA HYSPIN VG 32 IN AWS

Prva pomo¢

KOZA:

Cim prej temeljito umijte z milom in vodo. V primeru nenamernega stika takojénje ukrepanje ni potrebno. V primeru
kratkega stika takojsnje ukrepanje ni potrebno.

ZAUZITJE:
Takoj poiscite zdravnisko pomoc. NE spodbujajte bruhanja.

oCl:
Takoj in ve¢ minut spirajte z vodo. Ceprav NI primarno draZilo, lahko po stiku pride do manjsega drazenja.

Pozar
Plamenisce: 232°C. Ni razvrsc¢eno kot vnetljivo.
Primerna sredstva za gaSenje: CO,, suh prah, pena in vodna meglica. NE uporabljajte vodnih curkov.

Okolje

ODLAGANJE ODPADNIH SNOVI: Prek pooblas¢enega pogodbenika na odobreno odlagalis¢e. Primerno za seziganje. Rabljen
izdelek je mogoce vrniti za reklamacijo.

RAZLITJE: Preprecite razlitje v odtoke, kanalizacijo in vodotoke. Absorbirajte s absorpcijskim materialom.

Rokovanje
Uporabljajte zascito za oci, neprepustne rokavice (npr. iz PVC-ja) in plasti¢ni predpasnik. Uporabljajte v dobro
prezra¢evanem prostoru.

Shranjevanje
Ni posebnih previdnostnih ukrepov.

7.3 POLNILNA CRPALKA
Da bi lahko izvedli postopek polnjenja, morate pridobiti ¢rpalko za polnjenje 07900-00700.

7.4 POSTOPEK POLNJENJA

POMEMBNO
ODKLOPITE ORODJE OD DOVODA ZRAKA ALI GA IZKLOPITE NA VENTILU 70.
Vse postopke morate izvesti na Cisti delovni mizi, s ¢istimi rokami in v ¢istem prostoru.
Prepricajte se, da je novo olje popolnoma Cisto in ne vsebuje zra¢nih mehurckov.
VEDNO pazite, da v orodje ne vstopijo nobeni tujki, saj lahko v nasprotnem primeru pride do resnih poskodb.

«  Odstranitev polnilni vijak 85 in lepljenje tesnilo 84.
«  Prikljucite dovod zraka na orodje in preklopite ventil ON/OFF 70 na polozaj "ON".

«  Orodje obrnite nad ustrezno posodo in sprozite sproZilec. Odpadno olje bo izteklo skozi luknjo izpustnega vijaka.

PAZITI JETREBA, DA ODPRTINA ZA IZPUST NI USMERJENA PROTI UPRAVLJAVCU ALI DRUGEMU OSEBJU.
«  Odklopite dovod zraka do orodja ali preklopite ventil 70 ma polozaj "OFF".

. Crpalko za polnjenje napolnite z oljem.
. Crpalko za polnjenje 07900-00700 privijte izvrtino za izpust zraka z name$¢enim lepljenim tesnilom 84.

- Crpalko za polnjenje sprozite tako, da jo ve¢krat pritisnete in sprostite, dokler ne zacutite upora.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo$nih sklopov in sestavnih delov na straneh 187-188.
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«  Odstranite ¢rpalko za polnjenje.
«  Zamenijajte izpustni vijak 85 in lepljeno tesnilo 84.
«  Prikljucite dovod zraka v orodje in preklopite ventil 70 na polozaj "ON".

«  Preverite, ali je hod orodja skladen z minimalno specifikacijo 30 milimetrov. Za preverjanje hoda izmerite razdaljo med
zadnjim delom cilindra repne Celjusti in kalupom karoserije, PREDEN pritisnete sprozilec in ko je sprozilec popolnoma
sprozen. Hod je razlika med obema meritvama. Ce ne ustreza minimalnim specifikacijam, ponovite postopek polnjenja.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 187-188.
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SLOVENSCINA

8. DIAGNOSTICIRANJE NAPAK

. REF.
SIMPTOM MOZNIVZROK POPRAVILO STRAN
Orodje ne names¢a Nizek zra¢ni tlak. Povecajte zracni tlak
zebljev Pomanjkanje mazanja. Orodje namazite na mestu dovoda zraka
. . . Preverite prijem Zeblja in velikost luknje
Velika obremenitev zaradi obrabe. verrt pr ) )
aplikacije
Preverite pravilno velikost trna.
Obrabljene ali zlomljene ¢eljusti T
) ) ) Nove celjusti nastavka
nastavka.
Izklopljene ¢eljusti nastavka. Vklopite Celjusti repa
Zrak v hidravli¢cnem sistemu. Glejte »Postopek mazanja« 189
Zdrs trna« — Celjustine  Obrabljene ali umazane celjusti s - .
»oats thad ) ) ) Ocistite ali zamenjajte kot je treba
primejo trna nastavka.
"Nezadosten zracni tlak/prostornina. Povecajte zracni tlak/prostornino
"Stikalo Celjusti nastavka ne deluje. Zamenjajte stikalo
'Zrak uhaja v Celjust nastavka. Zamenjajte okrogla tesnila sklopu bata 51
Trn je zlomljen in ne doseze celjusti -
Zamenjajte trn
nastavka.
Okvarjen nepovratni ventil. Zamenjajte nepovratni ventil
Celjusti ne sprostijo trna  Umazane ¢eljusti nastavka ali ohisj e .
) prosty U 1azane ce Justi nastavka ali ohisje Ocistite in namazite
Celjusti.
Okvara stikala repne ¢eljusti. Zamenjajte okrogla tesnila
Zeblji se ne podajajo Celjusti nastavka niso vklopljene. Vklopite Celjusti repa
skozi nos celjusti Obrabljena ¢eljust nastavka. Zamenjajte celjusti nastavka
. .y . . Ponovno namestite in zagotovite
Usmeritev kazalcka ni pravilna. . .
pravilno usmeritev
Napacne Celjusti nosu. Namestite pravilne €eljusti nosu
Vzmet sledilnika trna ni namescen. Namestite pravo vzmet sledilnika trna
- « e Nastavite vrzel na 1,5 mm - 3 mm
Nepravilni razmak med glavo Zeblja in (16"~ 1/s")
Celjustmi nosu pri obremenitvi. . - .
Glejte »Polnjenje orodja«
Kazal¢ek se zatika. Ocistite in naoljite kazalcek
Slabotna zunanja vzmet okoli kazalcka.  Zamenjajte kazalcek
Namescena napacna vzmet sledilnika . -
. P Namestite pravo vzmet sledilnika trna
Prevelika obrabljenost . . . Preverite velikost lukenj aplikacije in
revet ) Velika obremenitev zaradi obrabe. verie velikost 'uken) apiikacije In
Celjusti nastavka debelino ter zmoznost prijema Zeblja
Podajanje vec kot Zdrs trna. Preverite kot za »zdrs trnag, stopnja 2
enega zeblja socasno Nepravilni razmak med glavo Zeblja in Nastavite vizelna 1,5 mm -3 mm
b 9 d (116"~ /&) 180

Celjustmi nosu pri obremenitvi

Glejte »Polnjenje orodja«

O drugih znakih ali napakah obvestite svojega pooblas¢enega lokalnega distributerja druzbe Stanely Engineered Fastening

ali servisni center.
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9. 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatsko repetitivno orodje za hitrostne kovice

Model: 07537

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi usklajenimi standardi:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom VlI, v skladu z naslednjo direktivo: Direktiva o strojih 2006/42/ES
(izvedbeni predpisi 5t. 1597 iz leta 2008 — (varnostni) predpisi o dobavi strojev).

Podpisani podaja to izjavo vimenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 01-01-2021

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to izjavo v
imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja ekipe za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemcija

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatsko repetitivno orodje za hitrostne kovice
Model: 07537
na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008, S.I. 2008/1597 (kakor so
bili spremenjeni).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK
Datum izdaje: 01-01-2021
Ta stroj je skladen z
(varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,

C n S.1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

GARANCIJA Stanley® Engineered Fastening ZA SLEPE KOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi, brez napak v
materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.
Izkljucitve:

Normalna obraba.
Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izkljuceni iz kritja.

Zloraba in napac¢na uporaba.
Okvara ali poskodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, napacne uporabe ali zlorabe, nesrece ali
malomarnosti, kot tudi materialne poskodbe, so izkljucene iz kritja.

Nepooblasceno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije ali kakrsnekoli
spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblas¢eni servisni center, so izkljucene iz
kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustreznosti za
namen, so izkljucene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizZjemu pooblas¢enemu servisnemu
centru. Za seznam pooblascenih servisnih centrov STANLEY® Engineered Fastening V ZDA ali Kanadi, se obrnite na nas s
klicem na brezpla¢no telefonsko Stevilko (877) 364 2781.

Izven ZDA in Kanade obis¢ite nase spletno mesto www.StanleyEngineeredFastening.com in poiscite najblizji servisni
center druzbe STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, da so v okvari
zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso izklju¢no obveznost znotraj te
garancije.

Druzba STANLEY Engineered Fastening v nobenem primeru ni odgovorna za kakrsno koli posledi¢no ali posebno skodo, ki
izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

Registrirajte orodje za slepe kovice na spletu.

Za registracijo svoje garancije prek spleta, nas obiscite na
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja blagovne znamke STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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Engineered Fastening cobniofaeT NonUTMKY NOCTOSHHOTO YNyULeHNsA U34eNNi, MO3TOMY B AaNIbHENLEM U3ENNS MOTYT
6bITb MOAUdUUMpPOBaHbI. [pegocTaBneHHas MHGOPMaLA OTHOCKUTCA K NocTaBisieMol komnaHuen STANLEY Engineered
Fastening npoaykuwnu. Mostomy komnaHua STANLEY Engineered Fastening He MOXeT HECTV OTBETCTBEHHOCTH 3 YObITKY 1
NOBPEXAEHNA BC/IeACTBYIE BHECEHMA U3MEHEHWI B UCXOAHbIE cneunduKkaumm.

NHdpopmaLmsa bbina TwaTtenbHbIM 06pa3om cobpaHa 1 oTobpaHa. Tem He meHee, komnaHusi STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a OWMOKY B AaHHOW MHPopMaLmun nx nocneactaua. Komnanua STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEeXAeHNA BCNeACcTBue AeNCTBUN TPeTbUX NnL. B COOTBETCTBMN C 3aKOHOAATENbCTBOM

Mo 3aluTe TOBapHbIX 3HAKOB pabourie Ha3BaHWA, TOBapHble 3HaKK, 3apPerncTprpoBaHHble TOBapHble 3HaKM 1 T. M.,
ncnonb3yemble komnaHuen STANLEY Engineered Fastening, He 4OMXHbI pacCMaTprBaTbCA Kak GecnnaTHble.

8.
9.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

I'Iepe,q BBeAEeHNEM AHHOIO NHCTPYMEHTa B SKCrjlyaTauuto HEO6XO,D,I/IMO npoYyecTb HacToALee PyKOBOACTBO
noJib3oBaTtenA, o6pau.|,aﬂ 0c060€e BHUMaHMe Ha TEXHUKY 6e30nacHOCTN.

Bcerga ncnonb3yiite yaapocTolikue 3alUTHble OUKU MpU paboTe C MHCTPpyMeHTOM. CTeneHb HEOOXOANMON 3aLmnThl
Hafo oLeHVBaTb A/ KaXKA0ro NCMOJIb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHMe MHCTPYMeEHTa MOXET 6bITb OMACHbIM 471 OfepaTopa, Hanpumep, UMeeTcs PUCK pa3apobneHuns pyk,
YAapoB, MOPe30B, NOoNyYeHNsa CCafiviH U 0XKoroB. HageBanTe noaxoasiume nepyuaTky Ans 3almTbl pyK.

S0V

Mcnonb3yiiTe cpeacTBa 3alyTbl OpraHoOB CJlyxa COrflacHO MHCTPYKUMAM paboToaaTens 1 NpaBuiaM oXpaHbl Tpyaa 1
TEXHUKN 6e30MacHOCTU.

1. ONPEAENEHNA BE3ONACHOCTU

Hwke onucbiBaeTca YpOB€EHb OMacHOCTH, 0603Hayaembll KaxabiM 13 npep,ynpem,quMVl. I'IpquTalhTe pPyKoOBOACTBO U
o6paTv1Te BH/MaHWMe Ha 3T CMMBOIJbl.

A OIMACHO! O603Ha4aeT onacHyo CUTyaLMio, KOTOPas HeM36eXHO NpPUBeEeT K CEPbe3HON TpaBMe Wn CMepTeibHOMY
NCXOAY B Clyyae HecobnogeHra COOTBETCTBYIOLWMUX Mep 6e30MacHOCTY.

A OCTOPOHO! Yka3blBaeT Ha NOTeHLMaIbHO OMAaCHYI CUTYaLto, KOTopas, B Cllyyae HeCObMIoAeHUA COOTBETCTBYIOLLMX
Mep 6e30MacHOCTY, MOXET NPUBECTY K CEPbE3HOI TPaBMe U CMEPTENTbHOMY UCXOAY.

A BHUMAHMUE! Yxa3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMACHYI0 CUTYaLMio, KOTOPas, B CJlyYae HecobofeHNA COOTBETCTBYOLLMX
Mep 6e30MacHOCTH, MOXET CTaTb MPUYNHON TPaBM CPeAHEN U NErkon CTeNeHn TAXKECTH.

A BHUMAHMUE! TNpwn ncnonb3oBaHmm 6e3 ycioBHOro 0603HaueH s yKa3blBaeT Ha NOTEHLManbHO OMacHy CUTYaLMio,
KoTopas B c/lyyae HecobnofeHNA COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e30MacHOCTV MOXET NPUBECTU K MOBPexaeHWio 06opyfoBaHMA.

HenpaesuneHoe obpauwjeHue unu obcnyxueaHue 0aHHO20 npoOyKIMa MoX<em npusecmu K cepbesHbIM mpasmam u
noepexodeHuto umywecmaa. [leped Ha4yasnom sKkcnlyamayuu 0aHHO20 UHCMpPYMeHMa Heo6xo0umMo npovecms 8ce
npedynpe0eHus u UHCMpYKYuu no 3kcniyamayuu. lpu ucnosb308aHuu MexaHu4ecKux UHCmpymeHmoe Heo6xoo0umo
€06/1100amb 0CHOBHbIe Mepbl NPedoCmMopoXXHOCMU, YmoO6bl uzbexkamb pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE NPEQYMPEXAEHNA U UHCTPYKLUU ANA AAJIbHENLLETO UCMOJIb30BAHUA
1.1 OBLLAA BE3OMACHOCTb

«  [pounTaiiTe 1 ycBONTE BCE NPaBMIa TEXHMKIN 6€30MacHOCTY KacaTeSlbHO BCEX PUCKOB Nepeq YCTaHOBKOM,
3KCMJlyaTauren, PEMOHTOM, TEXHUUYECKUM OOCYKBaHNEM, 3aMEHOW AOMOSTHUTENbHbBIX MPUHAANEXHOCTEN UK
paboToii pALOM C MHCTPYMeHTOM. HecobntofeHne faHHOro TpeboBaHMs MOXET NPUBECTU K CEPbe3HON TpaBMe.

«  YCTaHOBKOW, perynmpoBKOii 1 3KCNyaTaumen MHCTPYMEHTa AOSIXKHbI 3aHMMaTbCA TOSIbKO KBaNnUUMPOBaHHbIE 1
obyueHHble onepaTtopbl.

. [laHHbI MHCTPYMEHT pa3peLLaeTcs NCMOosb30BaTh TOMbKO 1A YCTaHOBKYM NoTanHbix 3aknernok STANLEY Engineered Fastening.

«  COBMeCTHO C JaHHbIM MHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTca NCMONb30BaTb TONbKO YacCTy, KPeneXHble 3/1eMeHTbI 1
[ONONMHUTENbHbIE MPUHAANIEXHOCTH, PEKOMEHAOBaHHbIE MPOU3BOAMTENEM.

. 3AMNPELWAETCA BHOCUTb Kakue-nnbo N3MeHeHWA B KOHCTPYKLMIO UHCTPYMEHTA. I3MeHeHUA MOryT CHU3UTb 3GPEeKTUBHOCTbL
Mep 6e30MacHOCTY 1 MOBbLICUTb PUCKW A1 onepaTopa. JIlo6oe BHeceH e N3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa,
BbINOJIHEHHOE K/IMEHTOM CaMOCTOATENbHO, ABMIAETCA OTBETCTBEHHOCTbIO KINIMEHTa 1 aHHYNMPYET HAaCTOALLYIO rapaHTuIo.

+  He BbiGpacbiBaliTe NpaBumia TEXHMKIM 6€@30MacHOCTY; MepepanTe nx oneparTopy.

«  He ncnonb3yiiTe UHCTPYMEHT, €C/IM OH NOBPEXAeH.

«  [lepepn ncnonb3oBaHriem NPOBEPbLTE, HET NN 3aKNMHMBAHWA ABWXKYLLUX AeTasnen, HeT v NOBPEeXAeHUA feTanen
1 OPYrux yCNoBuiA, KOTOpble BAUAIOT Ha paboTy MHCTPYMeHTa. B ciyyae oOHapy»KeHrA NOBpeXaeHNi, npexae
yem NPUCTYNUTb K SKCMyaTaLUmM MHCTPYMEHTA, Er0 HY>KHO OTPEeMOHTUpPOBaTb. [Mepen akcnnyaTaumnen CHAMUTE
perynmpoBOYHble NN raeyHble KU,

«  WHcTpymeHTbI CiepyeT neprmoguueckin NpoBepATb Ha COXPAaHHOCTb Y YUNTAEMOCTb 3HAUYEHWI U MaPKPOBOK, TPebyembIx
JaHHo YacTbto 1ISO 11148. Mpu HEOBXOANMOCTIN 3aMEHbI STUKETOK C MapKUPOBKaMW, COTPYAHUK/NONb30BaTeNb
JoMKeH 06paTUTbCA 3a 3aMacHbIMM K NPOU3BOAMUTENIO.

«  [Ina obecneyeHns npaBubHON PaboTbl MHCTPYMEHTa OOYUYEHHbI MEPCOHAN JOMKEH OCYLLECTBATL CBOEBPEMEHHOE
obcnyxmBaHve 1 NPOBEPKY COCTOAHMA NHCTPYMeHTa. JTlobble paboTbl MO pa3bopKe MHCTPYMEHTa JOMXKEH BbINOJIHATb
TONbKO COOTBETCTBYIOLMM 00pa3om oOyUeHHbI nepcoHan. 3anpeLyaeTtca pa3brpaTb MHCTPYMEHT 6€3 03HaKoOMMeHUA C
WNHCTPYKLMUAMM MO 0OCNYKMBaHUIO.

1.2 PUCK NIETALWUX NPEAMETOB

. I'Iepep, BbINO/IHEHVEM KAaKUX-NNGO onepau,lmh no O6Cﬂy)KI/IBaHI/HO NHCTPYMEHTa NN ero perynnpoBke, CHATUO Uin
YCTaHOBKe Yy3J1a HAKOHeYHWKa nnn JOoNnOJIHUTENIbHbIX ﬂpI/IHa,D,J'IE)KHOCTEVI, OTKNMIOUYNTE MHCTPYMEHT OT NOoAa4un BO3ayXa.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

1.5

1.6

MmeriTe B BUAY, UTO MONOMKa 3aroTOBKY UV AOMONHUTENBHOW NPUHAANEKHOCTY UM fa)ke CaMOro BCTaBNEHHOIo
WNHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECTM K NOABSIEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX NETALLMX NPeaMeTOB.

Bcerpa ncnonb3yinte yaapocTonKue 3almTHble OUYKM NpU paboTe ¢ MHCTPYMeHTOM. CTeneHb HEOOXOAUMON 3aLLMTbl
Hago OLUeHVBaTb ANA KaXKAOro MCNosib30BaHuA.

Tak»e HeEOOXOAUMO OLIEHUTb PUCKU AJ1A OKPY»KaOLLUX.

Y6enuTech, UTO 3aroToBKa HafeXHO 3aKperneHa.

Y6eguTech, UTo CPEACTBA 3aLlUTbl OT BbIOPOCA KPENEXHOMO 3/1IeMeHTa U/Un CepAeYHMK YCTaHOBIIEHbI HA MEeCTO 1
HaxoaATcA B paboyem CoCTOAHNM.

Mpepynpexxaante BO3MOXHbIN BbIOPOC cepAeyHmKa 13 nepefHen 4yacT UHCTPYMEHTa.

3ATMPELLAETCA HanpaBnATb MHCTPYMEHT Ha Ntofein.

PUCKWN, CBA3AHHDIE C 3KCMNYATALIMEN

Mcnonb3oBaHWe NHCTPYMEHTa MOXKET MOLBEPrHYTb PYKM onepaTopa OnacHOCTAM, Hanpumep pa3apobneHuio, yaapam,
nopesam, ccagnHam 1 Harpesy. Hagesante nogxoadLime nepyatkm Ana 3amTbl pyK.

OnepaTopbl U TEXHNYECKWIA NEePCOHaN JOMKHbI ObITb GU3NYECKN CMOCOOHBI CNPABUTHLCA C Pa3MEPOM, MacCoi 1
MOLLHOCTbIO UHCTPYMEHTA.

MpaBunbHO yaep»K1BaTe UHCTPYMEHT, OyfbTe rOTOBbI NPOTVMBOAENCTBOBATL HOPMasbHbIM UM PE3KUM BHE3aMHbIM
LOBUXeHuAM. PaboTaiite obenmun pykamu.

CnepuTe 3a TeM, UTOObI PYKOATKN MHCTPYMEHTA ObININ CYXMMU, YACTBIMU U HE UCMaYKaHHbIMW MacsIoM Y1 CMa3oYHbIMU
mMaTtepuanamu.

CoxpaHsiTe yCTONUMBOE NOMOXKEHME Tena U KPENKO CTOMTe Ha HOorax npu paboTte C UHCTPYMEHTOM.

OTnycTMTE NYCKOBOE YCTPONCTBO Npu nepeboe ruapaBnnyeckoro nuTaHmA.

Mcnonb3yiTte TONbKO CMa3Ku, peKkoMeHOBaHHble NPOU3BOANTENEM.

KoHTaKTa C rmapaBnmyeckon XnaKocTbio cregyeT nsberatb. TWaTesIbHO NPOMOWTE MeCTO NoMNafjaHUaA XXULKOCTU Ha
KOXY, UTOObI CHV3WTb BO3MOMXHOCTb BO3HVIKHOBEHMA BbICbIMAHWIA.

MacnopTa 6e30MacHOCTV MaTepPUanoB AjA BCEX MAPaBANYECKUX XNAKOCTEN N CMa30K MOXHO 3aMpoCuTb y MOCTaBLLMKa
WNHCTPYMEHTa.

M36eraiiTe HaxoXXAeHNA B HENOAXOAALLMX MO3aX, Tak KaK OHU, CKOpee BCero, He NMo3BONAT MPOTUBOAENCTBOBATb
HOPManbHOMY WU HEOXKNAAHHOMY ABUMXEHWNIO MHCTPYMEHTA.

Ecnun MHCTpYMEHT 3aKpenneH Ha noaBecke, yoeanTech B HALEXHOCTU KpenneHus.

YuunTtbiBaiTe pUCK pa3ppobneHna nnm 3alemseHuns, ecnm obopyaoBaHrie HAKOHEYHUKA He YCTaHOBEHO.
3ATMPELLAETCA sKkcnnyaTmpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM HaKOHEUHMKa.

Mepen Hayanom paboTbl C UHCTPYMEHTOM Y6eanTech, YTo B MecTe paboTbl 4OCTAaTOUYHO NPOCTPAHCTBA ANA PYK
onepaTopa.

Mpy nepeHoCKe NHCTPYMEHTa C OfHOIO MecTa Ha Apyroe, cobntoganiTe OCTOPOXKHOCTb, YTOObI CJTyYaHO He HaXKaTb Ha
NYyCKOBOWM MeXaHW3M UHCTPYMEHTA.

He poHAnTe MHCTPYMEHT 1 He NCMONb3YITe ero BMeCTo MOSoTKa.

CnepuTe 3a TeMm, 4ToObl OTPabOTaHHblE CEPAEUHMKY 3aK/eMNOoK He CO34aBanv ONMacHOCTH.

PUCKW, CBA3AHHbIE C MOBTOPAIOLWMMNCA ABUMKEHNAMMU

Mpu ncnonb3oBaHUM NHCTPYMEHTA, ONePaToOP MOXKET OLLYTUTb AUCKOMPOPT NafoHel, pyK, Niey, Wew unm gpyrux
yacTemn Tena.

Mpu ncnonb3oBaHUM NHCTPYMEHTA, onepaTopy cfieayeT NPUHATL YA0O6HOe NOoNoXKeHWe, NPY 3TOM TBEPAO CTOA Ha Horax
1 n3beraa Hey[oOOHbIX NN HEYCTONYMBLIX N03. OnepaTopy cnefyet MeHATb NO3Yy BO BPeMs MPOLOIKUTENbHOM PaboTb,
TaK Kak 3TO MOXKeT MOMOoYb NpeAoTBpaTUTb ANCKOMPOPT 1 YCTanocTb.

Ecnv onepatop ucnbiTbiBaeT NOCTOAHHBIA UKW NEPUOANYECKIn AUckoMbopT, 60nb, Nynbcauuio, ryaeHne, NokasabiBaHue,
MOKEHME U CKOBAHHOCTb, TO 3TU NpeynpeauTesbHble CUrHasbl He crnefyeT UrHopupoBaTtb. OnepaTop AOMKeH
[ONoXunTb 06 3TOoM paboToaaTento 1 06PaTUTLCA 3a MOMOLLbIO K KBaNUGULIMPOBaHHOMY MeAULIMHCKOMY PabOTHUKY.

PUCKW, CBA3AHHbBIE C MPUHAOJIEXKHOCTAMMU

OTkntoumnTe MHCTPYMEHT OT NoAayn BO3ayXa nepen yCTaHOBKOVI NN CHATUEM Yy3J1a HaKOHEeYHWKa nnu
I'IpVIHa,D,J'IG‘)KHOCTeI;I.

|/|CI'IOJ'Ib3yIZTe TOJIbKO pa3mepbl U TUMNbl ﬂpI/IHaLU'IE)KHOCTeVI N pacXogHbIX MaTepunasnoB, peKkoMeH4OBaHHbIe
nponssBognTenem MHCTPyMeHTa; He I/ICﬂOJ'Ib3yl7ITe [pyrue Tmnbl W pasmepbl I'IpI/IHa,EU'IE)KHOCTEVI nnn pacxoaHbix
MaTepuranos.

PUCKWU HA PABOYEM MECTE

CKonbXeHue, CNOTbIKaHKe 1 NageHne ABNATCA OCHOBHBbIMU NPUYMHAMK TPAaBM Ha pabouem mecTe. CnepuTe 3a
CKOJIb3KMMU NMOBEPXHOCTAMM, CO3aBaeMblMU UCMOSIb30BaHNEM UHCTPYMEHTA, @ TakXKe pUCKaMu CroTbiKaHUs,
CO3aBaeMbIMVi MTHEBMOMIMHUAMW U TUAPABANYECKMMU LUTAHFAMM.

HaxopAacb B He3HaKOMOW cpefie, AeNCTBYNTE OCTOPOXKHO. BO3MOXKHO MPUCYTCTBUE CKPbLITbIX ONAaCHOCTEN, HaNnpumMep,
3MEeKTPONPOBOAKMN U APYTX TEXHUYECKUX KOMMYHUKALWIA.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

. WNHCTpYyMeHT He npefHa3HayeH s NCNOoNb30BaHWsA B MOTEHLMANIbHO B3PbIBOOMACHOW Cpefe 1 He OCHALLEH n3onsaumei
NS NpefoTBpaLleHNs yaapa SNeKTpuYeckm TOKOM.

«  YbenuTech, UTO PAAOM HET SNEKTPUYECKIX Kabenel nnm ra3onpoBOAOB U T. M., KOTOPble MOMYT CO3/aTb OMaCHYIo
CUTYALMIO NPY NOBPEXAEHNN MHCTPYMEHTOM.

. BbibupaiiTe ofexay npasusibHO. He Hocute cBo6oAHYI0 ofexay U ioBefipHble yKpalueHus. CeguTe 3a Tem, 4Tobbl
BOJIOCbI, OfieX[a 1 NepyaTKm He nonaganu nog ABMXKyLinecs aetanun. BoamoXXHo HamaTbiBaHVe CBOOOAHOW ofexnbl,
IOBESIVPHbBIX M34eNVI 1 AJIMHHBIX BOMIOC Ha ABWXKYLLMECs feTau.

- CnepuTe 3a Tem, UTOObl OTPabOTaHHbIE CEPAEYHMKI 3aKIIENOK He CO3[aBanu OMacHOCTU.

1.7 PUCKIU, CBA3AHHDIE C LLYMOM

«  BblcoKuii ypoBeHb LwyMa 6e3 1Cnosib30BaHMSA Haf eXKalle 3aLMTbl MOXKET MPUBECTU K MOJIHOW MoTepe cJiyxa 1 MpoUYnm
npo6iemam, TakKUM Kak TUHHUTYC (3BOH, F'yAeHe, CBUCT WM XY>KXKaHue B ywax). [o3ToMy, BaXKHO BbIMOSIHUTb OLEHKY
PUCKOB 1 MCMO/b30BaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA CHUXKEHUS STUX OMACHOCTEN.

«  CoOoTBeTCTBYIOLMNE CPELCTBA CHUXKEHNSA PUCKA MOTYT BKJIOUaTb B Ce65 MCMOMb30BaHKe aMOPTU3MPYIOLUX MaTepPranoB
ANA NPefoTBPALLEHUNA «3BOHA» 3arOTOBOK.

«  Wcnonb3ynTte cpefcTBa 3alUTbl OPraHOB CllyXa COMACHO UHCTPYKLUUAM paboTogaTensa 1 npaBuiaM OXpaHbl TpyZa v
TEXHUKM 6e30MacHOCTH.

«  DKCriyaTauuio 1 TeXHUYeCKoe 00CIyKBaHME UHCTPYMEHTa CliefyeT BbIMOJHATb B COOTBETCTBUMW C MHCTPYKLMAMMY,
yTOGbI N36€XKaTb HEHY»KHOFO MOBBILLIEHWSA YPOBHS LIyMa.

1.8 PUCKU, CBA3AHHbDIE C BUBPALIIEN

«  Bo3spgelicTBre BUBpaLUm MOXKET MPUBECTM K MOBPEXAEHNAM HEPBHOWN CUCTEMbI M CUCTEMbI KPOBOODOPALLEHWNSA PYK 1 HOT.

«  Hocute Tennyto ogexay npv paboTe B XONOAHYIO MOroAy U AepXKnUTe PyKy TEMbIMU U CYXUMMU.

«  Ecnu Bbl ncnbiTbiBaeTe OHeMeHNe, NOKanblBaHKe, 6051b UNW NOGEeAHEHVE KOXM Ha NafibLax Uamn pyKax, npekpatute
MCMoONb30BaHWE VHCTPYMEHTA, fONOXNUTe 06 3ToM paboTofaTento n 06paTiTech K Bpauy.

«  Be3pe, roe 370 BO3MOXHO, NoAAepXKMBaiTe UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOJIA, HATAXHOIO MHCTPYMEHTa Un
CTabynmn3aTopa, TaKk Kak 3To NO3BOJIAET 06NerynTb ycunme, HeO6XOANMOE AN NOAAEPKKN UHCTPYMEHTA.

1.9 AONONHUTENbHbIE MPABUJIA TEXHUKW BE3ONACHOCTU ANA NHEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB

. Pabouee gaBneHue He JOMKHO NpeBbllaTh 7 6ap (100 GyHTOB Ha KBaApaTHbIN AONM).

+  Bo3pyx nop paBneHnem MoxeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

«  He octaBnante pabounin UHCTPYMeHT 6e3 BHUMaHMA. OTcoeAnHANTE LWNAHT NoAayn BO3AyXa, eC/iv MHCTPYMEHT He
NCMNONb3yeTCA, a TakxKe nepej 3aMeHon AOMONHUTENbHbIX MPUHAAIEXHOCTEN NN PEMOHTOM.

. 3ATNPELLAETCA HanpaBnATb OTBEpCTME OTBOAA BO3[yXa KOMIEKTOpa CepeyHKOB 3aKenoK Ha onepaTopa 1 Apyrmx
nuu. He HanpasnAanTe BO34yLWHbIV NOTOK Ha ceba unm Koro-nnbo eue.

«  CopBaBLUMeCs LWNAHT MOTYT NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM. Bcerga nposepanTe wnaHrm n GUTUHIM Ha NpeameT
noBpeXaeHWNn nnn ocnabneHms.

«  [Nepep akcnnyaTtaumen NnpoBepbTe BO3AYXONPOBOAbLI HAa HaNMune NOBPEeXKAEHWI a TakKe NPoBepbTe HAAEXHOCTb
coefMHeHN. He poHAlTe Taxenble npeameTbl Ha wnaHrn. OcTpble npeaMeTbl MOTyT CTaTb MPUYMHON BHYTPEHHMX
NOBPEeKAEHWI WaHra Npv nageHnmn.

«  XonopgHbi BO3AyX ciefyeT HanpaBfATb B CTOPOHY OT pPyK.

«  [lpu ncnonb3oBaHUMN YHUBEPCANbHbIX CKPyUrBaeMblx MydT (3ybuaTbix MydT) HEO6XOAUMO yCTaHaBNMBaTb GpUKcaTopbl
N MCNONb30BaTb NpeAoXpPaHNTeNbHbIE TPOChI AN1A NPeAoTBPaLLeHMA BO3MOXKHbIX HEUCNPaBHOCTEN COeANHEHUI OT
LUaHra K UHCTPYMEHTY WX OT LUAIAHTa K LUSIaHTYy.

«  3AMNPEWAETCA nogHMMaTb 3aKNenoYHuK 3a WnaHr. NogHrmanTe 3aKNenoYHrK TOIbKO 3a PYKOATKY.

+  He 3akpbiBanTe BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA MHCTPYMEHTA.

«  Cnepute 3a Tem, YUToObI B riAPaBANYECKOI CUCTEME He ObIIO FPA3M 1 MPOUYNX MHOPOAHBIX BELLECTB, TaK Kak 3TO
npusegeT K NONIOMKe NHCTPYMEHTA.

A OCTOPOXHO! HecmoTps Ha TO, YTO NPV HOPMANIbHOM Y NMPaBUIbHOM UCMOJIb30BAHUN CEPAEYHIKA, ECTECTBEHHO,
NPOVICXOANT €ro N3HOC 1 OCTAlTCA OTMETUHbI, HEOOXOAMMO PerynspHO NPOBEPATb CEPAEYHNK Ha YPE3MEPHbIi
W3HOC 1 OTMETWHbI, yaiensaa ocoboe BHUMaHMe AMaMeTpy rofloBKuM, 061acT 3axBaTa XBOCTOBbIX I'yOOK, CUbHOW
TOUEYHOI KOPPO3UN XBOCTOBMKA U NtoObIM fedopMaLimam cepaedHrka. CepieyHrkiy, KOTopble BbIXOAAT U3 CTPOsA BO
BpPEeMsA NCNONb30BaHMA, MOTYT CaMONPOM3BOSIbHO BbIBAINTbCA U3 UHCTPYMEHTA. 3aKa3umnK HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOEBPEMEHHYI0 3aMeHY CepLleYHNKOB, 1O TOTO KaK OHW ByayT Upe3mMmepHO N3HOLLEHbI U 10 AOCTVMEHNA
MaKCMMasnbHOIO KOJIMYeCcTBa pasmelleHnin. Ceaxuntech ¢ Bawnm npegctasuteniem STANLEY Engineered Fastening,
yTO6bI Y3HATb 3TO 3HAUEHMe NyTeM U3MePEHNA MaTeprana U Harpy3Kkun Ha NPOTAXKY C MOMOLLbIO KaimbpoBaHHOrO
N3MepPUTESIbHOTO UHCTPYMEHTA.

MonuTtuka STANLEY Engineered Fastening HaueneHa Ha HenpepbIBHOE pasBUTHE U YyYLLIEHUE NPOAYKLUM, 1
Mbl OCTaB/isieM 3a co6011 NpaBo BHOCUTb U3MEeHeHUA B cneuunduKaumio noboro nsgenus 6e3 npegBaputenibHOro
yBeoMJIeHUA.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

2. CNELUOUKALMUU

2.1 CNEUWMOUKALUM ANA UHCTPYMEHTA 07537

[laBneHue Bo3gyxa MwuHrManbHoe — MakcumanbHoe  5-7 6ap (70-100 dyHT-cuna/gonm?)

Heo6xopumbii cBo6oaHbIn  [pu 5,1 6ap/75 dyHT-cuna/gronim® 2,6 n (0,09 d)yT.3)
o6bem Bo3payxa

Xop, MwuH. 28,0 mm (1,10 grorima)
Cuna BTArnBaHmMA Mpw 5,5 6ap/80 <1>yHT-CI/ma/,E|,|o|71M2 3,89 kH (875 dpyHT-cmna)
Bpems uukna MpunbnunsnTensHo 1 cekyHOa
Macca NHcTpymeHT 2,3 kr (5,06 pyHTa)
3HauyeHuA Wyma, onpepeneHHbIe COrlacHO MeToAaM KOHTponA wyma ISO 15744 v ISO 3744. | 07537
YpoBeHb aKyCTUYECKOM MOLLHOCTY No Kpreow A B AB(A), Lia MNorpelwHocTb Wwyma: kWA =2.3 nb(A) 76.1 ob(A)
YpoBeHb aKyCTUUYeCKOro AaBnieHns No Kpusoi A Ha paboyeii o
cravuun AB(A), L, MorpewHocTb Wwyma: kpA =2.3ab(A) 65.1 ob(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOoro JaBneHns NMKOBOW SMUCCUM MO o
kpuBoi C B AB(C), L, MK MorpeluHoOCTb WyMma: kpC =2.50b6(C) 91.7 nb(C)

pC’

3HaueHuA BUOpaLn, onpeaeneHHble CorflacHO MeToAaM UCMbITaHWIA Ha BUOGPaLIN COrflacHO

1SO 20643 n ISO 5349 ‘ 07537

YpoBeHb asmuccun Bubpauunn, a, : MorpewHocTb Bubpaumu: k = 0.11 m/c 0.42 m/c?

3asBneHHble 3HaUeHVA SMUCCUK BUOpaLUK B COOTBETCTBUN C TpeboBaHusimu EN 12096

2.2 PASMEPbI UHCTPYMEHTA
Homep petann 07537-00200

16
6.4
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

3. NMPEAHA3HAYEHUE

MHeBMaTUyeCcKnin MHCTPYMeHT Tna 07537 npepHa3HayeH 41A YCTaHOBKYM KPENeXHbIX 31IEMEHTOB CKOPOCTHOW YCTaHOBKM
Stanley Engineered Fastening (kpome Avlug® 1/16 glomMa), 4to ngeanbHO NOAXOAMT AN1A CEPUIAHON UY MOTOYHON COOpPKU,
Mo3BOJIAA NCMNOMNb30BaTh UHCTPYMEHT B LLIMPOKOM CMEKTPe BUAOB NMPYIMEHEHNI BO BCEX 061aCTAX MPOMBILLIIEHHOCTH.

Homepa ,quane|7| YKa3aHbl 414 3aKa3a BCEro MHCTPYMEHTA, BKOYaA YCUNUTESb 1 BCE WIAHIU, HO 6e3 O60pyﬂ.OBaHl/Iﬂ
HaKOHeYHMKa.

Homep getanu nHctpymeHTa gna mogenu 07537 — 07537-00200. Cm. c60poUHble YepTexu Ha cTp. 211-212.

NHCTpYMeHT cnoco6eH yCTaHaBNMBATb OONbLUMHCTBO KPEMEXHbIX S/IEMEHTOB aBTOMATUYECKOW YCTAHOBKM, KaK NMOKa3aHo B
TabnmUe HuXe.

NHCTpymMeHT npefHa3HavyeH AnA UCNosb30BaHMA CO CrneunanbHbiM 060pyaoBaHMEM HaKOHeUHNKa. [pu Bbibope
NOAXOAALMX KOMMOHEHTOB [J151 KPEMEXHbIX JIEMEHTOB pa3mepa 1 TUMa Nog HY>KHbI B, paboT, cM. pasfen 060pyaoBaHuUs
HaKOHEYHMKa B PyKOBOACTBE MO NpuHaanexxHocTtam (07900-09508).

HE I/ICI'IOJ'Ib3yVITe B yCnoBuAX MOBbILEHHOWN BMAaXHOCTU UX NOGIN30CTN OT JlerkoBocCrjilaMeHAWnxXcaA )KI/I,E[KOCTGVI Nnn rasos.

HA3BAHUE PA3MEP KPEMEXHOI'O 3JIEMEHTA
KPEMEXHOIO
SJIEMEHTA 3/s2 mokma *[32 poima | 2/16 proiima M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC
CHOBERT® [ J [ J [ J [ J [ J
GROVIT® ° ° ° °
AVLUG® [ J ([ J
BRIV® [ J ([ J [ J [ J [ J
RIVSCREW® [ J [ J [ J [ J
AVTRONIC® [ J
AVSERT® [ J [ J
NEOSPEED(R) ([ J [ J [ J
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

4. BBOJ, B SKCMIYATALMIO

4.1 NOAAYA BO3JYXA

[nsA Bcex MHCTPYMEHTOB HeobXoAMa nofJaya Bo3ayxa C ONTManbHbIM JaBneHnem 5,5 6ap. PekomeHayeTca ncnonb3osatb
perynaTopbl AaBAeHNA Y CUCTEMbI GUBTPALIMK HA NCTOYHMKe Nofaun Bo3ayxa. OHU JOMKHbI YCTaHABNMBATbCA B
npegenax 3 M OT UHCTPYMEHTA (CM. CXeMy HIKe), UToObl 06eCcneunTb MaKCManbHbIN CPOK SKCMTyaTaLnm 1 MUHUMAbHYIO
NOTPEGHOCTb B TEXHNUYECKOM 0BCIYKMBAHUM MHCTPYMEHTA.

MuHnmanbHoe sdpeKkTBHOE paboyee AaBfieHMe MHEBMATUYECKUX LWAHIOB AOMKHO cocTaBnATb 150 % OT MakcMmanbHOro
AasnieHna cuctembl uam 10 6ap, B 3aBUCUMOCTY OT 60sbLLEero 3HaueHuA. [THeBMaTUYeCKme WaHr AOSXHbI OblTb
MacI0CTOMKMMMU, U3HOCOYCTONUMBLIMU U1, B CJTyYae, eC/N YCNIOBUA SKCMyaTaLmnm MoryT MpUBECTU K MOBPEXAEHWIO LUNAHIoB,
apMUPOBaHHbIMU. Bce NHeBMaTUYeCKMe WNaHMM JOMKHbI 0651aaaTh BHYTPeHHUM fgrnametpom HE MEHEE 6,4 Mm unu

1/4 pronma.

MoppobHyto nHGopMaL Mo MO exXefHEBHOMY TEXHNUECKOMY OOCIY>KMBaHWMIO CM. Ha CTp. 205.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

4.2 MEXAHUYECKUE KYPCOPbDI

SPRING

ToOL LOADED END

BARREL

i NOSE
JAWS
[nAa cnpaBKun: CyLlecTByeT TpY pPa3fNyHbIX BUAA MEXaHNYECKNX KYPCOPOB.
. 07271-01100 NCNob3yeTca ANA CTaHAAPTHBIX M OA4HOPA30BbIX CepAeyHMKOB 5/32 aorima
. 07279-05843 NCNob3yeTca ANA O4HOPAa30BbIX cepAeyvHMKoB 1/8 gronma
. 07279-05845 NCNob3yeTca ANA OA4HOPa30BbIX cepAeyHKoB 3/16 agorima

Pa3sHuua B BblLLeyKa3aHHbIX c6opKax 3aKJ/lIl0YaeTCcA BO BHYTPEHHEM AamMeTpe TOleeBOI7I 3arnywKkun.

END PLUG

i

OHU nmetoT LBETOBYIO KOOANPOBKY, CM. HMXKE.

MEXAHUYECKUIA TOPLIEBAA 3ATNTIYLLKA, AVNAMETP OTBEPCTUA
KYPCOP, HOMEP AETAJIA HOMEP AETANIN (Mmm)

07271-01100 07150-00402 HEJETMPOBAHHAA CTAJTb

07279-05843 07159-05844 3010T0

07279-05845 07159-05846 CEPEBPO
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

4.3 KYPCOP

BAMHO!
Ecnu Kypcop ycTaHOBJIEH HENMPaBWIbHO, Nofjlavya KpeneXHbIX 3/IeMeHTOB 6yZileT HeBO3MOXKHa.

Xota npv NOCTaBKe MHCTPYMEHTa KypPCOpP B HEM PaCnONiIoKeH NpaBuIbHO, Mbl pekoMeHayeM NpoBePUTb OpreHTaUunto
Kypcopa nepen )/CTaHOBKOVI O60py£|,OBaHVIﬂ HaKOHeYHWKa. nO,Elﬂpy)KI/IHEHHbIVI, cJierka BOFHyTbIVI KOHeL, Kypcopa [AomXKeH
6bITb HanpasieH B CTOPOHY nepep,HeVl 4aCTN NHCTPYMEHTQ, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKe.

an/l ﬂpaBI/lﬂbHOl;l YCTaHOBKE KYpPCOp Nnerko BbiCKaJjib3bIBa€T 13 CTBOJ1A, KOrAa cepAevyHK BCTaB/1€H B €ro LeEHTP, a 3aTemM
OTBOAUNTCA Ha3an.

YT106bI M3MEHNTb OpMEHTALIMIO KYPCOPa, BbIMOAHNTE Criefytolme feCcTBUA. CURSOR

o

Homepa no3uuwii, BblaeneHHble KUPHbIM WPUEPTOM, OTHOCATCA K SPRING \
. LOADED END
c6opoUHOMY UepTexy 1 nepeyHio fetanen ana 07537-00200 Ha cTp.

211-212. \ \
7/ \ Q
\Vara g\

ToOL

«  W3Bnekute pukcaTop 48 1 CHUMUTE TOPLIEBYIO KPbILIKY 50. BARREL

« CnoMOLYbiO LIECTUTPAHHOTO KJIH0Ya, BbIBEPHUTE OAUH BUHT C
LUMHAPUYECKOW rofIoBKOM 5, o6ecneunB Taknm 06pa3om BbiXog,
OCTaBLLEroca Bo3ayxa. BoiBepHMTE BTOPOW BUHT C LNIMHAPUYECKON
ronoBKom 5.

«  3BnekuTe 3agHio0 NPobKy 47.
. MN3BneknTe y3en nopLiHA XBOCTOBbIX FyO6oK 51 BmecTe ¢ rybkamu 34.
. MogHMMUTE 1 U3BREKUTE NPYXNHY 35 1 Kopnyc ry6ok 41.

«  BcTaBbTe cepeyHuMK B OTBEPCTYE 3a4HEN YacTu CTBOJA 44, NOKa OH He ByaeT BbiCTynaTb 13 NepeaHeit YacTu CTBONA,
3aTeM BbITAHUTE CEPAEUHVIK BMECTE C KyPCOPOM 13 NepeaHer YacTu.

«  [nA ycTaHOBKM KOMMOHEHTOB Ha MECTO JeNCTBYITE B 06paTHOM NopsaKe.

. BcTaBbTe NpaBuibHO PaCcMoONOXEHHbIN Y3e MeXaHNYecKoro Kypcopa 36 B nepefHIolo 4acTb CTBONA.

4.4 3APAOKA U NEPE3APAAKA NHCTPYMEHTA

BAXHO!
Mpoueaypbi 3apAAKN NHCTPYMEHTa 1 YCTAaHOBKMN 060pyAl0BaHA HAKOHEYHIIKa Hepas/enbHbl.

Cob6paHHbI MHCTPYMEHT U CUCTEMA, KaK MPaBUIIO, MOCTABATCA CO BCeM 000PYA0BaHIEM HAKOHEYHUKA AJ1A YCTaHOBKM
KpeneXHbIX 371eMeHTOB. [1N1A onpefeNieHns KOMNOHEHTOB 000PYAOBaHWA AepKaTens Unm 4sis Bbioopa npaBusibHbIX
3/IEMEHTOB CM. pa3aen 0060pyAOBaHNA HAKOHEYHMKA B PYKOBOACTBE Mo npuHagnexxHoctsm (07900-09508).

Ecnv Ball MHCTPYMEHT NOCTABAAETCS C HOCOBBIMU ry6KamMu, cepaeUYHNKaMn U NPY>KUHAMU-TONKATENAMY, NepenanTe K
3apsaKe MHCTPYMEHTA U YCTaHOBKE 0O0OPYA0OBaHMA HAKOHEYHMKA, KaK MOKa3aHO Ha 06paTHOW CTOPOHeE NCTa.

Homepa nosuuuii, BbigeneHHble XKUPHbIM WPUPTOM, OTHOCATCA K COOPOUYHOMY YepTexy 1 nepeyHto fetanei ana 07537-00200
Ha cTp.211-212.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

4.5 3APAOKA MUHCTPYMEHTA

«  [NopkniounTte nopayy Bo3fyxa K MHCTPYMEHTY.

. OTKpOIZTe XBOCTOBbIE F)/6KI/I 34, yoepxXnearowmne cepaevyHuK, BbiIKNIOYMB nepektoyaTesib XBOCTOBbIX Fy6OK (I'IO3I/ILlI/II/I
22 1 23).

«  HaBepHuTe BbiGpaHHblE HOCOBbIE IYOKM Ha CTBON 44 VHCTPYMEHTA.

«*  BcTaBbTe cepheUHK B XBOCTOBYIO YaCTb KPEMEXHOTO 3/IeMeHTa C MOMOLL b0 ByMaXKHOI NOABECKM.

+  YcTaHOBWTE Ha CEPAEUHUK NPYXKMHY-TONKaTeSb, MPaBUIbHO Pa3BEPHYB ee, Kak MoKa3aHo B Tabnuue Ha cTp. 205.
«  3axBaTMB XBOCTOBYIO YaCTb CepAeUHIKa, OTOPBUTE BYMaKHYI0 MOLBECKY BOKPYT KPENeXHbIX 31IEMEHTOB.

. PaCKpOVITe HOCOBbI€ I'y6KI/I nmoéo nyTem BpaweHNA Hapy>KHOro KOJibLa Ha KyJ/1la4KOBbIX ry6Kax, 60 BbITaNIKMBaHNEM
KOHLOB Fy6KVI Hapy»Ky, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe C/ieBa BHU3Y.

. BcTtaBbTe npeaBapuTenbHO CO6paHHbIVI cepAeyHUK, NMPYyXNHY-TOJIKaTeJlb 1 KpENEXHbIe 3JIEMEHTbI B HOCOBbIE F)/6KI/I no
TEX NOP, NOKa I'IepBbIVI erI'IE)KHbII‘/‘I N1IEMEHT He 6y,qu BbICTYrMNaTb 13 HOCOBbIX Fy60K.

«  3aKpowiTe HOCOBble IYOKM 1 OTPErynnpynTe X Tak, YToObl MepBbIi KPeneXKHbll Sf1eMeHT BbicTynas Ha 1,5-3 mm
(/16—1/8 AlONMA), KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe CrpaBa BHU3Y.

. 3aKpoliTe XBOCTOBbIe IyOKU, UTOObI 06ecneynTb 3axBaT CEPAEUHMKA, BKIOUMB NepeKIIoYaTeNb XBOCTOBbIX FyH6OK
(no3uuun 22 n 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

o

4.6 NMEPE3APAAKA UHCTPYMEHTA

«  OTKpoOITe XBOCTOBbIE IYOKU 34 NHCTPYMEHTA.
«  PackpoiiTe HOCOBble ryOKY 1 BbITAHWTE MYCTOW CEPAEYHUK U MPYXKMHY-TOJNIKATENb U3 MHCTPYMEHTA.

. I'Iepesapﬂnme NHCTPYMEHT cieayAa UHCTPYKLUAM Bbllle, Ha4MHaA C 3Tamna o*,

4.7 NPOLEAYPA SKCMNYATALIM

BAXKHO!
I'IepeA 3Kcnnya'ra|.|me|7| MHCTPYMEHTa o6nA3aTenbHO npoBepbTe NPAaBWIbHOCTb OPpUEeHTaALlUN Kypcopa N YCTAaHOBKA
oGoponsava HaKOHeYHMKa.

+  BcTaBbTe BbICTYNAOLWMIA M3 HOCOBBIX N'YOOK KpenexHbI 3N1eMeHT B OTBEPCTMA MaTepurana NoJIHOCTbio U ybeanTech, YTo
WHCTPYMEHT YCTaHOBMEH MOA NPAMbIM YT/IOM.

. 3akmumte I'IyCKOBOI7I BbIKJIKO4aTENb, HE OTMYCKaA ero. [onoBkKa cepaeyHmKa NpoTArmBaeTca yepes errle)KHbllz JJ1eMEHT,
yCTaHaBJINBaA €ro B 3arotoBKy.

+  CHMMUTE NHCTPYMEHT.

. OTI'IyCTI/ITe I'IyCKOBOI7I BbIKJIlO4aTeb. Cne,qyrou.mil erne>KHbIl71 3JIEMEHT aBTOMaTU4YeCKN NogaeTcAa B HOCOBble I'y6KI/I n
rOTOB K YCTaHOBKe.

4.8 PASMELLEHME OBOPYJOBAHUA

Bce o6opynoBaHMe HaKOHEUHWKa, CepAEYHMKM, MPYXKMHbI-TONKATeNM 1 Npoyre NPUHaANEXXHOCTU NPUBELEHBI B
PyKOBOACTBE NO NpuHagnexHocTam (Homep aetanu 07900-09508)

Homepa nosuuuii, BbigeneHHble XKUPHbIM WPUPTOM, OTHOCATCA K COOPOUYHOMY UYepTexy 1 nepeyHto fetaner ansa 07537-00200
Ha cTp.211-212.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

5. OBCJIYKUBAHUE MHCTPYMEHTA

[lns KOPPEKTHOW PaboTbl MHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO BbIMOJIHATL €70 PETYsAPHOE 0O6CNYKMBAHNME, A TaKKe NPOBOAUTb
KOMM/IEKCHYI0 MPOBEPKY KaxkAbll rod unm yepes kaxgplie 500 000 LMKAoB, B 3aBUCUMOCTI OT TOFO, UTO HAaCTYNUT paHee.

BAXHO!
Pa6oTopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneyeHne nepegaum NHCTPYKLMIA MO TEXHUYECKOMY
06CNyKNMBaHWIO COOTBETCTBYIOLEMY NepCcoHany.
OnepaTtop He JOMKEeH 3aHNMaTbCA TEXHNYECKUM 06CnyKNBaHNEM U PeMOHTOM MHCTPYMEHTa B OTCYTCTBME
COOTBETCTBYIOLLEro o6yyeHus.

5.1 EXXEQHEBHO

- ExepHeBHO Nepep UCMoNb30BaHVEM WY MPU BBEAEHUN MHCTPYMEHTA B 3KCMyaTauumto. lobaBbTe HECKONBbKO
Kanesb YMCTOro CMa3oyHOro Macsa B BO3yx03abopHWK MHCTPYMEHTA, eC/IN UCTOYHVK BO3AyxXa He obopyaoBaH
3aMac/IMBaloOLLVIM YCTPONCTBOM. ECNIN MHCTPYMEHT MOCTOSHHO UCMOMb3YeTCs, MHEBMATUUYECKUIA LWNAHT HEO6X0AUMO
OTKJTI0UaTb OT MCTOYHMKa NoJaun BO3Ayxa 1 CMa3blBaTb Kaxzble ABa UW TpU Yaca.

* I'IpOBepre Ha Hannm4ymne yteyek Bo3yXa 1 Madiia. V3HOLWEHHble nnn noBpeXaeHHbIe WaHrM 1 COeNHEHNA CefyeT 3aMeHATD.

. Ecnn Ha PerynAatop naBiieHnA He yCTaHOBJ1EH C])I/IJ'Ipr, nocne Kaxaoro oTknn4vYeHnA NHeEBMaTUYeCKOro WnaHra HEO6XO,£|,VIMO
YAanATb BO34yX U3 MHEBMOJTMHUN, 4TOODI YOaNnUTb N3 HETro rpA3b v BOAY. Ecnn d)VIJ'Ipr YCTaHOBJIEH, onycTowwunTe ero.

. Y6e,q|/|Ter, YTO YCTAaHOBJIEHO NpaBWJibHOE o6opyp,OBaH|/|e HaKOHeYHMKa.

. PerynapHo npoBepAanTe cepfeyHnKM Ha npeaMeT NoBpeXAeHUN, el 3a KonmyecTBOM pasmMeLleHuni (03HakoMbTeCh C
npaBuiaMm TEXHUKM 6e3omnacHoCTM Ha cTp. 196-198).

. y6EJJ,VITer, YTO KOXKYX OCHOBAHUA HaJeXHO 3aTAHYT Ha Kopnyce.

5.2 EXXEHEAEJNIbHO

. BbinonHAnTe BCce YKa3aHHbl€ Bbllle npoueanypbl exXxeqHEBHOIO O6CJ'Iy>KVIBaHI/Iﬂ.

«  CHuMmanTe, NpoBepsAiiTe, OUMLLaNTe 1 CMa3blBaliTe XBOCTOBbIE ryoKU (cm. «LInnnHgp XxBocToBbIX ry60K» B pasgene
«TexHnyeckoe obcnykmBaHme» Ha cTp. 208).

BHUMAHMWE! Hukorpa He nonb3ynTecb pacTBOPUTENAMMN UAN APYTMMWN CUIbHOAENCTBYIOWMMMN XMMNYECKUMN
BelLlecTBaMmy [ YNCTKN HeMeTalInyeckux yactell MHCTpyMeHTa. 3Ty Xumu4yeckne Beljectsa MoryT ocnabnartb
CTPYKTYpYy MaTepuana, crnosib3yemMmoro AnA Npou3BoACTBa TaKUX AeTanei.

5.3 JINTUEBAA CMA3KA C MOJINBAEHOM EP 3753 — AJAHHbIE MO BE3OMNACHOCTU

CMa3Ky MOXKHO 3aKa3aTb B BMe OQHOIO 3[eNnsA, HOMep AeTanu NpuBeaeH B KOMMIEKTax AnsA TEXHNUYECKOro 06Cny»KMBaHms
Ha cTp. 207.

MepBasa nomowb

KOXA

MocKonbKy cMa3Ka ABNIAETCS MONIHOCTbIO BOLOCTOMKOW, e Jiyylle yaanuTb 006PEeHHbBIM 3MYIbCUPOBAHHBIM CPeACTBOM AJiA
MbITbA KOXW.

MOMAOAHNE BHYTPb
[JanTte noctpagasiiemy BbINUTb 30 MJT rMAPOOKNCY MarHua, NPeanoYTUTeSIbHO BMeCTe CO CTakaHOM MOJIOKa.

MA3A
PazpparkaeT, Ho NpuunHaeT Bpeaa. NpomoinTe BoAon 1 06patuTech 3a MeANLMHCKOW NMOMOLLbHO.

BosropaHue

TEMMEPATYPA BOCIM/TAMEHEHWA: BbIwe 220 °C.

He cuutaetca roptouen.

MoaxopAwwme cpeactsa noxapotyieHna: CO,, XNafoH v BOAHbIN TyMaH Npy AOCTaTOYHO OMNbITHOM ornepaTtope.

Okpy»Kalolas cpeaa
CockobnuTe Ans CKUraHUa UM yTUvM3aumm Ha NoaxoasLLen niowaakxe.

O6paLlieHne
Mcnonb3yinTe 3aliMTHBIA KPeM 1AM MacsioCTOMKME NepyaTkm

XpaHeHune
XpaHuTe BAaNV OT UCTOYHUKOB Ternna 1 OKUCIAUTENEN.
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5.4 CMA3KA MOLYKOTE® 55M — JAHHbIE NO BESONACHOCTU

MepBasa nomoLb
KOMA
MpomownTe BOoZoOW. BbiTpuTe.

NONALAHVE BHYTPb
MepBas NMoMoLLb NOTPE6OBATLCA He JOSIKHA.

TMA3A
MpomownTe BOZOWN.

BosropaHue

TEMMEPATYPA BOCIMJTAMEHEHWA: Bbiwe 101,1 °C (3aKpbITasn YyaLlika)

B3pblBuaTble cBONMCTBA: HET

MopxoaAwme cpencTBa NOXapoTYLLEHWSA: YITIEKNCNAsA NeHa, CyXO MOPOLLOK WA BOAHbIV TYMaH.
Boay MOXKHO MCNONb30BaTb A1 OXNaXAeHUA eMKOCTeN, MOABEePKEHHbIX BO3AENCTBMIO OTHA.

OKpy»atouas cpea

He ponyckaiTte nonagaHua 60nblwmnx o6 bemMoB B CIUBbI MY BOJOEMbI.

MeTofbl OUMCTKI: COCKPECTU 1 MOMECTUTb B NMOAXOAALLYIO eMKOCTb, 3aKpbIBaIOLLYOCA KPbILWKON. [Mpy nonagaHun Ha
NMOBEPXHOCTU, MPONUTBIV MPOAYKT AeNaeT NX CKOJIb3KMMMU.

OnaceH AnA BOAHbIX OPraHNU3MOB 11 MOXET NPUBECTU K AONITOCPOYHOMY OTpMLIaTeNIbHOMY BO3A4EeNCTBYIO B BOLHOWN Cpefe.
TeM He MeHee, pr3MUecKre CBONCTBA U HEPACTBOPUMOCTb NPOAYKTa B BOJle OrPaHNYMBAOT ero 61ofoCTynHOCTb 4O
He3HaYnUTeNbHOWN.

O6paLyeHne
PekomeHpyeTcsi ob6ecneunTb BEHTUNALMIO B LieNIOM. M36eraiiTe nonagaHua Ha KOXY 1K B rnasa.

XpaHeHue
He xpaHuTe BMecTe ¢ oKncnutenamn. lepute eMKOoCTb 3aKpbITOM 1 He XpaHUTe pAAOM C BOAOW U BNaromn.

5.5 CMA3KA MOLYKOTE® 111 — AAHHDbIE MO BE3OMNACHOCTU

MepBas nomoub
KOMA
MepBas nomoLb NOTPe60oBaTbCA HE JOSIXKHA.

NONAOAHVE BHYTPb
MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.

MMA3A
MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.

BObIXAHUE
MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.

BosropaHue

TEMMEPATYPA BOCIMJTAMEHEHWA: Bbiwe 101,71 °C (3aKpbITan YaLlka)

B3pbiBuaTble cBOMCTBA: HET

MNopxopAwme cpeacTBa NOKapPOTYLWEHNA: YINEKNCNana NeHa, Cyxon NOPOLIOK UK BOAHbIN TYMaH.
Boay MOXKHO ncnonb3oBaTth AN OXNAXKAEHMA eMKOCTelr, NOABEPKEHHbIX BO3AENCTBUIO OTHA.

OkKpy:alwouas cpega
OTpuuaTenbHOro BO3AeNCTBUA He NPeaBUANTCA.

O6palueHne
PekomeHpyeTca obecneuntb BEHTUAALMIO B LiesioM. /I36eraiiTe nonagaHus B rnasa.

XpaHeHue
He xpaHuTe BMecTe ¢ okucnntenamu. Jep>kmte eMKoCTb 3aKpbITON 1 He XpaHUTe pAgom C BOAOMW WY Barown.
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5.6 KOMIUIEKTbI 414 TEXHUWYECKOIO O6CJTY>KMBAHUA

[ns Bcex Lenen TeXHNUECKOro 06CyXMBaHVA Mbl PeKOMeHAYeM UCMONb30BaTh ClIeAytoLMe KOMMIEKTbl AN TEXHNYECKOro
ob6cnyKmBaHus.
KOMMMEKT ANA TEXHUYECKOIO
OBCJTYKUBAHWUA 07900-05300
HOMEP

Pa3mep Kntoyen ykasa B floiMax C CEY4eHNEM ranku Unmn ronoBKm
BUWHTa, €C/IN He YKa3aHo 1Haue.
HOMEP
K;)g- JETANU
SJIEMEHTA

OETANU
3MEMEHTA

ONMUCAHUE ONMUCAHUE

07900-00157

KYCAYKW OJ1A MPYMUHHbBIX KOJIELL

07900-00352

KPIOK 111 CHATWA YNIOTHEHWIA

07900-00006 |LUMATE/b 1 07900-00710 ::AAIIE':CEJ?KKS‘@;)?{'H CHATUA 1
07900-00446 | 3KCTPAKTOP 1 07900-00725 |MATPOH 1
07900-00603 |I'YBKW AJ1A TMCOK AJ1A CTBOJIA 1 07900-00243 | OTBEPTKA 1
07900-00520 | LLTOK % AOAMA 1 07900-00717 |TAEYHbIA KIOY YCUNNTENSA 1
07900-00521 | LLTOK % OOMMA 1 07900-00013 |LLUECTUIPAHHbIV KITHOY % AIOVIMA 1

07900-00602

CBOPOYHbIN MATPOH
YIMJIOTHUTEJIbHOIO KOJIbLIA

07900-00617

YHVBEPCAJIbHAA CMA3KA LOCTITE®
574 50 mn

07900-00595

TAEYHDBIV KJTHOY 18 mm

07900-00469

LUECTUTPAHHDI KIOY 2,5 Mmm

07900-00434

TAEYHDBIV KIKOY 32 mm

07900-00351

LUECTUIPAHHDIV KITHOY 3 mm

07900-00237

FAEYHbIV NMOJ PE3bBY BUTBOPTA
% gonma X %e JIOUMA

07900-00224

LUECTUIPAHHDIV KITHOY 4 mm

07900-00012

TAEYHbIN KNHOY /16 IOVIMA x
5/s QIOVIMA

07900-00225

LUECTUTPAHHDIV KJTHOY 5 mm

07900-00008

TAEYHDBIV KITHOY 746 AOVIMA x
% OIOVIMA

1

07992-00020

JINTUEBAA CBA3KA C MOJIMBAEHOM
EP 3753 B BAHKE, 80 r

KOMMNEKT ANA TEXHUYECKOIO
OBC/TYKUBAHUA 71210-99990

HOMEP

Pa3mep Kntoyen ykasa B floMIMax C CEYeHNEM raku Unm ronoBKm
BUHTA, €C/IN HEe YKa3aHo MHaye.

HOMEP
AETANIN

KOJ1-
BO

OETANA

OMNMUCAHUE OMNMUCAHUE

SJIEMEHTA

SJIEMEHTA

07900-00351

LUECTUIPAHHbIV K/TKOY 3 MM

07900-00700

07900-00667 |PYKAB MOPLLHS 1 | 07900-00157 |KYCAYKW 419 MPYKUHHbIX KOMEL 1
CBEMHUK AN KITAMAHA FAEYHbIVI KJTHOY 7/16 AIOMMA x

07900-00692 | 13y ¢ OBOIO BbIKMIOYATES 1| 07900-00008 |, nioiama !
FAEYHbIV KJTHOY 9/16 IOVIMA X

07900-00670 |MATPOH 1| 07900-00012 |, 5o 1
} FAEYHbIV KJTtOY /5 AIOMMA x

07900-00672 | T-OBPA3HbI KJTtOY 1| 07900-00015 |1, i 1

07900-00706 |LIEHTPUPYIOLLIAS BTYJIKA 1 | 07900-00686 |LUTUGTOBbIN KITHOY 1

07900-00684 | HAMPABJIAIOLLIAS TPYBKA 1 | 07900-00677 | CHEMHWK AJ19 YINOTHEHWN 1

07900-00685 |BCTABHOW LLTOK 1 | 07900-00698 | CTOMOPHAS TAKA 1

1 1

3AJIMBOYHbIV HACOC

07900-00469

LUECTUIPAHHDIV KJTHOY 2,5 MM

07992-00020

CMA3KA JIMTUEBAA C MOJTMBAEHOM
E.P3753

07900-00158

UMITVHOPUYECKMIA MTPOBOVNHUK
2 MM

07992-00075

CMA3KA — MOLYKOTE® 55M

07900-00775

CMA3KA — MOLYKOTE® 111
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6. OBCJIYMUBAHUE

Kaxkgpble 500 000 UMKNOB, MHCTPYMEHT ClieAyeT NOSIHOCTbIO pa3bupaTb, C MCNONb30BaHNEM HOBbIX KOMMOHEHTOB [7is
3aMeHbl N3HOLLIEHHbIX, MOBPEXAEHHbIX UM COrMacHO pekoMeHaumam. Bce ynnoTHUTeNbHbIE KONbLa U YMAIOTHEHWA
Heob6XOAMMO 3aMeHATb U CMa3blBaTb cMa3kol Molykote® 55m (gna nHeBMaTUYecKnx ynnotHeHnin) nnu Molykote® Il (ana
rMAPaBANYECKUX YNTOTHEHWN).

BAXHO!
MpaBuna TexHNKN 6e30nacHOCTN NpuUBeAeHbl Ha cTp. 196-198.
Pa6oTtopaTtenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneueHune nepefaum NMHCTPYKLMIA MO TEXHUYECKOMY
06cnyK1BaHNIO COOTBETCTBYIOLLEMY MEepCcoHany.
OnepaTtop He fOMKEH 3aHMMaTbCA TEXHNYECKMM 06cnyKuBaHeM UV PEMOHTOM MHCTPYMEeHTa B OTCYyTCTBUE
COOTBeTCTBYlOLlero o6yueHums.

Mepepn nto6oii paboToli MO TEXHNYECKOMY 0OCYKMBAHUIO UK Pa3bopKoii 06sA3aTeNIbHO OTCOEANHUTE MHEBMOINHMIO, €C/IN B
WNHCTPYKLUN He YKa3aHO MHaue.

PekomeHpyeTcs npoBoauUTb BCe paboThbl Mo pa3bopke B UMCTon cpege.

Mepen pa3zbopKo UHCTPYMEHTa HEOOXOAUMO CHATbL BCE HOCOBOE 06OPYAOBaHMeE.

[nA NofHOro TeXHNYECKOro 06CYKMBaHNA UHCTPYMEHTa Mbl PeKOMEHAYEM BbIMOSTHUTL Pa3bopKy Noay3nos B cefyiolem
nopsake.

Mepen TeXHUYECKMM 0OCYKMBAHNEM HEOOXOANMO OUMCTUTL MaLLUMHY OT OMACHbIX BELLECTB, KOTOPbIE MO OTIOKUTHCA Ha
Heli B xoae paboTbl.

6.1 PASBOPKA 07537-00200

CHATUE MOJ1IANHIOB NOJIOBKU
«  BpyuHyio nogHmuTe duKcaTop 48 1 CHUMUTE TOPLIEBYIO KPbILWKY 50.

«  CrnomoLybio WeCTUTPAHHOTO KoYa*, BbIBEPHUTE TPU KPeneXHbIX BUHTa 2 1 OTBEPHUTE ranku 7 ¢ y3na Kopnyca
VWHCTPYMEHTA, a TaKXe BblBepHUTE OfVH BUH T97 13 1IeBOro MonamnHra kopnyca 60.

«  CHuMmUTe NpaBblIl 1 NEBbLIN MONANHTI Kopryca 59 n 60.

«  CobepuTe B nopsaake, obpaTHOM NopaaKy pasbopku.

Y3EJ1 MTHEBMATUYECKOIO NOPLUHA

«  3aXmunTe KOpnyc 72 nepeBepHyTOro MHCTPYMEHTA B TUCKAX C MAFKMMY FybKamu 3a BbICTYMbl BO34YX03a00PHUKOB.
+  CHuUMMTe pe3nHOBbIN Yexon 67.

. BbIKpyT1TE KOXKYX OCHOBAHMA C MOMOLLbO 73 C MOMOLLbIO WITUPTOBOrO Ktoya.

«  OTBepHUTE CTONOPHbIE rarikn 6 (2 WT.) 1 CHUMKTE OMOPHYIO NAnTy 77.

. WN3BnekuTe runb3y umnuHgpa 75 BmecTe € ynnoTHUTENbHbIMU Wanbamu 78 (2 WT.) 1 yNAOTHUTEIbHbIMUX KOSbLamn 9
(2 wr.).

«  W3Bnekunte y3en nHeBMaTU4eCKoro nopLuHA 58 13 koprnyca 72 BMecTe C YNJIOTHUTENbHbBIM KOJIbLIOM, MaHXEeTHbIM
YNNOTHEHMEM (3 LWT.) 1 HaNPaBAAOLMM KOJIbLIOM.

«  Cb6opka B nopsagke, 06paTHOM NopaaKy pasbopKu.
CBOPKA 30JIOTHUKA KJTIAMAHA
«  W3BnekuTe y3en nHeBMaTMUYeCKOro NOPLUHSA 58 1 y3en ynnoTHeHNA ycunuTens 71, Kak OnmncaHo Bbille.

«  Cnomoupbto T-06pa3HOro Kua* u LEHTPUPYIOLEN BTYNIKN¥, OTBEPHUTE 3a>KUMHYIO raiiky 64 1 CHUMUTE ee BMeCTe C
BEPXHEW NANTON 76, CTAXHbBIMY WNWbKaMu 74 11 y3510M NepefaToyHon TPYoKu 69.

. BbicBOOOANTE MHCTPYMEHT M3 TUCOK 11 OTCOEANHUTE KOPMNYC 72 C YNIOTHUTENbHBIM KONbLIOM 20 OT y3na PyKoATKN 57.
. CHVMKTE y3€en roNoBKM 56 ¢ y3na pyKoAaTKU 57 1 n3BnekmTe ynaoTHUTENbHOE KonbLo 19 us TpyoKkn ycunutens.
. BblITonkHUTE KnanaHHoe ceano 62 BmecTe C ABYMA YMIOTHUTENbHbIMY KonbLamu 18 (2 wr.).

. CHUMUTE BCE KOMMOHEHTbI Yy3Nna 30/10THMKa K/anaHa 68.

* CM No3mupmK, BKIOYEHHbBIE B KOMMNEKTbI Af1A 06cnyxusaHma 07900-05300 v 71210-99990. MNonHbI cnncok cm. Ha cTp. 207.
Homepa 3nemeHTOB, BblesieHHble XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K COOPOYHOMY UEPTEXKY 1 MepeyHAM eTasein Ha CTp.
211-212.
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«  HakoHeu, n3Bneknte ynnoTHuUTeNbHOE KOMbLO 18 13 BbITOUKN B PyKOATKE.
«  BbinonHuTte cbopKy B Nnopagake, 06paTHOM NopAaKy pasbopku, ybeanBLIKCh, YTO LIeHTPaibHOe OTBEPCTUE B KNanaHHOM
cefiyie 62 HarnpaBs/ieHO BBEPX K YMJIOTHUTESIbHOMY KonbLy 17.

MYCKOBOW BbIKJTIOYATEJ1b
«  CnomoLblo 2-MUANMMETPOBOIO LIMIIMHAPUYECKOro NPoboiHMKa*, BbibeliTe LWNMbKy NyCKOBOrO BbiKouaTens 65 u
CHUMUTE NYCKOBOW BblKtovaTesb 61.

«  BblBepHuTe KNlanaH NyckoBOro BblKouaTesis 24 ¢ NOMOLLbI0 CbeMHUKa ANs KnanaHa MycKoBOro BblK/touaTens®,
«  CobepwuTte B nopsagKke, 06paTHOM NopsaaKy pasbopku.

UMNNMHAP XBOCTOBbIX N'YBOK

. C NomoLLblo LWECTUTPAHHOIO KJloUa*, BbIBEPHUTE OAVH BUHT C UUIIMHAPUYECKON FOJIOBKOW 5, 06ecneunB Takum
06pa3oM BbIXO4 OCTABLUErOCA BO3AyXa M3 LMVHAPA XBOCTOBbIX 'YOOK. BbiBEpHWTE BTOPOW BUHT C LUMHAPUYECKON
ronoBKOW 5.

. W3BnekuTe 3agHio0 Npobky 47.

«  M3Bnekute NnHeBMaTMYeCKMe KOMMOHEHTbI XBOCTOBbLIX ryOOK, BK/lOUatoLLve B ceba y3en NOpLUHA XBOCTOBbIX F'y60K 51,
npyxuHy 35, rybku 34 n kopnyc ry6ok 41.

«  M3Bnekute Npo6Ky 13 3afHEeN YacTy y3a NOPLUHSA C MOMOLLbIO LWEeCTUrPAaHHOIO KIloYa* U CTePXHA, BCTaB/IEHHOIO B
KPYrHbI Na3 B NOBOPOTHOM CTOJIE.

«  OumcTrTe NOBOPOTHDIM CTOJ C MOMOLLbIo NepdopaTtopa 4,7 Mm (3/16 frorima) 1 3ameHnTe NPOOKY He3acTbiBaOLLUM
repMeTrMKOM, HanpuMep YHUBEpPCanbHbIM repMeTnkom Loctite® 574%.

«  CHVMMUTE YNNOTHUTENIbHOE KOJbLO MOpLUHs 10.
«  3axmuTe CTBON 44 B TUCKaX, NpefiBapUTesIbHO HaZIeB Ha HUX MATKMe ry6KM BO N36eXKaHne NOBPeXXaeHU.

«  CnomoLLblo HAKMIHOIO raeyHoro Koua*, BbIBEPHUTE 3arnyLUKy CTBOMa 45, NpeBapuTenbHO 3adUKCMPOBaB CTBON 44
C MOMOLLbIO ABYCTOPOHHETO raeyHOro Kitoua*,

. OTcoefVHUTE NPOBOIOYHYIO TPYOKY MHEBMATUUYECKUX XBOCTOBbIX FyOOK 54 OT y3/1a FONOBKM 1 BbITAHUTE LWUHAP
XBOCTOBbBIX 'Y6OK 46 113 UHCTPYMEHTA.

«  CHMMUTe yNNOTHUTENBHOE KOMbLO 13, NPOTYBOKOHTAKTHYI0 Nonocy 40 v BO3BPaTHYIO NPYUHyY cTBona 37.

. JnvHa npy»uHbl 35 B CBOGOAHOM COCTOAHMYM JOMXKHA cOCcTaBnATb 38,1 mm (1,5 gtonma). NMpu HeobxoanMocTy,
3amMeHuTe.

«  TlokpoiTe XBOCTOBbIE FYOKM NTMTUEBOW CMA3KoM ¢ MONIMbAeHOM nepes cOopKoiA.
«  CobepuTe B nopsaake, obpaTHOM NopAAKYy pasbopKu.

rMOPABJINYMECKUA NOPLUEHDb

«  CHMMUTE UMANHGP XBOCTOBbIX N'YOOK 46, KakK OMM1CAHO paHee.

. 3axmuTe y3en ronosku 56 B TUCKaX, NpefiBapUTesIbHO HaZleB Ha HUX MATKKe ry6Kn* Bo n3bexaHvie NoBpexaeHui,
nocse Yero CHAMUTE orpaHnumnTenb xoaa 39.

. BbiBepHUTE BUHT 3, KpenAwmin 610K nepekntoyatens 55 cTeony 44 WeCcTUrpaHHbIM KItoyom*,

. BbiBEpHUTE KPENEXHDbIV BUHT 4 LIECTUTPAHHBIM KITIOUYOM®* 11 CHAMUTE OJ10K nepekntovatens 55 1 ynnoTHUTesibHoe
Konbuo 21.

. errIKO BO3bMUTECDH 3@ UHCTPYMEHT 1 N3BJIEKUTE CTBON 44 n3 Kopnyca (ﬂpl/l 3TOM M3 KopnycCa MOXeT BbINeCHYTbCA
HEMHOro rmgpasnmnyeckoro mMacna).

«  AKKypaTHO CHMMWTe noplueHb 38, UTO6bI He NOBPeANTb BHYTPEHHNI KaHarl.
. CHYMKTE MaHXeTHOe ynioTHeHue 15.

«  MaHxeTHoe ynioTHeHe 16 3aTPYAHUTESIbHO CHATb, He NMOBPEAVIB €ro, HO MOXKHO OCTaBUTb Ha MECTe Ha BPEMSA YNCTKN
(Mpu ycnoBmK, uto OHO He ByaeT 3aTPOHYTO NpPOoLeAYPOI YACTKI). TeM He MeHee, e/ MaHXeTHoe yrioTHeHne 16
TpebyeTcsA 3aMeHUTb, BbINOHUTE Clefyolme AefCTBUA.

* CM No3mumK, BKIOYEHHbBIE B KOMMNEKTbI Af1A 06cnyusaHmsa 07900-05300 v 71210-99990. MNonHbI cnncok cm. Ha cTp. 207.
Homepa 3nemeHTOB, BblesieHHble XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K COOPOYHOMY UEPTEXKY 1 MepeyHAM eTasein Ha CTp.
211-212.

209



PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

. C nomolupbto WnaTens®, U3BNeKnTe MaH>XeTHOe yninoTHeHUe 16 13 y351a rofnoBku 56, cobnogan oCTOPOXKHOCTb, UTOObI He
noBpeanTb OTBEPCTUA 1 KaHasbl B KOpryce. VI3BneyeHHOe MaHXeTHoe yrnioTHeHne 16 NOBTOPHOMY MCMOMb30BaHMIO
HE nopgnexur.

« Y106bl 3aMEHNTbL MaHXETHOE YNIOTHeHUe 16, BbIBEPHMTE BO3AYXOBbIMYCKHYI0 NPOOKY 43 Tak, UToObl ee BHYTPEHHAA
CTOpPOHa 6blna Ha OfHOM YPOBHE CO BHYTPEHHMM KaHasloM y3/1a rofioBku 56. 3To obecneunT raaKkunii npoxog Ans
YCTaHOBKM HOBOTO MaH>XeTHOTO YMNOTHEHMA 16 Yepes 3a[iHI0K YacTb Kopryca.

. Y6e,q|/|Ter, YTO MaH>XeTHOe€ YyrnJ1I0OTHEHNE 16 XOpOoLWOoO CMa3aHO U YCTaHOBNEHO B NPaBWIbHOM HanpaBieHNN, OTKPbITbIM
KOHLIOM YNJIOTHEHWA MO HanpaBneHNo K XBOCTOBbIM Fy6KaM.

«  BbinonHute cbopky B nopsanke, 06paTHOM NopALKy pa3bopKu.
KJIANAH BKJ1./BblKJ1. XBOCTOBbIX F'YBOK

. KOHCprKLlI/IFl AaHHOro 6nokKa nogpasymeBaeT MUHNMYM HEO6XOﬂ,MMOFO O6CJ'Iy)KVIBaHVIFI Ha NPOTAXEHUN BCEro CPOKa
SKCrJyaTaynm NHCTPYMEHTa.

«  [pwv HeobxoAMMOCTY pa3obpaTb KianaH, AeCTBYITE CleaytowymMm 06pasom.
«  CHvMUTe 650K BbiKtouaTens 55 cornacHo pasgeny «[MapaBnvyeckmin NOPLLEHbY.

«  CnomoLlbio OTBEPTKM*, aKKypaTHO U3BNEKUTE XPOMMPOBaAHHYIO 3y6UaTyio CTOMOPHYIO Waliby 22 13 KaTyLLKK
NMHEeBMaTNYECKNX XBOCTOBbIX F'YOOK 49 1 yTUAN3MPYITE Waiioy.

«  M3Bnekute KaTyLwKy MHeBMaTUYECKUX XBOCTOBbIX r'y60K 49 13 6noka nepeksoyatens 55.

. [leicTBYA OCTOPOXKHO, UTOObI He NOBPEAUTb KaTYLLIKY NMHEBMATUUYECKNX XBOCTOBbIX r'yOOK 49, CHAMUTE YNAOTHUTENbHbIE
konbua 11.

. Ouuncture KaTyLWKY N YCTaHOBWUTE HOBbIE YIMJIOTHUTEJIbHbIE KOJibLia 11 c nomoubto C60p0‘-IHOFO NnaTpoHa 1 BCTaBbTe
KaTyLWKYy B 610K nepeknwyarens 558 NpaBWJIbHOM HanpaBJIEHUN.

+  YcTaHOBYWTE HOBYIO XPOMMPOBAHHYH0 3y6uaTyto CTOMOPHY!IO LWalby 22, 3a)aB ee B TUCKaxX C MATKUMY rybKamu BO
nsbexkaHune nospexaennin. HE MPUMEHANTE MU3BbITOYHOE YCUIUE.

«  BbImonHuTe c6OpKY B NopsaKe, 06paTHOM NOPAAKY pa3bopKu.

PYKOATKA 1 TOPLIEBAA KPbILLKA
«  OumcTnTe 1 NpPoBepbLTE MONAVHIV HA NPeAMET HaNMUYUA TPELUH U APYTUX NMOBPEXAEHNUI.

KYPCOP
«  lNepuopnyeckn oumnwaiiTe 1 CMasblBaiTe MeEXaHNYECKNI Kypcop 36 HeGOMbLLMM KONMYEeCTBOM JIerkKoro macna.

6.2 3ALLMUTA OKPY>KAIOLLIEV CPE[bI

Ob6ecneybte CO6J'IIO,D,EHI/Ie NPUMEHNVMOro 3aKoHOAaTENbCTBA NO yTUIn3aunn. yTVU'II/I3I/IpyVITe BCE OTXOAbl Ha
COOTBETCTBYOLWMX MPeanpuAaTUAX NN nnowankax, yTobbI HE noasepratb NePCoHan N OKpy<akoLyto cpeay onacHOCTW.

BA>KHO!
PerynsipHo npoBepsiiTe MIHCTPYMEHT B XO[e e)KefJHeBHOI0 N eXXeHefeIbHOrro 06CNyKBaHuA.
Mocne pa36opku nHctpymeHTa BCEM1A BbiNosiHANTE NPOKayuKy nepes Hayaaom SKcnyaTauuu.

* CM No3mumK, BKIOYEHHbBIE B KOMMNEKTbI Af1A 06cnyusaHma 07900-05300 v 71210-99990. MNonHbI cnncok cm. Ha cTp. 207.
Homepa sanemeHTOB, BbleNieHHble XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY UEPTEXKY 1 MepeyHAM JeTasnein Ha cTp.
211-212.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

7. NMPOKAYKA

Mocne pa36bopku MHcTpymeHTa BCEMJA BbINOMHANTE NPOKAYKy Nepes Hayaiom SKCryaTaumm. Takxke MOXeT noTpeboBaTbcs
BOCCTaHOBJIEHME MOJIHOIO XOAA, TaK KaKk Mpu 3HAYUTENIbHOM UCMOJIb30BaHNM XO4 MOXKET CHU3UTbCA, YTO NpuBEeeT K
HEeMoOJIHOW YCTaHOBKE KPerneXKHbIX 3/1EMEHTOB NPU O4HOM HaXaTun BbiKfloyaTens.

7.1 NOAPOBHAA NHOOPMALIUA O MACIE

[na npokaukn Hacoca nepep 3anyckom pekomeHayetca macio Hyspin® VG 32, foctynHoe B eMKocTsax o6bemom 0,5 n
(Homep petanun 07992-00002) unu oguH rannoH (Homep 07992-00006).
CM. KOHKpeTHble TabnnyHble AaHHble U faHHble N0 6€30MacHOCTU HIKe.

7.2 OAHHbBIE MO BE3OMACHOCTU MACJIA HYSPIN® VG 32 U AWS

MepBas nomoub

KOXA

TwaTtenbHO NPOMOWTE BOAOW C MbIIOM Kak MOXHO 6bicTpee. [Mpr cnyyaiHOM KOHTaKTe CpOYHble Mepbl He TpebytoTca. MNpun
KpaTKOBPEeMEHHOM KOHTaKTe CPOYHble Mepbl He TpebytoTca.

MOMAOAHWE BHYTPb
HemenneHHo obpaTtuTech 3a MeAMLMHCKON nomolwbio. HE BbI3bIBATE peory.

IMA3A
HemeaneHHoO npomonTe BOAON B TeUEHWE HECKONbKNX MUHYT. HecmoTpsa Ha To, uto macno HE ABJIAETCA nepBryHbIM
pasfpaxuTtenem, Nocne KOHTakTa BO3MOXKHO He3HaunTeslbHoe pasfpakeHue.

BosropaHue
TemnepaTypa BocnnameHeHusa: 232°C. He cumTaeTca roptoyen.
Moaxopswwe cpepctea noxapotywenus: CO,, Cyxoi NOPOLLOK, NeHa Uy BOAAHON TymaH. HE ncnosnb3ynte BofsHyo CTpyto.

OKpy»atouias cpefa

YTUIN3ALUMA OTXOOOB MNocpeacTBOM aBTOPU30BAHHOIO NOAPAAUMKA Ha TMLIEH3MPOBAaHHOM yyacTke. [lonyckaeTca
oxkuraHue. OTpaboTasLuee n3fenve cnegyeT OTNPaBUTb Ha YTUAN3ALMIO.

YTEYKA He ponyckalitTe nonagaHus B CTOKM, KaHanv3auuo nnm sogoTtoku. Cobepute ¢ nomoLbio abcopburpytoLero
mMaTepuana.

O6paLieHne
Mcnonb3yiiTe 3alUTHbIE OUKHY, 3aLLUTHbIE NepYaTKy (Hanpumep, nepyaTtku u3 MBX) 1 nnactukoBbii GapTyk. PaboTaiTe B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MecCTe.

XpaHeHue
Hukakmx ocobbix Mep NPefoCTOPOXHOCTY He TpebyeTcs.

7.3 3AJIMBOYHbIN HACOC

YT100bI BLINONHUTBL NPOLeAypY NPOKaUKW, MPUBEAEHHYIO HA TIMCTE HAMPOTUB, BaM NMOHAZ06OMTCA 3aNMBOYHbIV HACOC
07900-00700.

7.4 TIPOLEAYPA NMPOKAYKHA

BAXHO!
OTCOEAVMHUTE UHCTPYMEHT OT NOAAY BO3AYXA WU BbIKNTIOYUTE KJTAMAH 70.
MpoBoguTe Bce paboTbl B YNCTON cpefe, ciean 3a cobniogeHnem Yncrorbl.
Y6eautecb, YTO HOBOE Mac/10 YNCTOE 1 B HEM HET BO3AYLUHbIX Ny3blpen.
BCElJA co6niofaiiTe 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI HE AONYCTUTb NONagaHUA NOCTOPOHHUX BELLECTB B UHCTPYMEHT. B
NPOTMBHOM Cl/lyyae BO3MOXKHO cepbe3Hoe NoBpeXKAeHne NHCTPYMEHTa.

. BbiBepHUTE BbIMYCKHOW BUHT 85 1 LienbHoe yrnnoTHeHve 84.
«  [NogkniounTe Nnogayy Bo3ayxa K MHCTPYMEHTY 1 NepeBeauTe nepekntoyaTtenb KnanaHa 70 B nonoxeHue «ON» (BKL.).

. HEDEBepHVITe NHCTPYMEHT Hafj noaxopasLien eMKOCTbIO U HaXKMUTE Ha I'IyCKOBOVI BbIKNntoYaTesb. OTpa6OTaHHOE Macno
BbI/IbETCA Yepes OTBePCTME BblIMYCKHOIO BMHTA.

Homepa 3JIEMEHTOB, BblAeJIeHHble XKUPHbIM I.IlpVI(I)TOM, OTHOCATCA K c6op0qumy yepTexy 1 nepeyHto neTanen Ha cTp.
211-212.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

HEOBXOAUMO COBJIIOAATb OCTOPOKHOCTb U M3BErTATb HAMPABJIEHUA BbIMYCKHOIO OTBEPCTUA HA
OMEPATOPA U OPYrux nuu.
«  OTkniounTe Nopauy BO3ayxa K UHCTPYMEHTY 1 NepeBefmTe nepekntoyatesnb KnanaHa 70 B nonoxeHue «OFF» (BbIkn.).

. 3anonHuTe 3aNMBOYHbIN HACOC MAC/IOM.

. BkpyTuTte 3anmeouHbIi Hacoc 07900-00700 B 0TBEPCTHE BblMYCKHOMO BUHTA C YCTAHOBMEHHbBIM Ha MECTO LiefibHbIM
yryioTHeHem 84.

. 3afencTBYNTE 3a/IMBOYHbIV HACOC, HAaXaB Ha Hero 1 OTMYCTNB HECKOJIbKO pa3 Ao TexX Mop, NoKa He HayHeT oLyLlaTbcA
COMNPOTMBIEHNE.

+  CHuMUTE 3aAIMBOYHbIN HaCOC.
. BcTaBbTe Ha MeCTO BbINMYCKHOW BUHT 85 1 LiefibHOe yrnioTHeHne 84.
«  [TopkniounTe Nogayvy Bo3ayxa K MHCTPYMEHTY 1 nepesBefuTe nepeknoyatens kKnanaxa 70 B nonoxeHune «ON» (BK.).

«  YbepauTechb, UTO XOA MHCTPYMEHTa COOTBETCTBYET MUHMMaNbHOMY Tpebyemomy crnieumduKkaLmamy nokasartenio B 30 Mm.
YTo6bl NPOBEPUTD XOf, 3MEPLTE PACCTOAHUE MeXAY 3aAHE CTOPOHON LMAMHAPA XBOCTOBbIX F'Y6OK 1 MOANHIaMM
kopnyca NMEPE[ HaxaTriem Ha MyCKOBOW BblKtoYaTeslb M MOCNE NOSTHOIO HaXaThA Ha MYCKOBOW BbIKtoYaTesb.

Xop coCTaBUT pasHMLY MeXIY STUMU LBYMSA U3MePEHMAMU. ECiM Xoh He COOTBETCTBYET MUHMMasIbHON Tpebyemo
cneundurkaumy, NOBTOpUTE NpoLeAypy NPOKaUKM.

Homepa 3nemeHTOB, BbliesieHHbIe XKUPHbIM WPUGTOM, OTHOCATCA K CEOPOUHOMY UEPTEXKY 1 MEPEUHI0 AeTalel Ha CTp.
211-212.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW

PYCCKMNW

8. ANATHOCTUKA HEUCNPABHOCTEN

CCbUJIKA
HEUCNPABHOCTb BO3MOHAA NMPUYMNHA CNoCob YCTPAHEHUA HA CTP.
WNHCTpyMeHT He Hu3koe paBneHve Bo3ayxa. YBenuubte faBneHve BO3ayXa
CTaBUT 3aKnenky CMaXKbTe MHCTPYMEHT B TOUKE BXOJHOTO
HepocTaTok cmasku.
BO34YyLUHOrO naTpy6Ka
Bbicokas Harpyska Ha MpPOTAXKY. [NpoBepbTe 3axBaT 3aKNenKy 1 pasmep OTBEPCTHA
MpoBepbTe NPaBUILHOCTL Pa3Mepa cepaeyHuKa.
M3HOLEHHbIE NN CIOMaHHble XBOCTOBble
HoBble xBoCTOBbIE rYOKM
ryoKu.
XBOCTOBbIE I'yOKY BbIK/TIOUYEHbI. BkntoumTe XBOCTOBbIE FYOKU
Bo3gyx B rugpaBnnyeckomn cucreme. Cwm. «[pouepypa NpoKauKm» 213
«lMpocKanb3biBaHve VI3HOLWIEHHbIe 1Y FPsA3HbIe XBOCTOBbIE Ounctute Uy 3ameHuUTe NO Mepe
cepheyHrKa» — ryoku. HeobxoaAMmMocCTun
ry6kn He 'HenoctaTouHoe faBneHne/o6bem Bo3ayxa. YBenuubTe faBneHne/o6bemM Bo3ayxa
3axBaTblBaAOT = 6
epeksoyaTesib XBOCTOBbIX yOOK He
CcepaeyvHuK P y 3ameHuTe nepekntoyatenb
dYHKLMOHMpYET.
, 3ameHuTe ynioTHMTENbHbIe Konbua 10 y3na
YTeuka BO3Zlyxa B XBOCTOBbIX ryOKax.
nopuwHsa 51
CepAeyYHUK CJIOMaH 1 He JoCTaeT o
3ameHVTe cepaeyHIK
XBOCTOBbIX F'y6OK.
HewncnpaBHbili 06paTHbIN KanaH. 3ameHunTe 06paTHBIN KnanaH
ly6Kn He oTnyckatoT [pA3HbIE XBOCTOBbIE FYOKM UM KOpNyc ry6oK.  Oumnctute 1 cMaxbTe
CEpACUHIK HeuncnpaBHoOCTb Nepeknioyatens
3ameHVTe YNIOTHUTENbHbIE KOMbLa
XBOCTOBbIX M'YOOK.
KpenexHble XBOCTOBbIE FYOK/ He BKITHOUEHDI. BkntoumTe XBOCTOBbIE FYOKU
SNIEMEHTBI HE /3HOLLIEHHble XBOCTOBbIE FY6KU. 3ameHuTe XBOCTOBble ry6KY
NpOXoAaT CKBO3b v
CTaHOBYTE KypCOp 3aHOBO B MPaBU/IbHOM
HOCOBbIE ry6KN HenpaBrnbHasa opreHTauma Kypcopa. ypcop P
HanpasneHUn
HenpaBunnbHble HOCOBbIE FyHKN. YcTaHOBUTE NPaBUiIbHbIE HOCOBbIE TYOKM
lMpy>KnHa-TonkaTtesnb cepaeyHika He YcTaHOBUTE MPABUIbHYIO MPYXKUHY-
yCTaHOBJEHA. TonKaTenb
HenpaBunbHbIN 3a30p MeXXAy rofIOBKOW YctaHoBuTe 3a30p B 1,5-3 Mm
Kpene>KHOro afieMeHTa 1 3arpyKeHHbIMU (h6=1/s Oronma)
HOCOBbIMM ry6Kamu. CMm. «(3apagKa MHCTpyMeHTa»
3anvnaHue Kypcopa. OuunctuTte KypCcop 1 HaHeCKTe Ha HEro CMasKy
OcnabeBaHuie BHELLHEN MPYXMHblI BOKPYT
3ameHuTe Kypcop
Kypcopa.
YcTaHOBNIeHa HenpaBuibHaA MPYXXKHa- YcTaHOBUTE MPaBUIbHYIO MPYKNHY-
TONKaTeslb cepAeyHmKa. TonKaTenb
YpesmepHbI U3HOC MNpoBepbTe pa3mep 1 TOALWMNHY OTBEPCTUN U
b pr BblcoKasn Harpyska Ha NpOTAXKKY. POBEPLTE P P tmHy P
XBOCTOBOW ry6Km CNoCco6HOCTb 3axBaTa 3aKnenku
MNMopaua 6onee uem  lNpockanb3biBaHVie cepaeyYHMKa. Cm. «[MpocKanb3blBaHVe cepheyHnKay, 3Tarn 2
OAHOW 3aKnenku HenpaBunbHbIil 3330p MeX/1y FONOBKOI YcTaHoBUTE 3a30p B 1,5-3 MM
3a pas KpeneKHoro 3sieMeHTa 1 3arpy<eHHbIMN ("/16="/s pronma) 204

HOCOBbIMN I'y6KaMI/I

Cm. «3apagKa UHCTPYMeHTa»

O Opyrvix HeMcNpPaBHOCTAX clieflyeT COOOLMTb MeCTHOMY aBTOpM30BaHHOMY npopgasLy Stanley Engineered Fastening nnm B

CEPBUCHbBIN LIeHTp.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

9. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUAN HOPMAM EC

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebs MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO UTO NPOAYKT:

Fvlnpom-lesma'mqecmnﬁl aBTOMaTN4yecKknumn MHCTPYMEHT ANA 3aKnenok

OnucaHme: .
CKOPOCTHOW YCTaHOBKM
Mopgenb: 07537
Ha KOTOprIZ PacnpoCTpaHAETCA AaHHAA AeKJlapalunA, COOTBETCTBYET CnieqyoWKnmMm COorjlacoBaHHbIM CTaHOapPTaM:
SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pepn. 17:2017

TexHnuyeckasa JOKyMeHTaumA coCTaBeHa B cCOOTBeTCTBUY C [punoxeHunem VI, B cooTBeTCTBUM C AnpeKTnBon: 2006/42/EC
[AvpekTnBa o 6e30MacHOCTN MaLLVH 1 060pyAoBaHUNA (HOPMATUBHBIN akT oT 2008 1. N2 1597 — lNpaBrna (6e3onacHoCTK)
SNEeKTPONUTaHMA MaLUKH).

Hwxenopgnucasluminca genaet HacTosLee 3aaBreHne oT MeHn KomnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvipeKkTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEOMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHoe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 01-01-2021

HVI)KEI'IO,D,I'II/IcaBLIJQECﬂ JINLO HecCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/1eHune TEeXHNYECKOWN OOKYMeHTauun ana npoaykuynu,
pacnpocTpaHsieMol B EBponeiickom coto3e 1 CoCTaBW AaHHYI0 AeKnapaluio No nopyyeHuto kKomnanuy Stanley Engineered
Fastening.

Matthias Appel

PykoBogutenb paboueli rpynnbl Mo TEXHONOINMYeCKO flOKYMeHTaunm
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,

35394 Giel3en, lepmaHus

[laHHOe YCTPOIICTBO COOTBETCTBYET
OunpekTnsa EC no mawmHam, mexaHmsmam v MalINnHHOMY

o6opyaoBaHuto 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

10.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM COEANHEHHOTIO
KOPOJIEBCTBA

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVMHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebs MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO UTO NPOAYKT:

Fvlnpom-lesma'mqecmnﬁl aBTOMaTN4yecKknun MHCTPYMEHT ANA 3aKnenok

OnucaHme: .
CKOPOCTHOW YCTaHOBKM
Mopgenb: 07537
Ha KOTOprIZ PacnpoCTpaHAETCA AaHHAA AeKlapaunA, COOTBETCTBYET Cieay WM CTaHOAapTam:
SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pepn. 17:2017

TexHonornyeckas JOKYMeHTaLMsA COCTaB/eHa B COOTBETCTBMM ¢ [paBrnamu (6e3onacHOCTA) 3NeKTPONUTaHUA MALLVH OT
2008 r., HopMaTMBHO-NpaBoBow akT 2008/1597 (c nonpaBkamu).

Hwxenognucasluminca genaet HacTosLee 3aaBrieHne oT nMeHn KomnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

OupekTop nHxeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAMHEHHOE KOPOJTEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHoe KoponeBcTBO

[ata BbinyckKa: 01-01-2021

,D,aHHoe yCTpOI;ICTBO COOTBEeTCTBYyeT
I1panu1aM (6e3onacHocTM) JIeKTPpONUTaHNA MallWH OT

2008r.,
' n HOpMaTuBHO-nNpaBoBou akT 2008/1597 (c nonpaBkamm)

STANLEY.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

11.3ALLIUTUTE CBOU BJTOXKEHUA!

FAPAHTUA HA 3AKJIENOYHUK ONA NOTAUHbIX 3AKJIENOK Stanley® Engineered Fastening
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTUpYeT, 4TO BCe 3M1eKTPOVHCTPYMEHTbI U3rOTOB/IEHDI C MOJSIHON OTBETCTBEHHOCTbIO U
He copepaT AedeKToB MaTepuanos 1 NPON3BOACTBA NPU HOPMaNbHOM MCMONb30BaHNN Ha MPOTAXeHUn ogHoro (1) roga.

[laHHaA rapaHTUA NpYMEHMMa TONbKO K MePBOW NMOKYMKe A1A HavaslbHOro 1CNoJib30BaHMA.
UcknouyeHuns:

HopMmanbHbIi N3HOC.
FapaHTUsA He BKIIOYaET Neproanyeckoe TeEXHNUYECKoe 06CyKMBaHNSA, PEMOHT 1 3aMeHY YacTel BCeCTBUE N3HOCA.

He6pexxHoe 1 HenpaBwibHOe o6paLyeHmne.
JedeKkTbl 1 NoOBpeXaeHUs, CTaBLLME NPUYNHON HEMPABUIbHON SKCMJTyaTaLmm, XpaHeHns, HeBGPEeXHOro 1 HeMpPaBUIbHOIO
obpalleHuns, HeCHaCTHbIX CllyYyaeB 1 NpeHebpexXeHNA NOTIOXKEHMAMM, He NMOKPbIBAIOTCA rapaHTUeN.

He aBTOpr30oBaHHOe TeXHUYECKOe 06CnyKBaHue unn moanduKaymn.

[JaHHaA rapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha AedeKTbl U NOBPEXKAEeHNS, CTaBLUMe NPUYMHOWN 06CIYKUBAHWA, PErYNINPOBKU,
YCTaHOBKMU, 0OCYKMBaHUA, U MOgMPUKaL M Nobbimu nuuamm, Kpome npepctasuteneit STANLEY® Engineered Fastening,
unun ee odULMaNbHbIX LLEHTPOB 06CNYKNBaHNA.

Bce ocTanbHble rapaHTuw, sIBHble UK NoApasyMeBaeMble, BKOYas NMobble rapaHTUM TOBAPHOCTY AU NPUTOLHOCTU ANA
KOHKPETHOW LieNv, HaCTOALLMM VCKITIOYatoTCA.

Ecnv faHHbIN MHCTPYMEHT He COOTBETCTBYIOT rapaHTK, HEMeNEeHHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B ONUKaiLLNA aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTP. YTo6bl NONTYUnNTb CNNCOK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LleHTpoB KoMmnaHumn STANLEY® Engineered
Fastening B CLLA n KaHage, cBAXKMTECh C Hamu no 6ecnnatHomy Homepy (877) 364 2781.

Ons nonb3osatenen BHe CLUA n Kanagbl cywectsyeT cant www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha KoTopom
npuBeaeHbl agpeca MmecT aeAatenibHocT KomnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening 06s3yeTcsa 6ecnnatHoO 3aMeHATb NoOble KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA, MetoLLne
nedeKT B pesynbrate MCMOJIb30BaHVA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTEPUAIOB UM PAabOTbl HA3KOrO KauecTBa, U BEPHYTb
WHCTPYMEHT NOJb30BaTeNto. ITO ABAETCA HALWVMM eAUHCTBEHHbIM 06A3aTeNIbCTBOM B pamMKax HaCcTOALLEN rapaHTUN.
KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtobOble YObITKY 1 yLLep6 B pe3ynbraTe
NprobpeTeHNsa NN NCMONb30BaHMA fAHHOTO NHCTPYMEHTa.

3aperncTpmpyiTte cBO 3aKNneno4YHVK 1A NoTallHbIX 3aKnenok B MIHTepHeTe.

Ona pernctpauyumv rapantum B HTepHeTe, nepengunTe no agpecy
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum 3a Bbi6op UHCTpymeHTa Mapku Stanley Assembly Technologies ot STANLEY® Engineered Fastening.
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

LATVIESU

©2021 STANLEY Black & Decker
Visas tiesibas aizsargatas.

Seit sniegto informaciju nedrikst nekada veida un ar nekadiem lidzekliem (elektroniski vai mehaniski) pavairot un/vai
publiskot bez uznémuma STANLEY Engineered Fastening iepriekséjas skaidri izteiktas un rakstiskas atlaujas. Sniegtas
informacijas pamata ir dati, kas zinami $i izstradajuma ieviesanas bridi. Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno
nepartrauktu izstradajumu uzlabo3anas politiku un tadél izstradajumiem var tikt veiktas izmainas. Si informacija attiecas uz
izstradajumu, ka to paredzéjis uznémums STANLEY Engineered Fastening. Tapéc STANLEY Engineered Fastening neuznemas

atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies, novirzoties no izstradajuma sakotnéjiem tehniskajiem datiem.

Pieejama informacija ir sastadita ar vislielako rapibu. Tomér STANLEY Engineered Fastening neatbild par informacijas
nepilnibam un no ta izrietosam sekam. STANLEY Engineered Fastening neatbild par bojajumiem, kas radusies treso pusu
veiktu darbibu rezultata. Darba nosaukumus, komercnosaukumus, registrétas precu zimes u. c., ko izmanto uznémums
STANLEY Engineered Fastening, nedrikst uzskatit ka brivi lietojamus saskana ar tiesibu aktiem par precu zimju aizsardzibu.
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LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

S lietodanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 30 instrumentu, ipasi ievérojot turpmak
redzamos drosibas noteikumus.

ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

@ Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase

@ Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Lidzu, izlasiet So rokasgramatu un pievérsiet
uzmanibu Siem apziméjumiem.

A BISTAMI! Norada draudo3u bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovers, iestajas nave vai tiek gati smagi
ievainojumi.

A BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var iestaties nave vai gt smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var gat nelielus vai vidéji smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par drosibu, tas norada iespéjami bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstraddajuma nepareizas ekspluatacijas vai apkopes rezultata var git smagus ievainojumus un radit materidlos
zaudejumus. Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un ekspluatacijas noradijumus.
Ekspluatejot elektroinstrumentus, vienmer jaievero galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM
1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

«  Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas, ekspluatacijas,
remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja gadijuma var gt smagus
ievainojumus.

« Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.

. Neizmantojiet instrumentu citiem nolukiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums STANLEY Engineered Fastening.

« lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

«  Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus,
kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu par to, un visas attiecinamas
garantijas zaudé spéku.

«  Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

«  Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

«  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka ari
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmet instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms ekspluatacijas tas ir
jasalabo. Pirms lietoSanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatslégas.

« Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta ISO 11148 dala noteiktie vertéjumi un marké&jumi
uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas ar razotaju, lai iegutu
jaunas markejuma uzlimes.

«  Apmacitiem specialistiem vienmer jauztur instruments drosa darba stavokli un requlari japarbauda, vai nav bojajumu
vai darbibas traucejumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu drikst izjaukt tikai
tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RADITI RISKI

«  Pirms apkopes veik3anas, regulésanas vai priek3gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa
padeve ir jaatvieno no instrumenta.

«  Darba materiala vai piederumu klumes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, gaisa var tikt izsviestas Skembas.

- Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase ir
janovérté katram konkrétajam lietojumam.

«  Vienlaikus jaizvérté ari citam personam raditie riski.

«  Apstradajamajam materialam ir jabt ciesi nostiprinatam.
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«  Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izmesanas aizsarglidzekl|i ir uzstaditi un darbojas.
- Bridiniet apkartéjos par tapnu iesp&jamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.
Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

- Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagrieSanas, nobrazumu un
apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

«  Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

- Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai spéju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar abam rokam.

«  Rapéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebutu smérvielu.

- Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

- Jair partraukta hidrauliska padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.

«  Lietojiet tikai razotaja ieteiktas smervielas.

«  Uzmanieties, lai nenonaktu saskare ar hidraulisko skidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko skidrumu, rapigi
mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

«  Siinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam un
smérvielam.

+  Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespéjamiba, ka nevarésiet lidzsvarot normalu vai spéju
instrumenta kustibu.

« Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

«  Janav uzstadits priekSgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

«  Arinstrumentu nedrikst stradat, ja ir nonemts priek3gala aprikojums.

«  Pirms darba sakSanas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

«  Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz sleédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.

«  Nelietojiet instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.

«  Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

- Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena dalas.

. Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt ertu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties no neértam
vai nestabilam pozam. llgstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos diskomforts un nogurums.

- Jaoperators izjat tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas sapes, tirpsana,
nejatigums, dedzino3a sajuta vai stivums, $adus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Operatoram par tiem jazino
darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas apripes specialista.

1.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

«  Pirms priek$gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa padeve ir jaatvieno no instrumenta.
«  lzmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis raZotajs;
neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

1.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

« levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no slidenam
virsmam, kas radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa gaisa padeves un
hidrauliskas slutenes.

«  levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inZeniertehniskie
tikli.

«  Instruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar elektrisko stravu.

. Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar instrumentu.

«  Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un cimdus
kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

«  Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

1.7. ARTROKSNI SAISTITI RISKI

«  Augsts trok$nu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram, tinitu (zvanisana,
daksana, dzinkstésana vai sik$ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 31 riska novértéjums un istenoti atbilstigi riska
ierobezosSanas pasakumi.

«  Riska ierobezo3anas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slap&josi materiali, kas novers apstradajama materiala
skanésanu.

« lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

«  Ekspluatéjiet instrumentu un veiciet tam apkopi, ka noradits 3aja lietoSanas rokasgramata, lai lieki nepaaugstinatu
trok3na limeni.
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1.8. AR VIBRACIJU SAISTITI RISKI

«  Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.

«  Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un rupéjieties, lai rokas batu siltas un sausas.

«  Japirkstos vai plaukstas paradas nejatigums, tirpsana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar instrumentu, zinojiet
par to darba devéjam un vérsieties pie arsta.

«  Javien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi instrumentu varésiet
izmantot ar vieglaku satvérienu.

1.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM

Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (100 PSI).

. Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

. ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederumus vai
veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa $|ateni.

«  Tapnu savacéja gaisa izplides atvere nedrikst bt vérsta pret operatoru vai citam personam. Gaisu nedrikst vérst pret

sevi vai citam personam.

Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai §lGtenes un savienojumi nav

bojati vai valigi.

Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabat ciesi nostiprinatiem. Nemetiet smagus

priek3metus uz $lateném. Ass trieciens var izraisit $latenu iek$&jus bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

«  Aukstam gaisam jabut novirzitam prom no rokam.

Izmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabat uzstaditam blokésanas tapam un

jaizmanto patagveida kustibas ierobeZo3anas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma klimes starp

$lateni un instrumentu vai citu $|ateni.

- Neceliet instrumentu aiz 3|atenes. Sim nolikam izmantojiet instrumenta rokturi.

Ventilacijas atveres nedrikst bt nosprostotas vai nosegtas.

Iztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucéjumus.

A BRIDINAJUMS! Kaut ari normalas un pareizas lieto3anas rezultata tapni ir paklauti nelielam nolietojumam un
skrap&jumiem, tapni ir regulari japarbauda, vai nav novérojams parmérigs nolietojums un skrap&jumi, ipasu uzmanibu
pievérsot galvas diametram, aizmuguréjo spilu satversanas zonai uz kata, dziliem robiem kata vai tapnu deformacijai.
Ja darba laika tapnim rodas kada nepilniba, tas var tikt ar spéku izsviests no instrumenta. Lietotajs atbild par laicigu
tapnu nomainu pirms parmériga nolietojuma pazimju konstatésanas un vienmér pirms maksimala kniedésanas reizu
skaita sasniegsanas. Sazinieties ar vietéjo STANLEY Engineered Fastening parstavi, lai uzzinatu precizu skaitu, izmérot
caurvilces spéku ar masu kalibrétu mérisanas riku.

STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktas izstradajumu pilnveides un uzlabosanas politiku, tapec mes
paturam tiesibas mainit izstradajumu tehniskos datus bez iepriekseja bridinajuma.
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LATVIESU

2. SPECIFIKACIJAS

2.1.07537 INSTRUMENTA SPECIFIKACIJAS

Gaisa spiediens Minimalais — maksimalais
NepiecieSamais briva gaisa tilpums  pie 5,1 bariem / 75 Ibf/in?

Gajiens Minimalais

Vilksanas spéks pie 5,5 bariem / 80 Ibf/in’
Cikla laiks Aptuveni

Svars Instruments

5-7 bari (70-100 Ibf/in?)
2,6 litri (0,09 ft?)

28,0 mm (1,10 collas)
3,89 kN (875 Ibf)

1 sekunde

2,3 kg (5,06 marc.)

Troksna vertibas noteiktas saskana ar troksna parbaudes kodeksu ISO 15744 un ISO 3744.

A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), L, Trok3na neprecizitate: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

A-izsvarotais skanas spiediena emisijas limenis darba stacija
dB(A), L ,

Troksna neprecizitate: kpA = 2,3 dB(A) 65,1 dB(A)

C-izsvarotais skanas spiediena emisijas augstakais limenis
dB(C), Lo augstakaja punkta

Troksna neprecizitate: kpc =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Vibracijas vértibas noteiktas saskana ar vibraciju testa kodeksu ISO 20643 un ISO 5349.

Vibracijas emisijas limenis, a, ;: Vibracijas neprecizitate: k = 0,11 m/s’ 0,42 m/s’

Deklarétas vibracijas emisiju vértibas saskana ar EN 12096

2.2. INSTRUMENTA IZMERI
Detalas numurs 07537-00200
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3. PAREDZETA LIETOSANA

Pneimatiskais 07537 instruments ir viegls rokas instruments, kas paredzéts Stanley Engineered Fastening atro kniezu
kniedésanai (iznemot 1/16 collas Avlug® kniedes), tapéc tas ir ideali piemérots sérijveida vai plismlinijas montazai
visdazadakajiem darbu veidiem un visu veidu nozarés.

Detalu numuri ir noraditi, lai pasatitu visu instrumentu, neskaitot prieksgala aprikojuma.

07537 modela instrumenta detalas numurs ir 07537-00200. Skatiet informaciju par visparigo montazu 259.-260. Ipp.

Ar instrumentu var iedzit lielako dalu ciklisko kniezu, ka noradits tabula.

Instruments tiek izmantots ar noteiktu prieksgala aprikojumu. Izvéloties komponentes, kas ir saderigas ar attiecigo kniezu
veidu un izméru, informacija jameklé piederumu rokasgramatas (07900-09508) sadala par prieksgala aprikojumu.

Nelietojiet mitros apstaklos vai viegli uzliesmojosu skidrumu un gazu klatbatné.

KNIEZU

NOSAUKUMS
CHOBERT® [ J
GROVIT® ([ ]
AVLUG® [ J
BRIV® [ J
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ ] [
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4. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

4.1. GAISA PADEVE

Visi instrumenti tiek darbinati ar saspiestu gaisu, kura optimalais spiediens ir 5,5 bari. Galvenajai gaisa padevei ir ieteicams
izmantot spiediena regulatorus un filtrésanas sistémas. Lai nodrosinatu maksimalu instrumenta darbmazu un minimalu
vajadzibu péc apkopes, minétie elementi ir jauzstada 3 metru diapazona no instrumenta (sk. diagrammu).

Gaisa padeves slatenu minimalais efektivais darba spiediens ir vai nu 150 % no maksimala sistémas spiediena, vai 10 bari —
atkariba no ta, kura vértiba ir lielaka. Gaisa padeves $|itenem jabat ellas izturigam, ar nodilumizturigu aréjo virsmu un
stiegrotam, ja darba apstak|u ietekmé $|Gtenes var tikt sabojatas. Visu gaisa padeves Slutenu iek$&jam diametram ir jabut
vismaz 6,4 mm jeb 1/4 collu lielam.

Skatiet informaciju par ikdienas apkopi 253. Ipp.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2. MEHANISKIE KURSORI

SPRING
LOADED END

C(%E@

CURSOR

TOOL
BARREL

NOSE
JAWS

Atsaucei: ir tris dazadi mehaniska kursora veidi:

« 07271-01100 Tiek lietots standarta tapniem un 5/32 collu vienreiz lietojamajiem tapniem
« 07279-05843 Tiek lietots 1/8 collu vienreiz lietojamajiem tapniem

« 07279-05845 Tiek lietots 3/16 collu vienreiz lietojamajiem tapniem

lepriekSminétajiem kursoriem atskiras gala aizbazna iekséjais diametrs.

END PLUG

Tie ir ar sadiem krasu kodiem:
MEHANISKA KURSORA GALA AIZBAiI}lA

ATVERES DIAMETRS
DETALAS NR. DETALAS NR. (mm)
07271-01100 07150-00402 PARASTS TERAUDS 2/
07279-05843 07159-05844 ZELTS 2,2
07279-05845 07159-05846 SUDRABS B
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4.3. KURSORS

SVARIGI!
Ja kursors ir uzstadits nepareizi, tas nelauj padot kniedes.

Kaut art kursors ir uzstadits pareizi jaunam instrumentam, ieteicams parbaudit ta ievirzi pirms prieksgala aprikojuma
uzstadiSanas. Nospriegotajam, mazliet ieliektajam kursora galam jabut vérstam pret instrumenta prieksgalu, ka noradits
attéla.

Ja kursors ir uzstadits pareizi, tas viegli izslid ara no ¢aulas, ja tapni iespiez ta centra un tad pavelk atpakal.

Lai apveérstu kursoru otradi, rikojieties sadi.
CURSOR

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz 07537-00200 instrumenta SPRING @\\N\
LOADEEESD \\\
2 O

visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. lpp.

ToOL

«  Nonemiet skavu 48 un novelciet nost no uzgala 50.
BARREL

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu izskravéjiet vienu galvskravi 5 ta, lai
tiktu izvadits iesprostotais gaiss. Izskruvéjiet otru galvskravi 5.

«  lzvelciet aizmuguréjo aizbazni 47.
« lzvelciet aizmuguréjo spilu virzula mezglu 51 kopa ar spilem 34.
«  lzceliet atsperi 35 un spilu korpusu 41.

« levietojiet tapni cauruma, kas atrodas ¢aulas 44 aizmuguré, lidz tas izvirzas cauri ¢aulas priek$pusei, péc tam izvelciet
kopa tapni un kursoru caur priekspusi.

«  Samontejiet komponentes atpakal nonemsanai pretéja seciba.

«  Pareizi ievietojiet mehanisko kursoru 36 ¢aulas priekSpusé.

4.4. INSTRUMENTA PIELADESANA UN ATKARTOTA PIELADESANA

SVARIGI!
Procediira instrumenta pieladésanai un prieksgala aprikojuma uzstadiSanai uz instrumenta ir loti svariga.

PasGtot instrumentu vai sistemu ar pilnu komplektaciju, parasti tiek piegadats viss priekSgala aprikojums, kas nepiecieSams
kniedes iedziSanai. Lai identificétu prieksgala aprikojuma komponentes vai izvélétos pareizos elementus, izlasiet piederumu
rokasgramatas (07900-09508) sadalu par prieksgala aprikojumu.

Ja komplektacija ietilpst prieksgala spiles, tapni un tapna biditajas atsperes, pieladéjiet instrumentu un uzstadiet prieksgala
aprikojumu, ka noradits nakamaja lappusé.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz 07537-00200 instrumenta visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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4.5.INSTRUMENTA PIELADESANA

. Pievienojiet instrumentam gaisa padevi.

«  Atveriet aizmuguréjas spiles 34, ar kuram satverts tapnis, izsledzot aizmuguréjo spilu slédzi (22 un 23).
«  Uzskravéjiet izvélétas prieksgala spiles uz instrumenta caulas 44.

«*  levietojiet tapni kniezu aizmuguréja gala caur papira ¢aulu.

- Uzstumiet tapna biditaju atsperi uz tapna, ievérojot pareizu orientaciju, ka noradits tabula 253. Ipp.

«  Satveriet tapna aizmuguréjo galu un noplésiet papira ¢aulu, kas aplikta ap kniedém.

«  Atveriet priek3gala spiles, pagrieZot aréjo gredzenu izcilnparslédzéja spilém vai ari spiezot spilu galus uz aru, ka noradits
talak attéla pa kreisi.

« levietojiet prieksgala spilés ieprieks salikto tapni, tapna biditaju atsperi un kniedes, lidz pirma kniede, kas jaiedzen, ir
izvirzita no prieksgala spilem.

. Aizveriet priek3gala spiles un noregulé&jiet ta, lai pirma kniede batu izvirzita par 1,5 mm - 3 mm (/16-"/s collas), ka
noradits attéla apakséja laba stari.

«  Aizveriet aizmuguréjas spiles, lai tapnis butu satverts, ieslédzot aizmuguréjo spilu slédzi (22 un 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.6. INSTRUMENTA ATKARTOTA PIELADESANA
«  Atveriet instrumenta aizmuguréjas spiles 34.
«  Atveriet prieksgala spiles un izvelciet no instrumenta tukSo tapni un tapna biditaju atsperi.

«  Atkartoti pieladéjiet instrumentu saskana ar iepriek$ minétajiem noradijumiem, sakot no posma «*.

4.7. EKSPLUATACIJAS KARTIBA

SVARIGI!
Pirms instrumenta ekspluatacijas japarbauda, vai kursora ievirze un prieksgala aprikojums ir pareizi.

lespiediet kniedi, kas izvirzita no priek3gala spilém, lidz galam apstradajama materiala caurumos, raugoties, lai
instruments tiktu turéts taisni.

«  Nospiediet meliti un neatlaidiet to — tapna galva tiek izvilkta caur kniedi, pareizi iestradajot kniedi materiala.
. Nonemiet instrumentu.

«  Atlaidiet méliti. Nakama kniede automatiski izvirzas un ir redzama prieksgala spilés, un ir gatava iedzisanai.

4.8. IEDZISANAS APRIKOJUMS

Informacija par visu prieksgala aprikojumu, tapniem, biditajam atsperém un citiem piederumiem ir pieejama piederumu
rokasgramata (detalas numurs 07900-09508)

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz 07537-00200 instrumenta visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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5. INSTRUMENTA APKOPE

Instrumentam ir javeic regulara apkope un reizi gada vai ik péc 500 000 cikliem — atkariba no t4, kas notiek atrak, — ir javeic
pilna parbaude.

SVARIGI!
Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par instrumenta apkopi.
Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

5.1.IKDIENAS APKOPE

«  Katru dienu, pirms lietosanas vai pirmo reizi sakot ekspluatét instrumentu, ielejiet instrumenta gaisa iepltdé dazus
pilienus tiras smérellas, ja gaisa padeves sistéma nav uzstadits ellotajs. Ja instruments darbojas nepartraukti, ik péc
divam vai trim stundam jaatvieno gaisa $|utene no galvenas gaisa padeves sistémas un instruments ir jaello.

«  Parbaudiet, vai nav gaisa un ellas nopludes. Janomaina bojati savienotaji un slatenes.

« Jauzspiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $|Gtenes pievienosanas pastiprinatajam vispirms iztuksojiet
gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai tdeni. Ja ir uzstadits filtrs, iztuk3ojiet to.

«  Parbaudiet, vai ir pareizais prieksgala aprikojums.

«  Regulari parbaudiet, vai tapniem nav nodiluma vai bojajuma pazimju, uzraugot iedzisanas reizu skaitu (sk. drosibas
noradijumus 244.-246. lpp.).

- Parbaudiet, vai pamatnes parsegs ir ciesi pievilkts pie instrumenta korpusa.

5.2. IKNEDELAS APKOPE

«  Veiciet visas ikdienas apkopes proceduras, ka aprakstits ieprieks.

"

«  Nonemiet, parbaudiet, notiriet un ieellojiet aizmuguréjas spiles (sk. sadalas “Apkope” iedalu “Aizmuguréjo spilu cilindrs
256. Ipp.).

vielas. Sis kimiskas vielas var sabojat 5o detalu materialu.

5.3. MOLIBDENU SATUROSA LITIJA SMERVIELA EP 3753 — DROSIBAS DATI

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits sadala “Apkopes komplekti” 255. Ipp.

Pirma palidziba
SASKARE AR ADU
Ta ka smérviela ir pilniba Gdensizturiga, to vislabak nonemt ar apstiprinatu emulgéjosu adas tirisanas lidzekli.

NORISANA

SASKARE AR ACIM
Karinosa iedarbiba bez bistamibas. Skalojiet ar ideni un meklégjiet medicinisku palidzibu.

Ugunsdrosiba

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 220 °C.

Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.

Piemeéroti ugunsdzésanas lidzekli: CO,, halona vai Gdens smidzinasana, ja to veic pieredzéjis operators.

Vides aizsardziba
Savaciet, lai sadedzinatu vai utilizétu apstiprinata savaksanas punkta.

Manipulacijas
Izmantojiet aizsargkrému vai pret ellu izturigus cimdus.

Uzglabasana
Sargiet vielu no karstuma un oksidéjosam vielam.
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5.4 MOLYKOTE® 55M SMERVIELA — DROSIBAS DATI
Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

Skalojiet ar Gdeni. Noslaukiet.

NORISANA
Pirma palidziba nav nepieciesama.

SASKARE AR ACIM
Skalojiet ar tdeni.

Ugunsdrosiba

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 101,1 °C (slegta trauka)

Spradzienbistamiba: né

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: oglekla dioksida putas, pulveris vai smalka Gdens migla.
Uguns iedarbibai paklauto trauku atdzesésanai var izmantot udeni.

Vides aizsardziba

Nepielaut liela daudzuma nok|Gsanu kanalizacija vai virszemes Gdenos.

Savaksanas metodes: ar skrapi notiriet un ievietojiet piemérota trauka ar vaku. Izlijusi viela rada arkartigi slidenu virsmu.
Kaitiga Gdens organismiem un var radit ilglaicigu negativu ietekmi Gdens vidé. Tomér vielas fizikalas formas un Gdens
neskistibas dé| biopieejamiba ir nieciga.

Manipulacijas
leteicama visparéja ventilacija. Izvairieties no saskares ar adu un acim.

Uzglabasana
Neuzglabajiet kopa ar oksidétajiem. Uzglabajiet trauku aizvértu un turiet vieta, kur tam nevar piek|tat ddens un mitrums.

5.5. MOLYKOTE® 111 SMERVIELA — DROSIBAS DATI

Pirma palidziba
SASKARE AR ADU
Pirma palidziba nav nepiecieSama.

NORISANA
Pirma palidziba nav nepiecieSama.

SASKARE AR ACIM
Pirma palidziba nav nepiecieSama.

IEELPOSANA
Pirma palidziba nav nepiecieSama.

Ugunsdrosiba

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 101,1 °C (slégta trauka)

Spradzienbistamiba: né

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: oglekla dioksida putas, pulveris vai smalka Gdens migla.
Uguns iedarbibai paklauto trauku atdzesésanai var izmantot adeni.

Vides aizsardziba
Nevélama ietekme nav paredzama.

Manipulacijas
leteicama visparéja ventilacija. Izvairieties no saskares ar acim.

Uzglabasana
Neuzglabajiet kopa ar oksidétajiem. Uzglabajiet trauku aizvértu un turiet vieta, kur tam nevar piek|it dGdens un mitrums.
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5.6. APKOPES KOMPLEKTI

Visiem apkopes darbiem ieteicams izmantot $adus apkopes komplektus.

POZICIJAS

APKOPES KOMPLEKTS: 07900-05300

APRAKSTS

Uzgrieznatslégu izméri ir noraditi collas un pa plakni, ja vien nav noradits

citadi.

‘ DAUDZ. ‘

POZICIJAS

‘ APRAKSTS

DETALAS NR. DETALAS NR
07900-00157 | APALKNAIBLES 1 07900-00352 | BLIVES NONEMSANAS AKIS 1
. CAULAS AIZBAZNA IZNEMSANAS
07900-00006 |LAPSTINA 1 07900-00710 ATSLEGA 1
07900-00446 |EKSTRAKTORS 1 07900-00725 |LIGZDA 1
07900-00603 | CAULAS SKRUVSPILU SPILES 1 07900-00243 | SKRUVGRIEZIS 1
07900-00520 |3 KATS 1 07900-00717 | PASTIPRINATAJA ATSLEGA 1
07900-00521 | %" KATS 1 07900-00013 | %" SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA 1
GREDZENBLIVES MONTAZAS LOCTITE® MULTI-GASKET 574, 50 ml

07900-00602 LIGZDA 1 07900-00617 IEPAKOJUMS 1

07900-00595

18 mm UZGRIEZNATSLEGA

07900-00469

2,5 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00434

32 mm UZGRIEZNATSLEGA

07900-00351

3 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00237

¥" X %6” BSW-
UZGRIEZNATSLEGA

07900-00224

4 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00012

/16" % /3" UZGRIEZNATSLEGA

1

07900-00225

5 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00008

7h6” X V2" UZGRIEZNATSLEGA

1

07992-00020

80 g BUNDZA AR MOLIBDENU
SATUROSU LITIJA SMERVIELU EP 3753

POZICIJAS

APKOPES KOMPLEKTS: 71210-99990

Uzgrieznatslégu izméri ir noraditi collas un pa plakni, ja vien nav noradits

citadi.

POZICIJAS

‘ APRAKSTS

‘ DAUDZ. ‘

APRAKSTS

DETALAS NR DETALAS NR
07900-00667 |VIRZULA UZMAVA 1 07900-00157 | APALKNAIBLES 1
07900-00692 | MELITES VARSTA EKSTRAKTORS 1 07900-00008 |7/16 X /2 UZGRIEZNATSLEGA 1
07900-00670 |LIGZDA 1 07900-00012 |%/16 X 5/s UZGRIEZNATSLEGA 1
07900-00672 | T VEIDA UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00015 |5/8 X /16 UZGRIEZNATSLEGA 1
07900-00706 |DISLOKACIJAS TAPA 1 07900-00686 | DIVZARU ATSLEGA 1
07900-00684 | VADOTNES CAURULE 1 07900-00677 |BLIVJU EKSTRAKTORS 1
07900-00685 |IEVIETOSANAS KATS 1 07900-00698 | AIZTURUZGRIEZNIS 1
07900-00351 aQAthIEEZ?VS;'I%TléGA 1 07900-00700 |UZPILDISANAS SUKNIS 1
oot 25 MNSESTIR | rsmonmo [ smrOS A |
07900-00158 |2 MM CAURUMSITNIS 1 07992-00075 | SMERVIELA MOLYKOTE® 55M 1
07900-00775 | SMERVIELA MOLYKOTE® 111 1
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6. APKOPE

Ik péc 500 000 cikliem instruments ir pilniba jaizjauc un nolietotas vai bojatas detalas, ka ari tadas, ko ieteicams periodiski
mainit, ir janomaina pret jaunam. Visas gredzenblives un blives ir jaatjauno un jaieello ar smérvielu Molykote® 55m
pneimatiskajai blivésanai vai smérvielu Molykote® Il hidrauliskajai blivésanai.

SVARIGI!
Drosibas noradijumus skatiet 244.-246. Ipp.
Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par instrumenta apkopi.
Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

Gaisa linija ir jaatvieno pirms apkopes vai demontazas, ja vien nav ipasi noradits citadi.

Demontazu ieteicams veikt tiros apstak|os.

Pirms instrumenta demontazas vispirms ir janonem prieksgala aprikojums.

Lai veiktu pilnigu instrumentu apkopi, ieteicams turpinat apakSmezglu demontazu noraditaja seciba.

Pirms apkopes ir janotira potenciali bistamas vietas, kas varétu bat uzkrajusas instrumenta un uz ta darba procesu rezultata.

6.1.07537-00200 DEMONTAZA

GALVAS UZLIKA NONEMSANA
«  Manuali pagrieziet skavu 48 uz augsu un nonemiet uzgali 50.

«  Arses$stiru uzgrieznatslégu* izskraveéjiet tris stiprinajuma skrdves 2 un uzgrieznus 7 no instrumenta korpusa un vienu
skravi 97 kreisas puses korpusa uzlikas 60.

«  Nonemiet kreisas un labas puses korpusa uziku 59 un 60.

. Lai samontétu, veiciet demontaZas procesu apgriezta seciba.

PNEIMATISKA VIRZULA MEZGLS

. lespiediet apvérsta instrumenta korpusu 72 pari gaisa iepludes izcilniem skravspilés ar mikstam spailém.
«  Novelciet nost gumijas kaju 67.

«  Ardivzaru atslegu* atskravéjiet pamatnes parsegu 73.

«  Atskravéjiet kontruzgrieznus 6 (2 gab.) un nonemiet pamatnes plaksni 77.

«  Nonemiet cilindra ieliktni 75 kopa ar blivéjosam paplaksném 78 (2 gab.) un gredzenblivém 9 (2 gab.).

«  Nonemiet pneimatiska virzula mezglu 58 no korpusa 72 kopa ar gredzenblivi, mansetblivem (3 gab.) un virzo3o
gredzenu.

. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.
VARSTA SPOLES MEZGLS
«  Nonemiet pneimatiska virzula mezglu 58 un pastiprinataja blives mezglu 71, ka aprakstits ieprieks.

«  ArTveilda uzgrieznatslegu* un dislokacijas tapu* atskravéjiet spiléjuma uzgriezni 64 un nonemiet to kopa ar augséjo
plaksni 76, savienotajstieniem 74 un parvades cauruli 69.

«  Atbrivojiet instrumentu no skravspiles un atdaliet korpusu 72 ar gredzenblivi 20 no roktura 57.

«  Novelciet galvas mezglu 56 no roktura 57 un nonemiet gredzenblivi 19 no pastiprinataja caurules.

«  lzspiediet varsta ligzdu 62 kopa ar abam gredzenblivém 18 (2 gab.).

«  Nonemiet visas varsta spoles mezgla 68 komponentes.

«  Visbeidzot, iznemiet gredzenblivi 18 no roktura preturbuma.

. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba, raugoties, lai varsta ligzdas 62 centralais ports batu vérsts
uz augsu pret gredzenblivi 17.

MELITE

«  Ar2 milimetru diametra caurumsitni* izspiediet mélites tapu 65 ara un nonemiet meliti 61.

«  Atskravéjiet mélites varstu 24, izmantojot mélites varsta ekstraktoru*.

*  Attiecas uz apkopes komplektos 07900-05300 un 71210-99990 iek|autajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 255. Ipp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

AIZMUGUREJO SPILU CILINDRS
«  Arses$stlru uzgrieznatslégu* izskraveéjiet vienu galvskravi 5 ta, lai tiktu izvadits aizmuguréjo spilu cilindra iesprostotais
gaiss. Izskraveéjiet otru galvskravi 5.

« lzvelciet aizmuguréjo aizbazni 47.

«  lzvelciet gaisa aizmuguréjo spilu komponentes, kas sastav no aizmuguréjo spilu virzula mezgla 51, atsperes 35,
spilém 34 un spilu korpusa 41.

«  lznemiet aizbazni virzula mezgla aizmuguré, izmantojot sedsturu uzgrieznatslégu*, un izvelciet stieni caur lielako
revorvelgalvas atveri.

«  lztiriet revolvergalvu, izmantojot 4,7 mm (3/16 collas) urbi, un nomainiet aizbazni, izmantojot nesacietéjosu blivéjuma
materialu, piem., Loctite® Multi-gasket 574*.

«  Nonemiet virzula gredzenblivi 10.
«  Satveriet Caulu 44 skravspilés ar mikstam spailém, lai izvairitos no bojajumiem.
«  Armucinatslégu* atskravéjiet ¢aulas aizbazni 45, turot ¢aulu 44 ar galatslégu*, lai ta negrieztos.

«  Atvienojiet gaisa aizmuguréjo spilu krokcauruli 54 no galvas mezgla un izvelciet aizmuguréjo spilu cilindru 46 no
instrumenta.

«  Nonemiet gredzenblivi 13, ieklaju 40 un cilindra atvilkSanas atsperi 37.

«  Atsperes 35 brivajam garumam jabut 38,1 mm (1,5 collas). Vajadzibas gadijuma nomainiet.
«  Pirms montazas parklajiet aizmuguréjas spiles ar molibdénu saturosu litija smérvielu.

. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

HIDRAULISKAIS VIRZULIS

«  Nonemiet aizmuguréjo spilu cilindru 46, ka aprakstits ieprieks.

«  Satveriet galvas mezglu 56 skruvspilés ar mikstam spailém, lai izvairitos no bojajumiem; atvienojiet gajiena
ierobezZotaju 39.

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* atskravéjiet skravi 3, ar kuru slédza bloks 55 ir piestiprinats pie cilindra 44.
«  Arsesdstiru uzgrieznatslégu* izskravejiet fikseéjoso skravi 4 un nonemiet slédza bloku 55 un gredzenblivi 21.

«  Stingri turiet instrumentu un novelciet caulu 44 nost no korpusa (neliels daudzums hidrauliskas ellas tiek izspiests no
korpusa).

«  Uzmanigi nonemiet virzuli 38, lai nesabojatu korpusa atveri.
+  Nonemiet mansetblivi 15.

«  Mansetblivi 16 ir grati nonemt, to nesabojajot, bet tirisanas laika ta var palikt vieta (ja tiriSanas process to neietekmé). Ja
tomér mansetblive 16 ir janomaina, rikojieties sadi.

«  Arlapstinu* iznemiet mansetblivi 16 no galvas mezgla 56, uzmanoties, lai nesabojatu korpusa dobumu un atveres.
Nonemta mansetblive 16 ir jaiznicina.

«  Lai nomainitu man3etblivi 16, atskrivéjiet esoSo atgaisosanas aizbazni 43 lidz iekSpuses priekséja virsma ir viena limeni
ar galvas mezgla 56 iek3&jo atveri. Tas izveido vienmérigu kanalu jaunas mansetblives 16 ievietoSanai caur korpusa
aizmuguri.

«  Mansetblivei 16 ir jabut labi iee||otai un pareizi novietotai ta, lai blives atvértais gals batu vérsts pret aizmuguréjo spilu
aizmuguréjo dalu.

. Lai samontétu, veiciet demontaZas procesu apgriezta seciba.

AIZMUGUREJO SPILU IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS VARSTS

« lekarta ir konstruéta ta, lai instrumenta kalposanas laika butu nepiecieSama minimala apkope.
«  Jairjaizjauc varsts, rikojieties sadi.

. Nonemiet slédza bloku 55, ka noradits sadala “Hidrauliskais virzulis”.

*  Attiecas uz apkopes komplektos 07900-05300 un 71210-99990 iek|autajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 255. Ipp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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Ar skravgriezi* uzmanigi nonemiet hrométo zvaigznveida paplaksni 22 no gaisa aizmuguréjo spilu spoles 49 un
izmetiet paplaksni.

«  lzvelciet gaisa aizmuguréjo spilu spoli 49 no sledza bloka 55.

- levérojot piesardzibu, lai nesabojatu gaisa aizmuguréjo spilu spoli 49, nonemiet gredzenblives 11.
Notiriet spoli un uzmontéjiet jaunas gredzenblives 11, izmantojot montazas ligzdu*, un ievietojiet slédza bloka 55,
ievérojot ta ievirzi.

«  Lai novérstu bojajumus, uzstadiet jauno hrométo zvaigznveida paplaksni 22, satverot to skravspilés ar mikstam
spailém. NEPIELIETOJIET PARMERIGU SPEKU.
Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

ROKTURIS UN UZGALIS
Notiriet un parbaudiet uzlikas, vai nav plaisu vai citu bojajumu.

KURSORS
« Ik palaikam notiriet un ieellojiet mehanisko kursoru 36 ar nelielu daudzumu vieglas ellas.

6.2. VIDES AIZSARDZIBA

levérojiet spéka eso$os normativos aktus par atkritumu utilizaciju. Nododiet visus nolietotos izstradajumus apstiprinata
atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.

SVARIGI!
Parbaudiet instrumentu saskana ar ikdienas un iknedélas apkopi.
Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana.

*  Attiecas uz apkopes komplektos 07900-05300 un 71210-99990 iek|autajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 255. Ipp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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6.3. INSTRUMENTA 07537-00200 VISPARIGA MONTAZA
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7. UZPILDISANA

Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana. Ja péc ilgstosas lietosanas gajiens ir
samazinajies un kniedes nav pilniba iedzitas ar vienu mélites darbibu, var bt nepiecieSsams ari atjaunot pilnu gajienu.

7.1.INFORMACIJA PAR ELLU

leteicama ella uzpildianai ir Hyspin® VG 32, kas pieejama 0,5 | (detalas Nr. 07992-00002) vai 1 gal tilpuma tvertnés (detalas
Nr. 07992-00006).
Skatiet talak noradito tabulu un drosibas datus.

7.2. HYSPIN® VG 32 UN AWS ELLAS DROSIBAS DATI

Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

RUpigi nomazgajiet ar ziepém un tdeni, tiklidz tas ir iespéjams. Neregularas saskares gadijuma nav nepieciesama talitéja
mediciniska palidziba. Islaicigas saskares gadijuma nav nepiecie$ama talitéja mediciniska palidziba.

NORISANA
Nekavéjoties meklé&jiet medicinisku palidzibu. Neizraisiet vemsanu.

SASKARE AR ACIM
Nekavéjoties skalojiet denl. Kaut ari nav primarais kairinatajs, péc saskares var rasties neliels kairinajums.

Ugunsdrosiba
Uzliesmosanas punkts: 232 °C. Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.
Piemeéroti ugunsdzésanas lidzekli: CO,, sausais pulveris, putas vai ddens miglina. Nelietojiet dens striklu.

Vides aizsardziba

ATKRITUMU UTILIZACIJA Ar licencéta darbuznéméja starpniecibu uz licencétu savaksanas punktu. Drikst sadedzinat.
Izmantoto vielu drikst nosatit melioracijai.

IZSLAKSTITA VIELA Novérsiet ieklG3anu notekas, kanalizacija un Gdenstecés. Savaciet ar absorbéjosu materialu.

Manipulacijas
Valkajiet acu aizsargus, necaurlaidigus cimdus (pieméram, PVC) un plastmasas priek$autu. Lietojiet labi védinatas vietas.

Uzglabasana
Nav Ipasu piesardzibas pasakumu.

7.3. UZPILDISANAS SUKNIS

Lai varétu veikt pretéja pusé redzamo uzpildisanas proceddru, vispirms ir jaiegadajas uzpildisanas staknis 07900-00700.

7.4. UZPILDISANAS PROCEDURA

SVARIGI!
ATVIENOJIET INSTRUMENTU NO GAISA PADEVES VAI IZSLEDZIET PIE VARSTA 70.
Visas darbibas javeic uz tira darbagalda ar tiram rokam tira zona.
Jaunajai ellai ir jabut pilnigi tirai un bez gaisa burbuliem.
Vienmeér ir jaievero piesardziba, lai instrumenta nenokliitu sveskermeni, pretéja gadijuma var rasties nopietni
bojajumi.

« lzskruvéjiet atgaisosanas skravi 85 un noslégto bliveéjumu 84.
- Pievienojiet gaisa padevi instrumentam un ieslédziet ieslégsanas/izslégsanas varstu 70 ieslégta pozicija “ON".

«  Apgrieziet instrumentu otradi virs piemérotas tvertnes un darbiniet méliti. Atkritumella tiek izvadita pa atgaisosanas
skraves atveri.

JAIEVERO PIESARDZIBA, LAl ATGAISOSANAS ATVERE NEBUTU VERSTA PRET OPERATORU VAI CITAM PERSONAM.
«  Atvienojiet gaisa padevi no instrumenta vai iesleédziet ieslegsanas/izslégsanas varstu 70 izslegta pozicija “OFF".

«  Uzpildiet uzpildisanas sukni ar e|lu.
«  leskravéjiet uzpildisanas sukni 07900-00700 atgaiso$anas skruves atveré, kur uzstadits noslégtais blivejumus 84.

« ledarbiniet uzpildisanas stkni, vairakas reizes nospiezot un atlaizot, lidz jitama pretestiba.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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«  Nonemiet uzpildisanas sakni.
«  leskravéjiet atgaisosanas skruvi 85 un uzstadiet atpakal noslégto blivéjumu 84.
«  Pievienojiet gaisa padevi instrumentam un iesleédziet ieslegsanas/izslégsanas varstu 70 ieslégta pozicija “ON".

- Parbaudiet, vai instrumenta gajiens atbilst minimalajai vértibai: 30 milimetri. Lai parbauditu gajienu, izmériet
$adus divus attalumus starp aizmuguréjo spilu cilindra aizmugures dalu un korpusa uzlikam: pirmo PIRMS mélites
nospiesanas un otro tad, kad mélite ir pilniba nospiesta. Gajiens ir starpiba starp abiem mérijumiem. Ja tas neatbilst
minimalajam specifikacijam, atkartojiet uzpildisanas proceduru.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 259.-260. Ipp.
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8. KLUDU DIAGNOSTIKA
PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
Instruments neiedzen Zems gaisa spiediens Palieliniet gaisa spiedienu
kniedes Ello3anas neesamiba Ellojiet instrumentu gaisa iepludes vieta
. . Parbaudiet kniedes sakeri un cauruma
Liels caurvelces speks A i ’
izméru materiala
Parbaudiet, vai ir pareiza izméra tapnis
Nolietotas vai bojatas aizmuguréjas Nomainiet pret jaunam aizmuguréjam
spiles spilem
Aizmuguréjas spiles ir izslégtas lesledziet aizmuguréjas spiles
Hidrauliskaja sistéma ir gaiss Sk. sadalu “Uzpildisanas procedara” 261
Tapna slidésana — Nolietotas vai netiras aizmuguréjas Notiriet vai vajadzibas gadijuma
spiles nesatver tapni spiles atjaunojiet
Nepletlekams gaisa spiediens vai Palieliniet gaisa spiedienu vai tilpumu
tilpums
"Aizmuguréjo spilu slédzis nedarbojas ~ Nomainiet slédzi
"Gaisa noplade aizmuguréjas spilés Afjaunojiet virzula mezgla 51
P gurejas sp gredzenblives 10
Tfapnls ir b_(?J_ats un neaizsniedz NerelmeEEe
aizmuguréjas spiles
Bojats pretvarsts Nomainiet pretvarstu
Spiles neatlaiz tapni Netiras aizmuguréjas spiles vai spilu Meiirtes o e effies
korpuss
Bojats aizmuguréjo spilu slédzis Nomainiet gredzenblives
Kniedes nevar padot pa Aizmuguréjas spiles nav ieslegtas lesledziet aizmuguréjas spiles
prieksgala spilem Nolietotas aizmuguréjas spiles Atjaunojiet aizmuguréjas spiles
Kursora ievirze ir nepareiza Uzstadiet no jauna pareizaja ievirzé
Nepareizas prieksgala spiles Uzstadiet pareizas priekSgala spiles
Nav uzstadita tapna biditaja atspere Uzstadiet pareizo tapna biditaja atsperi
Nepareiza atstarpe starp kniedes galvu  lestatiet 1,5-3 mm ('/16-"/s collas) atstarpi
un prieksgala spilém, kad pieladéts Sk. sadalu “Instrumenta pieladésana”
Kursors pielip Notiriet un ieellojiet kursoru
Atspere ap kursoru ir parak valiga Atjaunojiet kursoru
Uzstadita nepareiza tappa biditaja Uzstadiet pareizo tapna biditaja atsperi
atspere
Parmérigs aizmuguréjo . - Parbaudiet materiala biezumu un
- S Liels caurvelces spéks o . .
spilu nolietojums caurumu izméru un kniedes sakeri
Vienas kniedes vieta Tapna slidésana Sk. punktu par tapna slidésanu, 2. posms
tiek padotas vairakas Nepareiza atstarpe starp kniedes galvu  lestatiet 1,5-3 mm (‘/1s-"s collas) atstarpi

un prieksgala spiléem, kad pieladéts

Sk. sadalu “Instrumenta pieladésana”

Par citam problémam vai kldam jazino vietéjam Stanley Engineered Fastening pilnvarotam izplatitajam vai

remontdarbnicai.
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9. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: Ciklisks atro kniezu hidropneimatiskais instruments

Modelis: 07537

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem saskanotajiem standartiem:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar VII. pielikumu atbilstigi $adai direktivai: 2006/42/EK — Masinu direktiva (AK
tiesibu akts “Statutory Instruments 2008 No 1597 — The Supply of Machinery (Safety) Regulations”).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdoSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Persona, kas 3eit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas Savieniba, un
Stanley Engineered Fastening varda izstrada $o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst
Masinu direktiva 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: Ciklisks atro kniezu hidropneimatiskais instruments
Modelis: 07537
uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem specializétajiem standartiem:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597"
(ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz 3o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inzeniertehniskas nodalas priekSsédétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdosSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Sis instruments atbilst
tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.l. 2008/1597” (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening

265



LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

11.AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

Stanley® Engineered Fastening VITNKNIEZU INSTRUMENTA GARANTIJA
STANLEY® Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena (1) gada laika tiem
nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.

STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lietosanu.
Iznémumi

Normals nolietojums un nodilums
Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma dé|.

Launpratiga un nepareiza lietosana
Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, launpratigas vai
nepareizas lietoanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas, uzstadisanas,
apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis uznémums STANLEY®
Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un piemérotibu ipasam
mérkim.

Ja instruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes centra. Lai
uzzinatu visus STANLEY® Engineered Fastening pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas talruna
numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako centru arpus ASV vai Kanadas, apmekléjiet masu timek|a vietni www.StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam materialu vai
darba kvalitates defektu dé|, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir misu vienigais pienakums
saskana ar $o garantiju.

STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietosiem vai faktiskiem zaudéjumiem, kas radusies,
iegadajoties So instrumentu.

Registréjiet slépto kniezu instrumentu tiessaisteé.

Lai registrétu garantiju tieSsaisté, apmekléjiet timekla vietni
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Pateicamies, ka izvéléjaties Stanley Assembly Technologies zZimola instrumentu, ko razo STANLEY® Engineered Fastening.
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LIETUVISKAI

©,STANLEY Black & Decker” 2021 m.
Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais bidais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti,
pries tai negavus aiskaus rasytinio,,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrjsta sio jrenginio
pristatymo metu zinomais duomenimis.,,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos,
todél jos gaminiai gali bati keiciami. Pateikta informacija yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté,STANLEY Engineered
Fastening” Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz jokia Zala, patirta pakeitus originalias gaminio
specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruopsciai. Visgi,,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél
informacijos klaidy, nei dél jy padariniy.,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz zZalg, patirtg dél
treciyjy Saliy vykdytos veiklos.,STANLEY Engineered Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai,
registruotieji prekiy zenklai ir kt. neturi buti traktuojami kaip nemokami: jiems taikomi atitinkami prekiy Zzenkly apsaugos

teisés aktai.

1. SAUGOS APIBREZTYS 268
1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES 268
1.2 ATSOKOS PAVOJAI 268
1.3 EKSPLOATACIJOS PAVOJAI 269
1.4 KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI 269
1.5 PRIEDY PAVOJAI 269
1.6 DARBO VIETOS PAVOJAI 269
1.7 TRIUKSMO PAVOJAI 269
1.8 VIBRACIJOS PAVOJAI 269
1.9  PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS 270
2. SPECIFIKACIJOS 271
2.1 07537 JRANKIO SPECIFIKACIJA 271
2.2 |JRANKIO MATMENYS 271
3. NAUDOJIMO PASKIRTIS 272
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4,7 NAUDOJIMAS 276
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Sig naudojimo instrukcija privalo perskaityti visi, kurie montuoja §j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami ypatinga
démes;j j toliau pateiktas saugos taisykles.

Visada neSiokite smlgiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti

@ reikiamos apsaugos lygj.
Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muavékite reikiamas pirstines.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés
sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

1. SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibrézZtys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir atkreipkite
démesj j Siuos simbolius.

A PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.
A JSPEJIMAS! Reiskia potencialia pavojinga situacija, kurios neisvengus, galima zati arba sunkiai susizaloti.

A PERSPEJIMAS! Nurodo potencialig pavojingg situacija, kurios nei$vengus galima nesunkiai arba vidutiniskai sunkiai
susizaloti.

A ATSARGIAI! Reiskia potencialiai pavojinga situacija, kuri, jeigu jos neisvengti, galéty baigtis turtui padaryta zala.

Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq. Pries pradédami

naudotis Siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos instrukcijas. Naudodamiesi

elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte pavojy susizaloti.
ISSAUGOKITE VISUS JSPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE

1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

«  Kadisvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine apzitrg,
keisdami priedus arba dirbdami $alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas supraskite. To nepadare rizikuojate
rimtai susizaloti.

«  Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir ismokyti operatoriai.

«  NENAUDOKITE ne pagal numatyta ,STANLEY Engineered Fastening” paskirtj, t.y. jleidZiamosioms kniedinéms verzléms
jkniedyti.

«  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas detales, tvirtinimo elementus ir priedus.

« NEMODIFIKUOKITE prietaiso. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti rizika
operatoriui. UZ bet kokj kliento atliktg jrankio konstrukcijos pakeitima atsako isskirtinai klientas ir tokiu atveju bet kokia
garantija nebegalioja.

«  NeiSmeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

«  Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo sugadintas.

«  Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet kokiy kity
gedimuy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti, jj privaloma
sutaisyti. Prie$ naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzZliarakcius.

«  Jrankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir zenklinimai, reikalaujami pagal ISO 11148
standarta, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai butina, darbdavys / naudotojas turi
kreiptis j gamintoja.

«  Jrankis visada privalo bati tinkamai prizitrimas, kad juo baty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai jj
tikrinti, ar néra gedimuy, ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Neardykite
Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezitros instrukcijy.

1.2 ATSOKOS PAVOJAI

«  Prie$ atlikdami techninés prieziaros, bandydami sureguliuoti, prisukti arba nuimti priekinés dalies jtaisg arba priedus,
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo.

«  Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greiciu gali atSokti
skeveldros.

- Visada nesiokite apsaugai nuo smugio skirtas akiy apsaugos priemones. Kiekvieng kartg pries naudojantis reikia
jvertinti reikiamos apsaugos lyg;j.

«  Kiekvieng karta taip pat batina jvertinti rizikg kitiems asmenims.

«  sitikinkite, kad ruoSinys saugiai uzfiksuotas.

«  Patikrinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, jei atSokty tvirtinimo elementas ir (arba) kartotuvas.
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1.5

1.8

|spékite kitus apie stiprios spaudiklio atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.
NEDIRBKITE jrankiu, kai jis nukreiptas j kitg (-us) asmenj (-is).

EKSPLOATACILJOS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu operatorius gali susizaloti rankas, kaip antai, susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

Operatoriai ir techninés priezilros personalas turi bati fiziskai stipras, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir galingu jrankiu.
Teisingai laikykite jrankj; bikite pasiruose suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.

Jrankio rankenos turi bati sausos, Svarios ir neisteptos alyva arba tepalu.

Dirbdami jrankiu nepraraskite kiino padéties balanso ir tvirtai stovékite ant kojy.

Jei nutrukty hidraulinis tiekimas, atleiskite pradzios ir stabdos jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus tepalus.

Venkite kontakto su hidrauliniu skysciu. Salycio atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte galimy
odos bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepaly produkty saugos duomeny lapy duomenis.
Venkite nepatogios laikysenos, nes tokiose padétyje, tikétina, kad galite nesuvaldyti jprastinio arba netikéto jrankio
judesio.

Jei jrankis uzfiksuojamas ant pakabos jrenginio, jsitikinkite, kad jis laikosi saugiai.

Jeigu neuzdéjote priekinés dalies jtaiso, saugokités sutraiSkymo arba suznybimo rizikos.

NENAUDOKITE jrankio, kai nuimtas priekinés dalies jtaiso apgaubas.

Prie$ pradedant darba, jrankio naudotojo rankos turi bati tinkamu atstumu.

Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kitg, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad netycia nejjungtuméte jrankio.
SAUGOKITE jrankj nuo smugiy ir kritimy, nenaudokite jo vietoj plaktuko.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.

KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kiino daliy diskomforta.
Naudodamasis jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir vengty
nepatogios arba isbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti laikysenga; tai padés
jam iSvengti diskomforto ir nuovargio.

Jei operatorius jaucia simptomus, tokius kaip nuolatinis arba atsikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas,

géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojitis arba sustingimas, Siy Zenkly nereikéty nepaisyti. Operatorius apie tai turi
informuoti darbdavj ir pasikonsultuoti su kvalifikuotu sveikatos priezitros specialistu.

PRIEDY PAVOJAI

Pries montuodami arba nuimdami priekinés dalies jtaisg arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.
Naudokite tik tokio dydzio ir tipo priedus ir vartojamasias dalis, kurias rekomenduoja jrankio gamintojas; nenaudokite
kitokio dydzio ir tipo priedy arba vartojamujy daliy.

DARBO VIETOS PAVOJAI

Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités dél jrankio
naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy. Taip pat ziGrékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba hidraulinés Zarnos.
Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity komunaliniy linijy.
Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su elektros energija.
Jsitikinkite, kad Salia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant jrankj.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines laikykite atokiau nuo
judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.

TRIUKSMO PAVOJAI

Dél ilgalaikio didelio triukmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity problemy, kaip
antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél ios priezasties butina jvertinti pavojus ir
imtis reikiamy priemoniy.

Atitinkamos valdymo priemonés rizikos sumazinimui gali apimti tokius veiksmus, kaip antai garso slopinimo medziaga,
kuri neleisty ruosiniui,skambeéti”.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalauja uzimtumo sveikatos ir
saugos reglamentai.

Dirbkite ir laikykite jrankj taip, kaip rekomenduojama instrukcijy vadove, kad iSvengtuméte bereikalingo triukSmo lygio
padidéjimo.

VIBRACLJOS PAVOJAI

Vibracijos poveikis gali patologiskai pazeisti nervus ir kraujo cirkuliacija rankoms ir plastakoms.
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. Dirbdami 3altu oru, dévékite Siltus drabuziu, o rankas laikykite $iltai ir sausai.

«  Jeijauciate kurios nors kiino dalies tirpima, dygciojima, skausma arba pirsty odos iSbalima, nebedirbkite jrankiu,
informuokite savo darbdavj bei kreipkités j gydytoja.

- Kaijmanoma, perkelkite jrankio svorj ant stovo, jtempiklio arba pusiausviros priemonés, nes tokiu atveju bus lengviau
suémus laikyti jrankj.

1.9 PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

«  Darbinis tiekiamo oro slégis turi bti ne aukstesnis nei 7 barai (100 PSI).

«  Suslégtas oras gali sunkiai suzaloti.

- Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezitros. Kai jrankis nenaudojamas, prie$ keisdami priedus arba vykdydami
remonto darbus, atjunkite oro Zzarna.

«  NENUKREIPKITE spaudikliy rinktuvo oro iSleidimo angos j save arba kitus Zzmones. Niekada nenukreipkite oro sroveés j
save ar kitus zmones.

- Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepaZzeistos ir neatsilaisvinusios Zarnos bei jungiamosios
detalés.

«  Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos oro linijos; visos jungtys privalo buti tvirtai uzverztos. Nemétykite ant zarny
sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko trukti.

«  Nukreipkite 3alta ora nuo ranky.

«  Jeinaudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo zarnos atsikabinimo nuo
jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami kontrolinés saugos kabeliai.

«  NEKELKITE jrankio uz zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.

«  Neuzkimskite ir neuzdenkite ventiliacijos angy.

«  Saugokite jrankio hidrauline sistemg, kad | ja nepatekty purvo ir pasaliniy medziagy, antraip sutriks jrankio veikimas.

A JSPEJIMAS! Nors jprastai ir teisingai naudojant spaudiklius, galimas 3ioks toks nusidévéjimas ir zymiy atsiradimas, juos
batina reguliariai apziareéti, ar néra per didelio nusidévéjimo ir Zymiy atsiradimo. Ypac svarbu atkreipti démesj j galvutés
skersmenj, jungiamojo jtaiso galinio griebtuvo sukibimo sritj arba didele jungiamojo jtaiso korozija ir spaudiklio
deformacija. Spaudikliai, kurie sudyla eksploatavimo metu, gali priverstinai iSsprusti i jrankio. Kliento atsakomybé yra
uztikrinti, kad spaudikliai yra pakeisti iki jiems pasiekus perteklinj eksploatavimo lygj arba nusidévéjima ir visada iki
maksimalaus rekomenduojamo operacijy skaiciaus. Susisiekite su bendrovés STANLEY Engineered Fastening” atstovu,
kuris, kalibruotu matavimo jrankiu iSmataves pléstuvo apkrova, informuos jus, koks tai skaicius.

~STANLEY Engineered Fastening” politika — nuolat plétoti ir tobulinti gaminius. Todél mes pasiliekame teise be
iSankstinio jspéjimo keisti bet kurio gaminio specifikacijas.

270



ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS LIETUVISKAI

2. SPECIFIKACLJOS

2.1 07537 |RANKIO SPECIFIKACIJA

Oro slégis Minimalus — maksimalus 5-7 bar (70-100 Ibf/in?)
Reikiamas nesuslégto oro tiiris:  Esant 5,1 bar /75 Ibf/in? 2,6 litro (0,09 ft?)

Eiga Minimalus 28,0 mm (1,10 col.)
Traukos jéga Esant 5,5 bar /80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)

Ciklo trukme Apie 1 sek.

Svoris Jrankis 2,3 kg (5.06 Ib)

TriukSmo reikSmés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744.

A svertinis garso galios lygis dB(A), L, Triuk$mo neapibreéZtis: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)
A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo vietoje dB(A), L _, TriukSmo neapibréztis: k , = 2,3 dB(A) 65,1 dB(A)
C svertinis pikinis garso emisijos slégio lygis dB(C), Lo pikinis TriukSmo neapibréztis: kpC =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Vibracijos vertés nustatomos pagal vibracijos tyrimy taisykles I1SO 20643 ir ISO 5349.

Vibracijos emisijos lygis, a, : Vibracijos neapibréztis: k = 0,11 m/s 0,42 m/s’

Deklaruotosios vibracijos emisijos vertés pagal EN 12096

2.2 |RANKIO MATMENYS
Dalies numeris 07537-00200
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3. NAUDOJIMO PASKIRTIS

Pneumatinis jrankis 07537 yra lengvas rankinis jrankis, skirtas,Stanley Engineered Fastening” tvirtinimo elementams
(iSskyrus 1/16 col. Avlug®) kniedyti, todél idealiai tinka montuoti partijomis tiekiamy tvirtinimo detaliy linijoje jvairiose
pramonés srityse.

Daliy numeriai pateikti jrankio, bet ne ant priekinés dalies jtaiso, sumontavimo tvarka.
Jrankio, skirto 07537 modeliui, dalies numeris yra 07537-00200. Zr. bendruosius mazgus 283-284.
Jrankis kniedija dauguma cikliniu badu kniedijamy tvirtinimo detaliy, kaip parodyta toliau esancioje lenteléje.

Jrankis naudojamas su specialiu priekinés dalies jtaisu. Renkantis derancius komponentus pagal naudojamy tvirtinimo
detaliy tipg ir dydj, batina atsizvelgti j priedy vadovo (07900-09508) priekinés dalies jtaiso skyriy.

NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniyjy skysciy ar dujy.

TVIRTINIMO TVIRTINIMO DETALES DYDIS
DETALES
PAVADINIMAS

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [

M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC
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4. EKSPLOATACIJOS PRADZIA

4.1 OROTIEKIMAS

Visuose jrankiuose naudojamas suslégtasis oras, kurio optimalus slégis yra 5,5 barai. Pagrindinéje oro tiekimo sistemoje
rekomenduojame naudoti slégio reguliatorius ir filtravimo sistemas. Siekiant uztikrinti ilgiausig jrankio tarnavimo laika ir kuo
retesne technine priezilra, juos reikia jrengti iki 3 metry atstumu nuo jrankio (Zr. toliau pateikta diagrama).

Pneumatinése zarnose susidaro minimalus darbinis efektyvusis slégis, kuris yra lygus 150 % maksimalaus sistemoje
sudaromo slégio arba 10 bary (pagal tai, kuris aukstesnis). Pneumatinés zarnos privalo buti atsparios alyvai, jy iSoré turi bati
atspari nudilimui ir sustiprinta, nes sudétingomis darbo sglygomis Zarnos gali biti paZeistos. Visos pneumatinés Zarnos TURI
bati maziausiai 6,4 milimetro arba 1/4 col. vidinio skersmens.

ISsamesné kasdienés prieziGros informacija pateikta 277 psl.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MECHANINIAI ZYMEKLIAI

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
Yra trys skirtingi mechaniniy zymekliy tipai:
« 07271--01100 Naudojamas standartiniams spaudikliams ir 5/32 col. vienkartiniams spaudikliams
« 07279--05843 Naudojamas 1/8 col. vienkartiniams spaudikliams
«  07279--05845 Naudojamas 3/16 col. vienkartiniams spaudikliams
Anksciau nurodyti mazgai skiriasi pagal galinio kamscio vidinj skersmenj.
END PLUG

Jie yra su spalviniais kodais, Zr. toliau:

MECHADI\::rIIE.;iLMEKLIO GALII)I\II\ISEKSAI\IJV;S.CIO SPALVA ANGOS SKERSMUO (mm)
07271-01100 07150-00402 LYGUS PLIENAS 2,7
07279-05843 07159-05844 AUKSO SPALVA 2,2
07279-05845 07159-05846 SIDABRO SPALVA B
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4.3 ZYMEKLIS

SVARBU
Neteisingai jstatytas Zymeklis blokuos tvirtinimo detaliy tiekima.

Nors jrankio pristatymo metu Zymeklis bus jstatytas teisingai, rekomenduojame pries tvirtinant priekinés dalies jtaisa,
patikrinti zymeklio orientavima. Spyruoklinio fiksavimo, Siek tiek jgaubtas Zymeklio antgalis turi bati nukreiptas j priekine
jrankio puse, kaip rodomaiiliustracijoje.

Po to kai spaudiklis jstumiamas j vamzdZio centra, o tada traukiamas atgal, teisingai jstatytas Zymeklis bus lengvai isstumtas
i$ vamzdzio.

Norédami, kad Zymeklio orientavimas baty atvirkstinis, atlikite Siuos veiksmus: CURSOR

o

Visi skai¢iai paryskintu $riftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy Loig‘;g‘gm @N

sgrasu, skirtu 07537-00200 jrankiui 283-284 psl.

N\

ToOL
BARREL

«  Nuimkite spaustuka 48 ir nustumkite galinj dangtelj 50.

- Sesiabriauniu lenktu raktu issukite vieng varzta su galvute 5 ir
jsitikinkite, kad iSleistas visas susikaupes oras. Nuimkite antrajj
varzta su galvute 5.

«  I8traukite galinj kamstj 47.

«  Istraukite stimoklio galiniy griebtuvy mazga 51 kartu su griebtuvais
34,

«  ISimkite spyruokle 35 ir griebtuvy korpusa 41.

«  ]statykite spaudiklj j anga galiniame vamzdZio 44 gale, kol ji i3sikis i$ cilindro priekio, tada i$ priekio kartu iStraukite
spaudiklj ir zymekl;.

«  Vél sumontuokite komponentus atvirkstine tvarka.

«  Tinkamai jstatykite mechaninio Zymeklio mazga 36 j vamzdzio priekj.

4.4 |RANKIO UZTAISYMAS IR UZTAISYMAS IS NAUJO

SVARBU
Jrankio uztaisymo ir priekinés dalies jtaiso uzdéjimo ant jrankio procedura yra nedaloma.

UZsakant visa jrankj ar sistemg paprastai pristatomas ir priekinés dalies jtaisas, reikalingas kniedijamai tvirtinimo detalei.
Norédami nustatyti arba pasirinkti reikiamus priekinés dalies jtaiso komponentus perskaitykite priekinés dalies jtaiso skyriy
priedy vadove (07900-09508).

Jei gavote priekinius griebtuvus, spaudiklj ir spaudiklio kartotuvo spyruokles, toliau uztaisykite jrankj ir uzdékite priekinés
dalies jtaisg kaip parodyta kitoje lapo puséje.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, skirtu 07537-00200 jrankiui 283-284 psl.
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4.5 JRANKIO UZTAISYMAS

«  Prijunkite oro tiekimo sistema prie jrankio.

«  Atidarykite galinius griebtuvus 34, kurie suima spaudiklj, iSjungdami galiniy griebtuvy jungiklj (22 ir 23 elementai).
«  Prisukite pasirinktus priekinés dalies griebtuvus prie jrankio vamzdzio 44.

¥ |statykite spaudiklj j galine tvirtinimo detaliy dalj, panaudodami popierinj skirtuka.

«  Uzstumkite spaudiklio kartotuvo spyruokle ant spaudiklio, pasirtpinkite, kad kryptis buty tinkama, kaip lenteléje 277
psl.

«  Suspausdami galine spaudiklio dalj, nupléskite popierinj skirtukg nuo tvirtinimo detaliy.

«  Atverkite priekinés dalies griebtuvus arba sukdami kumsteliniy griebtuvy iSorés ziedg, arba stumdami j iSore griebtuvy
galus, kaip nurodoma iliustracijoje kairéje.

«  |statykite i$ anksto surinkta spaudiklj, spaudiklio kartotuvo spyruokle ir tvirtinimo detales j priekinius griebtuvus, kol
pirmoji kniedijama tvirtinimo detalé issikis i$ priekiniy griebtuvy.

«  Uzdarykite priekinius griebtuvus ir sureguliuokite juos taip, kad pirmoji tvirtinimo detalé i3sikisty 1,5-3 mm (nuo /e iki
/s col.), kaip parodyta iliustracijoje desinégje.

«  Uzdarykite galinius griebtuvus, kad spaudiklis buty suimtas, iSjungdami galiniy griebtuvy jungiklj (22 ir 23 elementai).

1.5mm - 3mm
('ne™-1i8")

:‘<—

b =

4.6 |JRANKIO PAKARTOTINIS UZTAISYMAS
«  Atidarykite jrankio galinius griebtuvus 34.
- Atidarykite priekinius griebtuvus ir iStraukite tuscia spaudiklj ir spaudiklio kartotuvo spyruokle i$ jrankio.

« I3 naujo uztaisykite jrankj, vadovaudamiesi anksciau pateiktomis instrukcijomis, pradékite nuo «*.

4,7 NAUDOJIMAS

SVARBU
Pries pradédami dirbti jrankiu turite patikrinti, ar tinkama zymeklio ir priekinés dalies jtaiso kryptis.

- lkigalo jspauskite tvirtinimo detalg, issikisancia i$ priekiniy griebtuvy j darbinio pavirsiaus skyles, jsitikinkite, kad jrankis
yra laikomas statmenai.

«  Neatleisdami spauskite gaiduka, spaudiklio galvuté yra traukiama per tvirtinimo detalg, jleisdama tvirtinimo detale j
darbinj pavirsiy.

«  Nuimkite jrankj.

«  Atleiskite gaiduka. Kita tvirtinimo detalé bus automatiskai paduodama per priekinius griebtuvus, paruosta kniedyti.

4.8 KNIEDUJIMO |JRANGA

Visg priekinés dalies jtaisa, spaudiklius, kartotuvo spyruokles ir kitus priedus rasite priedy vadove (dalies numeris 07900-09508)

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, skirtu 07537-00200 jrankiui 283-284 psl.
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5. JRANKIO PRIEZIURA

PrieziGros darbus ir iSsamy patikrinimg batina kasmet arba kas 500 000 cikly (pagal tai, kas pirmiau).

SVARBU
Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés priezitiros instrukcijas.
Irankio techninés prieziaros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai iSmokytas.

5.1 KASDIEN

«  Kasdien, prie$ naudojima arba pirma kartg pradedant naudoti jrankj. Jeigu oro tiekimo sistemoje néra tepalinés, jpilkite
j irankio oro jleidimo anga kelis lasus Svarios, neklampios tepimo alyvos. Jeigu jrankis bus naudojamas be perstojo, oro
Zarnag reikia atjungti nuo pagrindinés oro tiekimo sistemos ir jrankj tepti kas dvi ar tris valandas.

«  Patikrinkite, ar néra oro ir (arba) alyvos nuotékiy. Pakeiskite pazeistas zarnas ir movas.

«  Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, prie$ prijungdami oro Zarng prie stiprintuvo, iSvalykite oro linija, kad joje nelikty
susikaupusiy nesvarumy arba vandens. Jeigu jrengtas filtras, iStustinkite jj.

«  Patikrinkite, ar tinkamas priekinés dalies jtaisas.

«  Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti ir nesusidévéje spaudikliai, stebédami kniedijimo vietas (skaitykite saugos instrukcijas
268-270 psl.).

«  Patikrinkite, ar pagrindo dangtis yra tvirtai pritvirtintas prie korpuso.

5.2 KAS SAVAITE

«  Atlikite visas anks¢iau skyriuje ,Kasdien” aprasytas proceddras.

«  Nuimkite, apziurékite, iSvalykite ir patepkite galinius griebtuvus (zr.,Galiniy griebtuvy cilindras” ir ,Techninés priezitros
skyrius” 280 psl.).

PERSPEJIMAS. Nemetaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitomis stipriomis cheminémis
medziagomis. Sios cheminés medziagos gali susilpninti Sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas.

5.3 MOLIBDENO DISULFIDO IR LICIO TEPALAS EP 3753. SAUGOS DUOMENYS
Tepalg galima uzsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerj rasite PrieZiliros rinkinyje, 279 puslapyje.

Pirmoji pagalba
PATEKUS ANT ODOS
Kadangi tepalas yra visiskai atsparus vandeniui, geriausias biidas nuvalyti juo paveiktg odg yra emulsinis odos valiklis.

PRARIUS
Liepkite nukentéjusias iSgerti 30 ml pieno su magnio oksidu, pageidautina pieno puodelyje.

PATEKUS | AKIS
Dirgina, taciau néra pavojingas. Praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

Gaisras

PLIUPSNIO TASKAS: Virs 220 °C.

Neklasifikuojamas kaip degus.

Tinkamos gesinimo priemonés: CO,, halonas arba vandens Ciurkslé, jei dirba patyres operatorius.

Aplinka
Surinkite deginimui arba salinimui aprobuotoje jstaigoje.

Tvarkymas
Naudokite apsauginj krema arba alyvai atsparias pirstines

Laikymas
Laikykite atokiau nuo Silumos ir oksiduotis galin¢iy medziagy.
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5.4 MOLYKOTE® 55M TEPALAS. SAUGOS DUOMENYS
Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Nuplaukite odg vandeniu. Nusluostykite.

PRARIJUS
Pirmosios pagalbos nereikia.

PATEKUS | AKIS
Nuplaukite odg vandeniu.

Gaisras

PLIUPSNIO TASKAS: Vir§ 101,1°C. (uzdarame inde)

Sprogumo ypatybés: Néra

Tinkamos gesinimo priemonés: Anglies dioksido putos, sausi milteliai arba nestipri vandens ¢iurkslé.
Vandeniu galima atausinti dél gaisto jkaitusias talpykles.

Aplinka

Neleiskite dideliems gaminio kiekiams patekti j nuotekas ar pavirsinius vandenis.

Valymo badai: Surinkite ir patalpinkite j tinkamg inda su dangciu. Pavirsius, ant kurio issipylé gaminys, yra labai slidus.
Kenksminga vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikj kenksminga poveikj vandens organizmams. Taciau dél fizinés
formos ir netirpumo vandenyje biologinis prieinamumas yra nereikSmingas.

Tvarkymas
Rekomenduojama bendroji ventiliacija. Saugokite, kad nepatekty ant odos ir j akis.

Laikymas

Nelaikykite kartu su oksiduotis galin¢iomis medZziagomis. Talpyklas laikykite uzdaras ir atokiau nuo vandens ir drégmés
saltiniy.

5.5 MOLYKOTE® 111 TEPALAS SAUGOS DUOMENYS

Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Pirmosios pagalbos nereikia.

PRARIJUS
Pirmosios pagalbos nereikia.

PATEKUS ] AKIS
Pirmosios pagalbos nereikia.

JKVEPUS:
Pirmosios pagalbos nereikia.

Gaisras

PLIUPSNIO TASKAS: Virs 101,1°C. (uzdarame inde)

Sprogumo ypatybés: Néra

Tinkamos gesinimo priemonés: Anglies dioksido putos, sausi milteliai arba nestipri vandens ciurkslé.
Vandeniu galima atausinti dél gaisto jkaitusias talpykles.

Aplinka
Neigiamo poveikio aplinkai nenumatyta.

Tvarkymas
Rekomenduojama bendroji ventiliacija. Venkite patekimo j akis.

Laikymas
Nelaikykite kartu su oksiduotis galin¢iomis medziagomis. Talpyklas laikykite uzdaras ir atokiau nuo vandens ir drégmés
saltiniy.
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5.6 PRIEZIUROS RINKINIAI

Atliekant bet kokius prieziGros darbus, rekomenduojame naudoti iuos priezitros rinkinius.

DALIES NR.

07900-00157

PRIEZIUROS RINKINYS: 07900-05300

APRASAS

SPYRUOKLINIO ZIEDO REPLES

Jei nenurodyta kitaip, verzliarak¢iy dydZiai nurodyti coliais ir

NR:
IS

matuojami ploksc¢iuosiuose galuose.

DALIES NR.

07900-00352

APRASAS
SANDARIKLIO NUEMIMO KABLYS

VAMZDZIO KAMSCIO NUEMIMO

07900-00006 | MENTELE 1 | 07900-00710 VERZLIARAKTIS 1
07900-00446 | TRAUKTUVAS 1 | 07900-00725 | CILINDRINE FORMA 1
07900-00603 | VAMZDZIO SPAUSTUVO GRIEBTUVAI 1 | 07900-00243 | ATSUKTUVAS 1

07900-00520

¥ COL: STRYPAS

07900-00717

STIPRINTUVO VERZLIARAKTIS

07900-00521

¥ COL- STRYPAS

07900-00013

% COL: SESIABRIAUNIS LENKTAS
VERZLIARAKTIS

07900-00602

SANDARINIMO ZIEDO SURINKIMO
CILINDRINE FORMA

07900-00617

,LOCTITE® MULTI-GASKET 574" 50 ml
PAKUOTE

07900-00595

18 mm VERZLIARAKTIS

07900-00469

2,5 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS
RAKTAS

07900-00434

32 mm VERZLIARAKTIS

07900-00351

3 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS RAKTAS

07900-00237

38 COL- x %6 COL- B'SW- VERZLIARAKTIS

07900-00224

4 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS RAKTAS

07900-00012

916 COL- X % COL. VERZLIARAKTIS

1

07900-00225

5 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS RAKTAS

07900-00008

776 COL- X % COL- VERZLIARAKTIS

1

07992-00020

80 g SKARDINE MOLIBDENO
DISULFIDO IR LICIO TEPALO EP 3753

DALIES NR.

PRIEZIUROS RINKINYS: 71210-99990

APRASAS

Jei nenurodyta kitaip, verzliarak¢iy dydziai nurodyti coliais ir
matuojami ploksc¢iuosiuose galuose.

NR:

DALIES NR.

APRASAS

07900-00667 | STUMOKLIO MOVA 1 | 07900-00157 | SPYRUOKLINIO ZIEDO REPLES 1
07900-00692 | GAIDUKO VOZTUVO TRAUKTUVAS 1 | 07900-00008 |7/1 COL. X /> COL. VERZLIARAKTIS 1
07900-00670 |CILINDRINE FORMA 1 | 07900-00012 |16 COL. X 5/s COL. VERZLIARAKTIS 1
07900-00672 |,T* FORMOS VERZLIARAKTIS 1 | 07900-00015 |5/s COL. x "/16 COL. VERZLIARAKTIS 1
07900-00706 | VIETOS FIKSAVIMO KAISTIS 1 | 07900-00686 | KAISTINIS VERZLIARAKTIS 1
07900-00684 | KREIPIAMASIS VAMZDELIS 1 | 07900-00677 | SANDARIKLIO TRAUKTUVAS 1
07900-00685 ||STATYMO STRYPAS 1 | 07900-00698 | RIBOTUVO VERZLE 1
07900-00351 3¥?Lf:;r£TT|SAUNIS LENKTAS 1 | 07900-00700 |PRIPILDYMO SIURBLYS 1

07900-00469

2,5 MM SESIABRIAUNIS LENKTAS
VERZLIARAKTIS

07992-00020

MOLIBDENO SULFIDO IR LICIO TEPALAS
E.P3753

07900-00158

2 MM PRAKALAS

07992-00075

MOLYKOTE® 55M TEPALAS

07900-00775

MOLYKOTE® 111 TEPALAS
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6. TECHNINE PRIEZIURA

Kasmet arba kas 500 000 darbo cikly (pagal tai, kas jvyksta anksciau) visiskai isardykite jrankj ir naudokite naujus
komponentus vietoje nusidévéjusiy, sugadinty arba kaip rekomenduojama. Visus apvalius sandarinimo ziedus ir sandariklius
reikia atnaujinti ir patepti tepalu,Molykote® 55m” (pneumatinius sandariklius) arba ,Molykote® Il (hidraulinius sandariklius).

SVARBU
Saugos instrukcijos pateiktos 268-270 psl.
Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés priezitiros instrukcijas.
Irankio techninés prieziaros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai iSmokytas.

Prie$ pradedant priezitros ar ardymo darbus reikia atjungti oro linijg, nebent buty nurodyta kitaip.

Visus ardymo darbus rekomenduojama atlikti Svarioje vietoje.

Pries isardydami jrankj turite nuimti priekinés dalies jtaisa.

Atliekant i$samig jrankio priezitra rekomenduojame pradéti nuo antriniy mazgy ardymo parodyta tvarka.

Pries atliekant techninés priezilros darbus reikia pasalinti potencialiai pavojingas medziagas, kurios galéjo nusésti masinoje
darbo proceso metu.

6.1 07537-00200 ISARDYMAS

LIETY GALVUTES DETALIY NUEMIMAS
«  Rankomis pastumkite spaustuka 48 aukstyn ir nustumkite galinj dangtelj 50.

- Sesiabriauniu lenktu verzliarak&iu* nuimkite tvirtinimo varztus 2 ir verzles 7 nuo jrankio korpuso ir viena varztg 97 nuo
kairés pusés korpuso lietos detalés 60.

«  Nuimkite desinés ir kairés pusiy korpuso lietas 59 ir 60.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

PNEUMATINIO STUMOKLIO MAZGAS

«  Suspauskite apversto jrankio korpusg 72 spaustuve minkstais griebtuvais palei oro jleidimo taskus.

«  I8traukite gumine kojele 67.

«  Kaistiniu verZliarakciu* atsukite pagrindo dangtj 73.

«  Atsukite antverzles 6 (2) ir nuimkite pagrindo plokste 77.

. Nuimkite cilindro jklotg 75 kartu su sandarinimo poverzlémis 78 (2) ir apvaliais sandarinimo Ziedais 9 (2).

«  Nuimkite pneumatinio cilindro mazga 58 nuo korpuso 72 kartu su apvaliu sandarinimo Ziedu, briauny sandarikliu (3) ir
kreipiamuoju Ziedu.

«  Sumontuokite atvirkstine tvarka.
VOZTUVO RITES MAZGAS
«  Nuimkite pneumatinio stumoklio mazga 58 ir stiprintuvo sandariklio mazga71, kaip aprasyta anksciau.

. 1" formos verzliarakciu® ir vietos fiksavimo kaisc¢iu* atsukite prispaudimo verzle 64 ir nuimkite kartu su virsutine plokste
76, trauklémis 74 ir perdavimo vamzdelio mazgu 69.

«  Atlaisvinkite jrankj spaustuvuose ir atskirkite korpusa 72 su apvaliu sandarinimo Ziedu 20 nuo rankenos mazgo 57.

«  IStraukite galvutés mazga 56 i$ rankenos mazgo 57, tada iSimkite apvaly sandarinimo Zieda 19 i stiprintuvo vamzdelio.
. ISstumkite voztuvo lizdg 62 kartu su abiem apvaliais sandarinimo ziedais 18 (2).

. ISimkite visus voZtuvo rités mazgo 68 komponentus.

«  TadaiSimkite apvaly sandarinimo zieda 18 i$ rankenos gilintuvo.

«  Sumontuokite atvirkstine iSmontavimui tvarka, jsitikinkite, kad centrinis prievadas voztuvo lizde 62 nukreiptas j apvaly

sandarinimo Zieda 17.

GAIDUKAS
« 2 milimetry skersmens prakalu* iSstumkite gaiduko kaistj 65 ir iSkelkite i$ gaiduko 61.

*  7r. detales, pateiktas prieZitros rinkiniuose 07900-05300 ir 71210-99990. I$samy daliy sgra$a zr. 279 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendraisiais mazgais ir daliy sarasais 283-284 psl.
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«  Atsukite gaiduko voztuvg 24 gaiduko voztuvo trauktuvu®.
«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

GALINIY GRIEBTUVUY CILINDRAS
- Sesiabriauniu lenktu raktu* issukite vieng varzta su galvute 5, tada jsitikinkite, kad i$leistas visas galiniy griebtuvy
cilindre susikaupes oras. I3sukite antrajj varzta su galvute 5.

«  I8traukite galinj kamstj 47.

«  IStraukite pneumatinius galiniy griebtuvy komponentus, tai yra: galiniy griebtuvy stumoklio mazga 51, spyruokle 35,
griebtuvus 34 ir griebtuvy korpusa 41.

«  Sesiabriauniu raktu* nuimkite galinio stamoklio mazgo gale esantj kamstj ir juosta per didele angg bokstelyje.

« 4,7 mm (3/16 col.) graztu iSvalykite bokstelj ir vél uzdékite kamstj, naudodami nekietéjantj sandarinimo misinj, pvz.,
LLoctite® Multi-gasket 574",

. ISimkite stumoklio sandariklio apvaly sandarinimo zieda 10.
. Suimkite vamzdj 44 spaustuvais, naudodami minkstus griebtuvus¥, kad nepazeistuméte.

«  Vamzdelio formos verzliarak¢iu* atsukite vamzdzio kaistj 45, verzliarakciu atviru galu* prilaikykite vamzdj 44, kad
nesisukty.

«  Atjunkite pneumatinj galiniy griebtuvy koncertinos vamzdelj 54 nuo galvutés mazgo ir iStraukite galiniy griebtuvy
cilindra 46 is jrankio.

«  Nuimkite apvaly sandarinimo Zieda 13, gumine juosta 40 ir vamzdZio grjZztamaja spyruokle 37.
. Laisvas spyruoklés 35 ilgis turi bati 38,1 mm (1,5 col.). Prireikus pakeiskite.

«  Prie$ sumontuodami patepkite galinius griebtuvus molibdeno disulfido ir li¢io tepalu.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

HIDRAULINIS STUMOKLIS

«  Nuimkite galiniy griebtuvy cilindra 46, kaip aprasyta anksciau.

«  Suimkite galvutés mazga 56 spaustuvais, naudodami minkstus griebtuvus*, kad nepazeistuméte, nuimkite eigos
ribotuvg 39.

«  Lenktu Sesiabriauniu verzliarak¢iu* atlaisvinkite varztg 3, kuris prispaudzia jungikliy blokg 55 prie vamzdzio 44.

«  Sesiabriauniu lenktu verzliarak¢iu* isimkite jungikliy blokg 55 ir apvaly sandarinimo Ziedg 21, atsukite fiksuojantjjj
varzta 4.

«  Tvirtai laikydami jrankj iStraukite vamzdj 44 ir korpuso (i$ korpuso vidaus gali istekéti nedidelis kiekis hidraulinés
alyvos).

«  Atsargiai iSimkite stimoklj 38, kad nepazeistuméte korpuso kanalo.
«  Nuimkite briauny sandariklj 15.

«  Briauny sandariklj 16 sunku isimti jo nepaZeidus, taciau valant jis gali likti vietoje (jei nebus paZeistas valant). Taciau jei
briauny sandariklj 16 reikia atnaujinti, atlikite Siuos veiksmus:

«  Mentele* iSstumkite briauny sandariklj 16 i$ galvutés mazgo 56, bukite atsargus, kad nepazeistuméte galvutés ertmés
ir kanaly. I1Simta briauny sandariklj 16 REIKIA iSmesti.

«  Norédami pakeisti briauny sandariklj 16, atsukite esamg isleidimo kamstj 43, kol vidinis pavirsius bus viename lygyje su
galvutés mazgo 56 vidiniu kanalu. Taip bus galima sklandZiai jstumti briauny sandariklj 16 per korpuso gala.

- sitikinkite, kad briauny sandariklis 16 yra gerai pateptas ir tinkamai uzdétas: sandariklio atvirasis galas nukreiptas j
galinius griebtuvus.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

GALINIY GRIEBTUVY JJUNGIMO / I3JUNGIMO VOZTUVAS

«  Jrenginys yra sukonstruotas taip, kad jo naudojimo metu reikalauty kuo maziau techninés prieziaros.
« Jeibutina iSardyti voZtuva, atlikite Siuos veiksmus:

« Nuimkite jungikliy bloka 55, kaip aprasyta skyriuje ,Hidraulinis stamoklis”.

*  7r. detales, pateiktas prieZitros rinkiniuose 07900-05300 ir 71210-99990. I$samy daliy sgra$a zr. 279 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendraisiais mazgais ir daliy sarasais 283-284 psl.
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Atsuktuvu* atsargiai nuimkite chromuota zvaigzdés formos poverzle 22 nuo pneumatinés galiniy griebtuvy rités 49 ir
iSmeskite poverzZle.

«  Istraukite pneumatine galiniy griebtuvy rite 49 is jungiklio bloko 55.
«  Atsargiai, stengdamiesi nepazeisti pneumatinés galiniy griebtuvy rités 49, nuimkite apvalius sandarinimo ziedus 11.

ISvalykite ir uzdékite naujag sandarinimo Zieda 11, naudodami cilindrine sumontavimo forma*, tada jstatykite jungiklio
bloka 55, atkreipdami démesj j jo kryptj.

«  Uzdékite naujg chromuotg zvaigzdés formos poverzle 22 suspausdami spaustuvuose, naudokite spaustuvus minkstais
griebtuvais, kad nepazeistuméte. PER DAUG NESPAUSKITE.

Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

RANKENA IR GALINIS DANGTELIS
«  I3valykite lietas dalis, patikrinkite, ar néra jtrakimy ar kity pazeidimy.

ZYMEKLIS
- Kartas nuo karto nedideliu Sviesios alyvos kiekiu iSvalykite ir patepkite mechaninj zymeklj 36.

6.2 APLINKOSAUGA

Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punkta arba jmone,
kad nekeltumeéte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.

SVARBU
Atlikdami kasdiene ir kassavaitine prieziura patikrinkite jrankj.
Jei jrankis buvo isardytas ir prie$ juo dirbant VISADA biitina jj pripildyti.

*  7r. detales, pateiktas prieZiros rinkiniuose 07900-05300 ir 71210-99990. I$samy daliy sgra$a zr. 279 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendraisiais mazgais ir daliy sarasais 283-284 psl.
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7. PRIPILDYMAS

Jei jrankis buvo isardytas ir pries juo dirbant VISADA butina jj pripildyti. Taip pat po naudojimo tam tikrg laikg gali prireikti
atkurti visg eiga, kai eiga galimai sumazéja ir tvirtinimo detalés ne iki galo jkniedijamos vienu gaiduko paspaudimu.

7.1 INFORMACIJA APIE ALYVA

Pripildymui rekomenduojama alyva yra ,Hyspin® VG 32° kurios galima jsigyti 0,5 | (dalies numeris 07992--00002) arba vieno
galono (dalies numeris 07992--00006) talpyklose.
Konkrecias lenteles ir saugos duomenis rasite toliau.

7.2 ALYVY ,HYSPIN® VG 32" IR AWS SAUGOS DUOMENYS

Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Kuo greic¢iau kruopsciai nuplaukite oda muilu ir vandeniu. Atsitiktinis salytis nereikalauja démesio. Trumpalaikis salytis
nereikalauja démesio.

PRARIJUS
Nedelsdami kreipkités j gydytoja. NESKATINKITE vémimo.

PATEKUS | AKIS
Skubiai kelias minutes plaukite vandeniu. Nors NERA labai dirginanti medZiaga, iskart po saly¢io gali sukelti nedidelj
dirginima.

Gaisras
Plipsnio taskas: 232° C. Neklasifikuojamas kaip degus.
Tinkamos gesinimo priemonés: CO,, sausi milteliai, putos ar vandens rakas. NENAUDOKITE vandens srovés.

Aplinka

ATLIEKY SALINIMAS Atlieka jgaliotas rangovas, gabendamas j licencijuota jstaiga. Galima deginti. Naudotg gaminj galima
iSsiysti utilizavimui.

ALYVAI ISSILIEJUS Neleiskite patekti j lietaus ir nuoteky sistemas bei vandens telkinius. Surinkite, naudodami
absorbuojancias medziagas.

Tvarkymas
Dévékite akiy apsaugas, nelaidzias pirstines (pvz., i$ PVC) ir plastikine prijuoste. Naudokite gerai védinamoje vietoje.

Laikymas
Néra specialiyjy atsargumo priemoniy.

7.3 PRIPILDYMO SIURBLYS
Tam, kad galétumeéte atlikti pripildymo procedirg, turite jsigyti siurblj 07900-00700.
7.4 PRIPILDYMO PROCEDURA

SVARBU
ATJUNKITE JRANK] NUO ORO TIEKIMA ARBA ISJUNKITE TIES VOZTUVU 70.
Visus veiksmus reikia atlikti ant Svaraus darbastalio, Svariomis rankomis ir Svarioje vietoje.
Isitikinkite, kad nauja alyva yra visiskai Svari, be oro burbuliuky.
Visada BUTINA dirbti atsargiai, siekiant uztikrinti, kad j jrankj nepateks jokiy pasaliniy medziagy, antraip galimi
dideli pazeidimai.

« Vel uzdékite iSleidimo varzta 85 ir sutvirtintg sandariklj 84.
- Prijunkite oro tiekima prie jrankio ir perjunkite JJUNGIMO / ISJUNGIMO voztuva 70 j |JUNGTA padét;.

«  Apverskite jranki vir§ tinkamo indo ir jjunkite gaiduka. Naudota alyva istekés per iSleidimo varzto skyle.

TAI DARYTI BUTINA ATSARGIAI, KAD ISLEIDIMO SKYLE NEBUTY NUKREIPTA | OPERATORIY AR KITA PERSONALA.
- Prijunkite oro tiekima prie jrankio arba jungiklio ir perjunkite JJUNGIMO / ISJUNGIMO voztuva 70 j ISJUNGTA padét;.

|pilkite j pripildymo siurblj alyvos.
«  Jsukite pripildymo siurblj 07900-00700 j iSleidimo varzto skyle su uzdétu sutvirtintu sandarikliu 84.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 283-284 psl.

285



LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

«  Jjunkite pripildymo siurblj, kelis kartus spausdami ir atleisdami, kol pajusite pasipriesinima.

«  Nuimkite pripildymo siurblj.

«  Pakeiskite isleidimo varzta 85 ir sutvirtinta sandariklj 84.

- Prijunkite oro tiekima prie jrankio ir perjunkite JJUNGIMO / ISJUNGIMO voztuva 70 j |JUNGTA padét;.

«  Patikrinkite, ar jrankio eiga atitinka minimalias specifikacijas (30 milimetry). Norédami patikrinti eiga, PRIES spausdami
gaiduka ir visiskai jjunge gaiduka iSmatuokite atstuma tarp galiniy griebtuvy cilindry galo ir korpuso liety detaliy. Eiga
yra skirtumas tarp dviejy matavimy. Jei ji neatitinka minimalios specifikacijos, pakartokite pripildymo proceddira.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 283-284 psl.
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LIETUVISKAI

8. TRIKCIY DIAGNOSTIKA

POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS
Jrankis neatliks Zemas oro slégis. Padidinkite oro slégj
kn.llc(adulmo Nepakankamas tepimas. Patepkite jrankj ties oro jleidimo vieta
veiksmo
Didelé pléstuvo apkrova, Patlk‘rlr?klte tV|rt|n|mF> detalés sugriebimga ir
paskirties angos dyd;j
Patikrinkite, ar spaudiklis tinkamo dydzio.
Nusidévéjo arba sulizo galiniai griebtuvai. Nauji galiniai griebtuvai
Galiniai griebtuvai iSjungti. Jjunkite galinius griebtuvus
Oras hidraulinéje sistemoje. Zr.,Pripildymo procediira” 285
»Slysta spaudiklis’  Nusidévéjo arba susitepé galiniai . . o -
~ griebtuvai i ISvalykite arba atnaujinkite pagal poreikj
nesugrll(el.bla ’Nepakankamas oro slégis / kiekis. Padidinkite oro slégj / kiekj
spaudiklio
P "Galiniai griebtuvai neveikia. Pakeiskite jungiklj
"Oro nuotékis j galinius griebtuvus. AtnaUJl.nI.<|te 51 stumoklio mazgo
sandarinimo ziedus 10
Spaudlklls sulizes ir nepasiekia galiniy Pl e sk
griebtuvy.
Sugedes atgalinis voztuvas. Pakeiskite atgalinj voZtuva
Grlebt.uvgl Ngsvarus galiniai griebtuvai arba Bl i sl
neatlaisvina griebtuvy korpusas.
spaudiklio Sugedes galiniy griebtuvy jungiklis. Pakeiskite sandarinimo Ziedus
Nevyksta Galiniai griebtuvai nejjungti. Jjunkite galinius griebtuvus
tvirtinimo - Nusidévéjo galiniai griebtuvai. Atnaujinkite galinius griebtuvus
detaliy tiekimas e o Wl el
per priekinius Neteisingas zymeklio orientavimas. ataisykite uztikrindami teisinga
griebtuvus orientavima
Netinkami priekiniai griebtuvai. Naudokite tinkamus priekinius griebtuvus
Néra spaudiklio kartotuvo spyruoklés. (I Tk PR LD LS
spyruokle
Ngtlpkama anga esant apkr'oval' tarp. Nustatykite 1,5-3 mm ('/16-"/s col.)
tvirtinimo detalés galvutés ir priekiniy . L p
. Zr.,Jrankio uZtaisymas
griebtuvy.
Limpa zymeklis. Nuvalykite ir patepkite zymeklj
Nusidévéjo iSoriné spyruoklé aplink Zzymeklj.  Atnaujinkite zymeklj
|déta netinkama spaudiklio kartotuvo |dékite tinkama spaudiklio kartotuvo
spyruokle. spyruokle
Per daug S i . .
. - TR Patikrinkite paskirties angos dyd; ir storj ir
nusidévéjo galinis  Didelé pléstuvo apkrova. s . e .
. tvirtinimo detalés sugriebimo galinguma
griebtuvas
Tlgklfama daugiau Slysta spaudiklis, Patikrinkite informacija ,Slysta spaudiklis”, 2
nei viena etapas
tvirtinimo detalé  Neteisinga anga esant apkrovai tarp tvirtinimo  Nustatykite 1,5-3 mm (/1e-/s col.)
vienu metu 276

detalés galvutés ir priekiniy griebtuvy

Zr.,Jrankio uztaisymas”

Apie kitokius pozymius arba gedimus reikéty pranesti vietiniam ,STANLEY Engineered Fastening” atstovui arba remonto

centrui.
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9. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: Hidraulinis-pneumatinis ciklinio kniedijimo jrankis
Modelis: 07537

kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos suderintus standartus:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j VII skyriy, atsizvelgiant j Sig Direktyva: 2006/42/EB Masiny direktyva
(Jstatyminiai dokumentai 2008 Nr. 1597 - Masiny tiekimo (saugos) reglamentai).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendroveés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysteé)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

ISdavimo data: 01-01-2021

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukirima ir pateikia Sig
deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vokietija

Sis mechanizmas atitinka
2006/42/EB masiny direktyva

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.JK ATITIKTIES DEKLARACLJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: Hidraulinis-pneumatinis ciklinio kniedijimo jrankis
Modelis: 07537
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN 1SO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j Masiny tiekimo (saugos) reglamentg, 2008 m., S.I. 2008/1597 (su
pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

ez
A. K. Seewraj
Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysté)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

ISdavimo data: 01-01-2021

Sis mechanizmas atitinka
Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,

C n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA!

Stanley® Engineered Fastening KNIEDYTUVO GARANTLJA
,STANLEY® Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruopsciai pagaminti, ir kad jprastai juos
naudojant jie neturés medziagy ir gamybos defekty, bei suteikia jiems vieneriy (1) mety techninés priezitros garantija.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojanc¢iam jrankj pagal paskirt;.
ISimtys:

|prastas nusidévéjimas
Netaikoma periodinei techninei priezitrai, remontui ir normaliai besidévin¢ioms dalims.

Piktnaudziavimas ir netinkamas naudojimas
Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo, nelaimingy
atsitikimy ar aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirsiaus apgadinimams (jtrukimames, jbrézimams ir pan.)

Neleistina prieziura arba modifikacijos

Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimams, atsiradusiems teikiant techninés priezitros paslaugas, tikrinant,
reguliuojant, montuojant, prizidrint, pakeitus arba modifikavus gaminj kam nors kitam, nei, STANLEY® Engineered
Fastening” arba jy jgaliotiesiems techninés priezitros centrams.

Netaikoma jokiy kity aiskiai iSreiksty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir prekybos
garantijas.

Jei Sis jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig musy gamyklos jgaliotajj serviso
centra. Norédami gauti,,STANLEY® Engineered Fastening” jgaliotujy techninés prieZitros centry, esanciy JAV arba Kanadoje,
sgrasy, skambinkite mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Naudotojams uz JAV ir Kanados riby: apsilankykite masy svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.com ir suzinosite
artimiausio ,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra, bus nustatytos
kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir grazins jums jrankj (turi bati i$ anksto sumokéta uz siuntima). Tai
vienintelis masy jsipareigojimas pagal Sig garantija.

+STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius su pasekmémis susijusius ar ypatingus nuostolius,
patirtus jsigijus 3j jrankj arba juo naudojantis.

Uzregistruokite savo kniedytuva internete.

Norédami uzregistruoti savo garantijg internete, apsilankykite misy interneto svetainéje
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies” prekyzenklio jrankj.
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EESTI KEEL
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Koik, kes seadet paigaldavad voi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, poorates erilist tdhelepanu
jargmistele ohutuseeskirjadele.

@ Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku

kaitse taset.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hddrde- ja
poletusvigastused. Kéte kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

@ Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides todandja juhiseid ning tdéotervishoiu ja todohutuse néudeid.

1. OHUTUSALASED MOISTED

Allpool toodud maaratlused kirjeldavad iga marksdna olulisuse astet. Lugege juhend labi ja pddrake tahelepanu jargmistele
siimbolitele.

A OHT! Tahistab tdendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, Idppeb surma voi raskete kehavigastustega.

A HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib 16ppeda surma voi raskete
kehavigastustega.

A ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib |6ppeda kerge voi keskmise
raskusastmega kehavigastusega.

A ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mis
juhul, kui seda ei valdita, voib |dppeda varalise kahjuga.

Selle toote viidrkasutamine véi vale hooldus voib Ioppeda raskete vigastuste ja varalise kahjuga. Enne seadme
kasutamist lugege koik hoiatused ja kasutusjuhised Iéibi ning tehke need endale selgeks. Vigastusohu vihendamiseks
tuleb elektritooriistade kasutamisel alati rakendada péhilisi ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES
1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

«  Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist, tarvikute
vahetamist voi seadme laheduses to6tamist ohutusjuhised labi ja tehke nende sisu endale selgeks. Kui seda néuet
eiratakse, voivad tagajarjeks olla rasked kehavigastused.

«  Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

«  ARGE kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi neetide paigaldamine).

«  Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

«  ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad vihendada ohutusmeetmete t6husust ja suurendada kasutajaga
seotud riske. Seadme ehituse muutmine tihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme juures tehtud
muudatuste eest vastutab taies ulatuses klient.

«  Arge visake ohutusjuhiseid &ra; andke need seadme kasutajale.

«  ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

«  Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et puuduksid muud
tingimused, mis véivad mojutada seadme t66d. Kui seade on kahjustada saanud, laske see enne kasutamist korda teha.
Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivétmed.

«  Kontrollige korraparaselt, et seadmel oleks selgelt nahtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja margistus.
Vajaduse korral peab t66andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

«  Seadet tuleb alati hoida ohutus tookorras ning padevad spetsialistid peavad selle tookorda ja kahjustuste puudumist
regulaarselt kontrollima. Seadet tohivad lahti vétta ainult vastava valjadppega spetsialistid. Arge vétke seda seadet
lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

- Enneigasuguseid hooldustoid ja otsiku voi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb hiidropumba
Uhendus seadmega katkestada.

«  Arvestage, et tooriku, tarvikute voi seadme enda purunemisel véivad tiikid suure kiirusega 6hku paiskuda.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku kaitse
taset.

«  Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

. Veenduge, et toodeldav detail oleks korralikult kinnitatud.

«  Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/v6i sidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.

«  Hoiatage, et stidamikud voivad seadme esiosast jouliselt valja paiskuda.

. ARGE kaivitage seadet, kui see on inimes(t)e poole suunatud.
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1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hdorde- ja
poletusvigastused. Kéte kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

«  Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus, arvestades selle
mootmeid, kaalu ja véimsust.

«  Hoidke seadet 6igesti kdes; olge valmis kasutama jdoudu seadme tavaliste vdi ootamatute liilkumiste vastu ning hoidke
molemad kded kasutusvalmis.

«  Hoolitsege, et seadme kaepide oleks kuiv, puhas ning vaba 6list ja maaretest.

«  Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega té6tamisel kindlal pinnal.

«  Hudraulikavarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.

- Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

«  Valtige kokkupuudet hiidrovedelikuga. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et véahendada
vOimalikke 166beid.

«  Kéigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte saab kiisida seadme tarnijalt.

«  Véltige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavapdrasele voi ootamatule liikumisele piisavalt tugevat
vastupanu osutada.

. Kui seade on kinnitatud riputussiisteemi kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

«  Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

. ARGE kasutage seadet, kui otsiku kest on eemaldatud.

«  Enne jatkamist peavad seadme kasutaja kded olema taiesti vabad.

. Seadet (ihest kohast teise kandes hoidke kasi paastikust eemal, et valtida tahtmatut kaivitamist.

. ARGE vaarkasutage seadet, lastes sellel kukkuda véi kasutades seda haamrina.

«  Kasutatud sidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pohjustaks ohte.

1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kdsivartes, 6lgades, kaelas véi muudes
kehaosades.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb votta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning véltida tavatuid ja tasakaalu
ohustavaid asendeid. Pikemat aega to6tades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut - see aitab véltida
ebamugavust ja vasimist.

«  Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv véi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, valulikkus,
kipitus, tuimus, pdletustunne véi jdikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke tdhelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada
andma tédandjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD

«  Enne otsiku vai lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist Gihendage seade 6huvarustusest lahti.
«  Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tiitipi tarvikuid ning kulumaterjale; arge kasutage muud tudpi voi
suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

«  Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme kasutamisest
tuleneva pindade libedusega ning 6hu- véi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

«  Vooras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal vdivad olla varjatud ohud, naiteks elektrikaablid véi muud trassid.

«  Seade ei ole moeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseisolatsiooni
kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.

«  Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja pohjustada
ohte.

«  Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid réivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed vodivad jaada liikuvate osade vahele.

«  Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pdhjustaks ohte.

1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

«  Kérge miiratase vdib pdhjustada pisivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks tinnitust (tirin,
kumin, vilin vai kohisemine kdrvades). Seetottu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning vajaduse korral tuleb
rakendada sobivaid meetmeid.

«  Sellisteks ohte vdhendavateks meetmeteks véivad olla ka tegevused, nagu nditeks materjalide heliisoleerimine nende
tirisemise véahendamiseks.

«  Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides té6andja juhiseid ning téotervishoiu ja todohutuse ndudeid.

- Kasutage ja hooldage seadet vastavalt kasutusjuhendile, et valtida miirataseme asjatut tdusu.

1.8 VIBRATSIOONIGA SEOTUD OHUD

«  Vibratsioon voib kahjustada kate ja kdsivarte ndrve ning verevarustust.
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«  Kilmades oludes toéotades kandke sooja riietust ning hoidke oma kasi soojas ja kuivas.

. Sérmede voi kdte tuimuse, surina, valu voi kahvatuks muutumise korral I6petage seadme kasutamine, teavitage oma
tédandjat ning poorduge arsti poole.

. Kui vdhegi voimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile voi tasakaalustajale, sest siis saab seadet I16dvemalt
kdes hoida.

1.9 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE ELEKTRITOORIISTADE KASUTAMISEL

«  Ohuvarustuse rohk ei tohi tiletada 7 bar (100 psi).

«  Rohu all olev 6hk voib pohjustada raskeid vigastusi.

- Arge kunagi jatke td6tavat seadet jarelevalveta. Uhendage 6huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne tarvikute
vahetamist voi parandustdid.

«  ARGE suunake siidamike kollektori esikiilje 6hu viljalaskeavasid enda ega teiste inimeste poole. Arge kunagi suunake
surudhku enda ega kellelegi teise poole.

«  Laperdav voolik vbib pdhjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja liitmikud ei
oleks kahjustatud ega noérgalt tihendatud.

«  Enne kasutamist kontrollige 6huvoolikuid kahjustuste suhtes; kéik liitmikud peavad olema kinni. Arge pillake voolikute
peale raskeid esemeid. Tugev 166k voib pohjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voib voolik enneaegselt
puruneda.

«  Kilm 6hk tuleb suunata katest eemale.

«  Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitsetrossid
ohutuse tagamiseks seadme ning vooliku voi voolikute ihenduse katkemisel.

«  ARGE t6stke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati needipiistoli kdepidet.

«  Ohuavasid ei tohi blokeerida ega kinni katta.

. Viltige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist seadme hiidrosiisteemi, kuna selle tagajarjel voivad tekkida rikked.

A HOIATUS! Kuigi sudamike tavaparase ja korrektse kasutamise korral esineb vahest kulumist ja takkeid, tuleb neid liigse
kulumise ja takete suhtes korraparaselt kontrollida, p&drates erilist tdhelepanu pea labimdodule, tagumise haaratsi
haardepinnale ning varre tugevale kontaktvasimusele ja sidamiku deformatsioonile. Kasutamise kdigus purunevad
sidamikud véivad seadmest suure hooga valja paiskuda. Klient peab tagama siidamike vahetamine enne (ilemaarast
kulumist ning alati enne soovitusliku maksimaalse t6otsuklite arvu taitumist. Votke Gthendust STANLEY Engineered
Fasteningi esindajaga, kes méodab kalibreeritud testri abil teie rakenduse koormuse.

Kuna STANLEY Engineered Fasteningil on tavaks oma tooteid pidevalt edasi arendada ja tdiustada, jitame endale
oiguse iga toote tehnilisi andmeid etteteatamata muuta.
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2. SPETSIFIKATSIOONID

2.1 SEADME 07537 TEHNILISED ANDMED

Ohuréhk Min-max 5-7 bar (70-100 Ibf/in?)
Vajaliku vaba 6hu maht @ 5,1 bar / 75 Ibf/in? 2,6 liitrit (0,09 ft)

Kaik Min 28,0 mm (1,10 tolli)
Tombejoud @ 5,5 bar / 80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)

Tsiikli kestus Ligikaudu 1 sekund

Kaal TOOriist 2,3 kg (5,06 Ib)

Miiravadrtused on maaratud vastavalt ISO 15744 ja ISO 3744 miirakatse nouetele.

A-kaalutud helivdimsuse tase dB(A), L, Mira maaramatus: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)
A-kaalutud helirohu tase téckohas dB(A), L, Mira madramatus: k_, =2,3 dB(A) 65,1 dB(A)
C-kaalutud maksimaalne helirohu tase dB(C), ch, tipp Mira maaramatus: kpc =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

Vibratsioonivadrtused on maaratud vastavalt ISO 20643 ja ISO 5349 vibratsioonikatse nouetele.

Vibratsioonitase, a4 Vibratsiooni madramatus: k = 0,11 m/s? 0,42 m/s?

Deklareeritud vibratsioonitugevus vastavalt standardile EN 12096

2.2 SEADME MOOTMED
Osa number 07537-00200
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3. ETTENAHTUD OTSTARVE

Pneumaatiline seade 07537 on kerge kdeshoitav seade, mis on méeldud Stanley Engineered Fasteningi kiirneetide (vélja
arvatud 1/16" Avlug®) paigaldamiseks, mistdttu sobib see ideaalselt kasutamiseks koikides todstusharudes erinevatel
koosteliinidel.

Koodide jargi saab tellida komplektse seadme ilma otsikuta.

Mudeli 07537 tootekood on 07537-00200. Vt koostejooniseid Ik 307-308.

Seadmega saab paigaldada enamikku seeriatootmise neetidest, mis on loetletud allolevas tabelis.

Seadet kasutatakse spetsiaalsete otsikutega. Kasutatava needi tiilibile ja suurusele vastavate osade valimisel tuleb lahtuda
tarvikute juhendi (07900-09508) jaotisest, mis kasitleb otsikuid.

ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike véi gaaside vahetus ldheduses.

NEEDI NIMETUS

CHOBERT® [ [ ] [ [ [ ]

GROVIT® [ J o [ ] ([ ]

AVLUG® [ J o

BRIV® [ J [ ] [ ] [ ([ ]

RIVSCREW® [ J [ J o [ ]
AVTRONIC® [

AVSERT® [ [ J

NEOSPEED(R) ([ ] [ ] [
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4. KASUTUSELEVOTMINE

4.1 OHUVARUSTUS

Koik seadmed tootavad surudhuga optimaalsel réhul 5,5 bar. Peamise 6huvarustuse puhul soovitame kasutada
rohuregulaatoreid ja filtreerimisstisteeme. Need tuleb paigaldada seadmest alla 3 meetri kaugusele (vt allolevat joonist), et
seade voimalikult kaua vastu peaks ja vajaks voimalikult vahe hooldust.

Ohuvarustuse voolikute kasulik to6réhk peab olema vihemalt 150% siisteemis tekkivast maksimaalsest réhust véi 10 bar,
vastavalt sellele, kumb on suurem. Ohuvoolikud peavad olema élikindlad, neil peab olema abrasioonikindel véliskiilg ning
need peavad olema soomustatud kohtades, kus voolikud véivad saada kahjustada. Kéikide 6huvoolikute ava labim66t PEAB
olema vahemalt 6,4 millimeetrit voi 1/4 tolli.

Igapdevase hoolduse kohta leiate tdpsemat teavet Ik 301.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MEHAANILISED KURSORID

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
Mehaanilise kursori erinevaid tlilipe on kolm:
« 07271-01100 Kasutatakse tavaliste ja 5/32" Gihekordsete siidamikega
« 07279-05843 Kasutatakse 1/8" Uhekordsete slidamikega
« 07279-05845 Kasutatakse 3/16" Gihekordsete siidamikega
Nende komplektide erinevus seisneb otsakorgi siselabimoodus.
END PLUG

Need on tdhistatud jargmiste varvidega:

MEHAANILINE KURSOR,
OSA NR

07271-01100 07150-00402 TERAS

OTSAKORK, OSA NR VARVUS AUGU LABIMOOT (mm)

07279-05843 07159-05844 KULDNE

07279-05845 07159-05846 HOBEDANE
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4.3 KURSOR

TAHELEPANU!
Valesti paigaldatud kursor ei voimalda neetide s66tmist.

Kuigi kursor on seadme tarnimisel diges asendis, soovitame enne otsiku paigaldamist kontrollida selle suunda. Vedruga veidi
ndgus kursori ots peaks olema suunatud seadme esiosa poole, nagu joonisel naidatud.

Oiget pidi paigaldatud kursor libiseb kergesti trumlist valja, kui siidamik liikatakse selle keskele ja tdmmatakse seejarel
tagasi.

Kursori suuna muutmiseks toimige jargmiselt.
CURSOR

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad 07537-00200 koostejoonisele SPRING \ @\\N\
LOADEEESD \\\
Z Q

ja osade loendile |k 307-308.

ToOL
BARREL

- Eemaldage klamber 48 ja otsakork 50.

«  Eemaldage kuuskantvotme abil tiks pesapeakruvi 5 ja
laske slisteemi jaanud 6hul vélja voolata. Eemaldage teine
pesapeakruvi 5.

«  Tommake tagumine kork 47 vilja.
«  Tommake tagumise haaratsi kolb 51 koos haaratsitega 34 valja.
«  Tostke vedru 35 ja haaratsi korpus 41 valja.

- Sisestage sidamik trumli 44 tagumises otsas olevasse auku, kuni see ulatub trumli eesmisest otsast vélja, seejarel
tdmmake stidamik ja kursor korraga labi esiosa.

«  Osade kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

- Sisestage mehaaniline kursor 36 diget pidi trumli esiosasse.

4.4 SEADME TAITMINE

TAHELEPANU!
Seadme tditmise ja otsiku seadme kiilge paigaldamise protseduur on lahutamatu.

Taieliku seadme voi stisteemi tellimisel tarnitakse tavaliselt kdik neetide paigaldamiseks vajalikud tarvikud. Otsiku osade
tuvastamiseks voi digete elementide valimiseks lugege tarvikute juhendi (07900-09508) jaotist, mis kasitleb otsikut.

Kui teil on olemas otsiku haarats, sidamikud ja sidamiku téukurvedrud, taitke seade ja paigaldage otsik, nagu p6oérdel
ndidatud.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad 07537-00200 koostejoonisele ja osade loendile |k 307-308.
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4.5 SEADME TAITMINE

- Uhendage seadme &huvarustus.

«  Avage tagumised haaratsid 34, mis hoiavad siidamikku kinni, lilitades tagumise haaratsi liliti (22 ja 23) valja.
«  Kruvige valitud eesmised haaratsid seadme trumli 44 kiilge.

«*  Sisestage stidamik labi paberi kinnitusvahendi tagumisse otsa.

«  Lukake sidamiku toukurvedru 6iget pidi sidamiku otsa, nagu ndidatud Ik 301 olevas tabelis.

«  Sudamiku tagumisest otsast kinni hoides rebige paber kinnitusvahendite kiljest ara.

«  Avage eesmised haaratsid, podrates valimist rongast nukkhaaratsitel voi liikates haaratsite otsad valjapoole, nagu
naidatud allpool vasakul.

«  Sisestage eelnevalt kokkupandud siidamik, siidamiku téukurvedru ja needid otsiku haaratsite vahele, nii et esimene
paigaldatav neet ulatub otsiku haaratsist valja.

«  Sulgege otsiku haaratsid ja reguleerige nii, et esimene neet ulatuks 1,5-3 mm (/16" kuni '/s") valja, nagu ndidatud all
paremal oleval joonisel.

«  Sulgege tagumised haaratsid, et siidamik oleks kindlas haardes, lilitades sisse tagumise haaratsi liliti (22 ja 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.6 SEADME TAITMINE

«  Avage seadme tagumised haaratsid 34.
«  Avage otsiku haaratsid ja tdmmake tihi siidamik ja sidamiku tdukurvedru seadmest vilja.

- Taitke seade uuesti, jargides eespool toodud juhiseid alates punktist «*.

4.7 KASUTAMINE

TAHELEPANU!
Enne seadme kasutamist tuleb kontrollida, kas kursori asetus ja otsik on diged.

«  Likake otsiku haaratsist valjaulatuv neet paigaldusaukudesse, jélgides, et seade asetseks otse.
«  Hoidke paastikut all - siidamiku ots tdmmatakse labi needi, mille tulemusena paigaldatakse neet toorikusse.
- Eemaldage seade.

«  Vabastage paastik. Otsiku haaratsite vahele ilmub automaatselt jargmine neet, mis on paigaldamiseks valmis.

4.8 PAIGALDUSTARVIKUD
Koik otsikud, siidamikud, toukevedrud ja muud tarvikud leiate tarvikute juhendist (kood 07900-09508)

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad 07537-00200 koostejoonisele ja osade loendile |k 307-308.
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5. SEADME HOOLDUS

Seadet tuleb korraparaselt hooldada ning kord aastas voi iga 500 000 t66tsukli jarel, olenevalt sellest, kumb jouab varem
katte, tuleb teha pohjalik lilevaatus.

TAHELEPANU!
Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele tootajatele.
Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav viljadpe.

5.1 IGA PAEV

. Iga pdev, enne kasutamist voi seadme esmakordsel kasutuselevétmisel. Kui 6huvarustus on ilma maardeseadmeta,
tilgutage seadme 6hu sisselaskeavasse moni tilk puhast maardedli. Kui tdoriista kasutatakse pidevalt, tuleb 6huvoolik
6hu pohitoitelihendusest katkestada ja tooriista tuleb iga kahe kuni kolme tunni tagant maarida.

«  Kontrollige 6hu- ja 6lilekkeid. Kahjustatud voolikud ja liitmikud tuleb vélja vahetada.

«  Kui réhuregulaatoril pole filtrit, laske 6hutihendusest 6hk vilja, et tihjendada see kogunenud mustusest voi veest enne
6huvooliku ihendamist véimendiga. Filtri olemasolu korral laske see tiihjaks.

«  Kontrollige, et otsik oleks dige.

«  Kontrollige siidamikke korrapdraselt kulumise ja kahjustuste suhtes, jalgides paigalduste arvu (vt ohutuseeskirju
Ik 292-294).

«  Kontrollige, et pdhjakate oleks korralikult seadme korpuse kiilge kinnitatud.

5.2 KORD NADALAS
«  Tehke koik eespool kirjeldatud igapdevase hoolduse toimingud.

- Eemaldage, kontrollige, puhastage ja maarige tagumisi haaratseid (vt,Tagumise haaratsi silinder” jaotises ,Hooldus”
Ik 304).

ETTEVAATUST! Seadme mittemetalliliste osade puhastamiseks ei tohi kasutada lahusteid ega muid kemikaale. Need
kemikaalid véivad nimetatud osade materjale nérgendada.

5.3 MOLUBDEENLIITIUMMAARE EP 3753 - OHUTUSTEAVE
Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud hoolduskomplekti teemas Ik 303.

Esmaabi
NAHALE SATTUMISEL:
Kuna maare on tdiesti veekindel, on kdige otstarbekam eemaldada see nduetekohase emulgeeriva nahapuhastusvahendiga.

ALLANEELAMISEL:
Kannatanule tuleb sisse joota 30 ml magneesiumhidroksiidi, soovitavalt segatuna tassitdie piimaga.

SILMA SATTUMISEL:
Arritav, kuid mitte kahjulik. Loputada veega ja pddrduda arsti poole.

Tulekahju

LEEKPUNKT: > 220 °C.

Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.

Sobivad kustutusvahendid: CO,, haloon véi pihustatud vesi, kui seda rakendab kogenud kasutaja.

Keskkond
Pihkige kaabitsaga kokku ja laske poletada véi hdvitada ametlikus kditlemiskohas.

Kasitsemine
Kasutage kaitsekreemi véi olikindlaid kindaid.

Hoiustamine
Eemal kuumusest ja okstideerivatest ainetest.
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5.4 MOLYKOTE® 55M MAARE - OHUTUSTEAVE

Esmaabi
NAHALE SATTUMISEL:
Loputage veega. Piihkige ara.

ALLANEELAMISEL:
Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

SILMA SATTUMISEL:
Loputage veega.

Tulekahju

LEEKPUNKT: > 101,1 °C (kinnine)

Plahvatusohtlikud omadused: puuduvad

Sobivad kustutusvahendid: siisinikdioksiidi vaht, kuiv pulber voi peen veepihus.
Tulega kokkupuutuvaid mahuteid voib jahutada veega.

Keskkond

Valtige suurte koguste sattumist kanalisatsiooni voi pinnavette.

Puhastamine: Kraapige kokku ja pange sobivasse kaanega anumasse. Mahavalgunud toode muudab pinna darmiselt
libedaks.

Kahjulik veeorganismidele ja voib pdhjustada pikaajalist kahjulikku moéju veekeskkonnale. Toote fiilisikalise vormi ja vees
lahustumatuse tottu on biosaadavus siiski tiihine.

Kasitsemine
Soovitatav on tldventilatsioon. Vdltida nahale ja silma sattumist.

Hoiustamine
Mitte hoida koos oksuideerivate ainetega. Mahuti tuleb hoida suletuna ning eemal veest ja niiskusest.

5.5 MOLYKOTE® 111 MAARE - OHUTUSTEAVE

Esmaabi
NAHALE SATTUMISEL:
Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

ALLANEELAMISEL:
Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

SILMA SATTUMISEL:
Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

SISSEHINGAMISEL:
Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

Tulekahju

LEEKPUNKT: > 101,1 °C (kinnine)

Plahvatusohtlikud omadused: puuduvad

Sobivad kustutusvahendid: stsinikdioksiidi vaht, kuiv pulber voi peen veepihus.
Tulega kokkupuutuvaid mahuteid voib jahutada veega.

Keskkond
Kahjulikke méjusid ei ole ette ndha.

Kasitsemine
Soovitatav on uldventilatsioon. Valtida silma sattumist.

Hoiustamine
Mitte hoida koos oksiideerivate ainetega. Mahuti tuleb hoida suletuna ning eemal veest ja niiskusest.
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5.6 HOOLDUSKOMPLEKTID

Kobigiks hooldustdodeks soovitame kasutada jargmisi hoolduskomplekte.

HOOLDUSKOMPLEKT: 07900-05300

TOOTEKOOD ‘ KIRJELDUS

Mutrivétmed on naidatud tollides ja ristldikes, kui pole margitud

teisiti.

‘ ARV

‘ TOOTEKOOD ‘ KIRJELDUS

ARV

TK TK
07900-00157 | UMARTANGID 07900-00352 | TIHENDI EEMALDAMISE KONKS
07900-00006 |SPAATEL 07900-00710 | TRUMLI KORGI EEMALDAMISE VOTI
07900-00446 |TOMMITS 07900-00725 |KUUL

07900-00603

TRUMLI KRUUSTANGID

07900-00243

KRUVIKEERAJA

07900-00520

3" LABIMOODUGA VARRAS

07900-00717

VOIMENDI MUTRIVOTI

07900-00521

%" LABIMOODUGA VARRAS

R P RS N N

07900-00013

%" KUUSKANTVOTI

R P O T N S Y

07900-00602

RONGASTIHENDI PAIGALDAMISE
SEADE

07900-00617

LOCTITE® MULTI-GASKET 574 50 ml
PAKK

07900-00595

18 mm MUTRIVOTI

07900-00469

2,5 mm KUUSKANTVOTI

07900-00434

32 mm MUTRIVOTI

07900-00351

3 mm KUUSKANTVOTI

07900-00237

%" X %6" BSW- MUTRIVOTI

07900-00224

4 mm KUUSKANTVOTI

07900-00012

9/16" x 5/8" MUTRIVOTI

1
1
1
1

07900-00225

5 mm KUUSKANTVOTI

_ ===

07900-00008

746" x 15" MUTRIVOTI

1

07992-00020

80 g KARP
MOLUBDEENLIITIUMMAARET EP 3753

TOOTEKOOD

HOOLDUSKOMPLEKT: 71210-99990

KIRJELDUS

Mutrivétmed on naidatud tollides ja ristldikes, kui pole margitud

teisiti.

TK

07900-00667

KOLVI HULSS

‘ ARV

‘ TOOTEKOOD ‘ KIRJELDUS

07900-00157

UMARTANGID

07900-00692

PAASTIKVENTIILI TOMMITS

07900-00008

716" x /2" MUTRIVOTI

07900-00670

KUUL

07900-00012

/16" x 5/8" MUTRIVOTI

07900-00672 | T-VOTI 07900-00015 |5/8" x /16" MUTRIVOTI
07900-00706 | AKSIAALMUHV 07900-00686 | HARKVOTI
07900-00684 |JUHTTORU 07900-00677 | TIHENDI TOMMITS
07900-00685 |SISESTUSVARRAS 07900-00698 | TOKISMUTTER

07900-00351

3 mm KUUSKANTVOTI

07900-00700

PUMBA EELTAITMINE

07900-00469

2,5 mm KUUSKANTVOTI

07992-00020

MAARE - MOLY LITHIUM E.P.3753

07900-00158

2 mm PERFORAATOR

R N SN [\ [ Y S RN U TG Y

07992-00075

MAARE - MOLYKOTE® 55M

07900-00775

MAARE MOLYKOTE® 111

R S U [ [N I (NI N (N N [
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6. HOOLDUS

Iga 500 000 t6otsukli jarel tuleb seade taielikult lahti votta ja asendada kulunud, kahjustatud voi soovituste kohaselt
vahetamisele kuuluvad osad uute osadega. Kdik O-réngad ja tihendid tuleb vilja vahetada ja maarida pneumosiisteemi
hermetiseerimiseks Molykote® 55m maardega voi hiidraulikasiisteemi hermetiseerimiseks Molykote® Ill.

TAHELEPANU!
Ohutuseeskirjad leiate Ik 292-294.
Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele tootajatele.
Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav viljadpe.

Ohuvarustus tuleb enne hooldust véi lahtivotmist katkestada, kui ei ole ette nahtud teisiti.

Koik demonteerimistoimingud on soovitatav teha puhtas keskkonnas.

Enne seadme lahtivotmist tuleb eemaldada otsik.

Seadme taielikuks hoolduseks soovitame jatkata alakoostude lahtimonteerimist naidatud jarjekorras.

Enne hooldust tuleb eemaldada potentsiaalselt ohtlikud ained, mis voisid t66 kaigus seadmesse ladestuda.

6.1 SEADME 07537-00200 LAHTIVOTMINE

OTSIKU KATETE EEMALDAMINE
«  Poorake klamber 48 kasitsi Ules ja eemaldage otsakork 50.

«  Eemaldage kuuskantvotme* abil kolm kinnituskruvi 2 ja mutrit 7 seadme korpuse kljest ning ks kruvi 97 korpuse
vasakpoolse katte 60 kiiljest.

- Eemaldage korpuse parem- ja vasakpoolne kate 59 ja 60.

«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

PNEUMOKOLB

«  Kinnitage imberpooratud seadme korpus 72 6hu sisselaskeava eendite kohal pehmendusega kruustangide vahele.
«  Tommake kummilimbris 67 ara.

«  Kruvige harkvotmega* lahti pohja kate 73.

«  Keerake lahti lukustusmutrid 6 (2 tk) ja eemaldage alusplaat 77.

- Eemaldage silindri vooder 75 koos tihendusseibidega 78 (2 tk) ja rongastihenditega 9 (2 tk).

- Eemaldage korpuse 72 kiiljest pneumaatiline kolb 58 koos rongastihendi, huultihendi (3 tk) ja juhtrongaga.
«  Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

VENTIILI POOL

- Eemaldage pneumaatiline kolb 58 ja vdimendi tihend 71, nagu on kirjeldatud vahetult eespool.

«  Keerake kinnitusmutter 64 T-votme* ja aksiaalmuhvi* abil lahti ning eemaldage see koos lilemise plaadi 76,
tdmbevarraste 74 ja tlekandetoruga 69.

«  Vabastage seade kruustangide vahelt ja eraldage korpus 72 koos réongastihendiga 20 kdepidemest 57.

«  Tommake otsik 56 kdepideme 57 kiiljest lahti ja eemaldage rongastihend 19 voimendi torust.

«  Likake klapipesa 62 koos mdlema réongastihendiga 18 (2 tk) vélja.

- Eemaldage koik ventiili pooli 68 osad.

«  Lopuks eemaldage rongastihend 18 kdepideme vastasaugust.

«  Paigaldage lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras, jalgides, et klapipesa 62 kese oleks suunatud tlespoole
rongastihendi 17 suunas.

PAASTIK

«  2-millimeetrise labiméoduga perforaatori* abil lliikake paastiku tapp 65 valja ja eemaldage paastik 61.

«  Keerake paastikventiil 24 lahti, kasutades paastikventiili tommitsat®.

«  Kokkupanemine kdib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

*Viitab hoolduskomplektidesse 07900-05300 ja 71210-99990 kuuluvatele osadele. Tdieliku loendi leiate Ik 303.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 307-308.
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TAGUMISE HAARATSI SILINDER

Eemaldage kuuskantvotme* abil iks pesapeakruvi 5, lastes tagumise haaratsi silindrisse jaanud 6hul vélja voolata.
Eemaldage teine pesapeakruvi 5.

Tommake tagumine kork 47 vilja.
Eemaldage tagumise haaratsi osad, milleks on tagumise haaratsi kolb 51, vedru 35, haaratsid 34 ja haaratsi korpus 41.
Eemaldage kolvi taga olev kork kuuskantvétme* ja vardaga labi revolverpea suure pilu.

Puhastage revolverpea 4,7 mm (3/16") puuriga ja vahetage pistik valja, kasutades mittekévastuvat tihendusmassi, nt
Loctite® Multi-gasket 574*.

Eemaldage kolvi rdngastihend 10.

Pange trummel 44 kruustangide vahele, mis peaksid kahjustuste valtimiseks olema pehmendusega*.

Keerake trumli kork 45 otsmutrivotmega* lahti, hoides trumlit 44 lehtvotmega* kinni, et see ei pdorleks.
Uhendage tagumise haaratsi I66tstoru 54 otsikust lahti ja tommake tagumise haaratsi silinder 46 seadmest vilja.
Eemaldage rongastihend 13, hdorderiba 40 ja trumli tagastusvedru 37.

Vedru 35 notkepikkus peab olema 38,1 mm (1,5"). Vajadusel vahetage vilja.

Enne kokkupanemist maarige tagumisi haaratseid moliibdeenliitiummaardega.

Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

HUDROKOLB

Eemaldage tagumise haaratsi silinder 46, nagu eespool kirjeldatud.

Pange otsik 56 pehmendusega kruustangide vahele ja vabastage kdigupikkuse piiraja 39.

Keerake kuuskantvotmega* lahti kruvi 3, mis hoiab lilitiplokki 55 trumli 44 kiiljes.

Eemaldage kuuskantvotmega* lilitiplokk 55 ja rongastihend 21, keerates lahti kinnituskruvi 4.

Hoidke seadet kindlas haardes ja tdmmake trummel 44 korpusest vélja (korpusest voib tulla veidi hiidrodli).
Eemaldage kolb 38 ettevaatlikult, et mitte kahjustada korpuse ava.

Eemaldage huultihend 15.

Huultihendit 16 on raske kahjustamata eemaldada, aga selle voib puhastamise ajaks paigale jatta (tingimusel, et
puhastusprotsess seda ei mojuta). Kui huultihend 16 vajab vahetamist, toimige jargmiselt.

Eemaldage spaatli* abil otsikust 56 huultihend 16, piitides mitte kahjustada otsiku 66nt ja avasid. Eemaldatud
huultihend 16 TULEB &ra visata.

Huultihendi 16 vahetamiseks keerake tiihjenduskork 43 lahti, kuni sisepind on otsiku 56 sisemise avaga Uhel joonel. Siis
saab labi korpuse tagaosa paigaldada uue huultihendi 16.

Veenduge, et tihend 16 on korralikult maaritud ja diget pidi ning tihendi lahtine ots on suunatud tagumiste haaratsite
poole.

Kokkupanemine toimub lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

TAGUMISE HAARATSI AVAMIS-/SULGEMISVENTIIL

Seade on konstrueeritud nii, et see vajaks voimalikult vahe hooldust.
Kui ventiil on vaja lahti votta, toimige jargmiselt.
Eemaldage liilitiplokk 55, nagu kirjeldatakse jaotises,Hudraulikakolb”,

Eemaldage tagumise haaratsi pooli 49 kiiljest kruvikeerajaga* ettevaatlikult Chrome Star-lock seib 22 ja visake see
minema.

Tommake tagumise haaratsi pool 49 lilitusplokist 55 valja.
Eemaldage rongastihendid 11, pttdes mitte kahjustada tagumise haaratsi pooli 49.

Puhastage pool ja paigaldage koostetddriista* abil uued rongastihendid 11 ning sisestage lulitusplokki 55, jalgides
Oiget asetust.

*Viitab hoolduskomplektidesse 07900-05300 ja 71210-99990 kuuluvatele osadele. Tdieliku loendi leiate Ik 303.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 307-308.
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Paigaldage uus Chrome Star-lock seib 22, kasutades kahjustuste véltimiseks pehmendusega kruustange. ARGE
RAKENDAGE LIIGSET JOUDU.

«  Kokkupanemine toimub lahtivétmisele vastupidises jarjekorras.

KAEPIDE JA OTSAKORK
«  Puhastage ja kontrollige katteid pragude v6i muude kahjustuste suhtes.

KURSOR
Puhastage ja 6litage mehaanilist kursorit 36 aeg-ajalt vahese kergdliga.

6.2 KESKKONNAKAITSE

Tagage vastavus kehtivatele jaatmekaitluse nduetele. Koik jaatmed tuleb toimetada heakskiidetud jadgtmekaitlusettevottesse
voi prigilasse, et valtida ohtu td6tajatele ja keskkonnale.

TAHELEPANU!
Kontrollige seadme igapédevase ja igandadalase hoolduse vajadust.
Pérast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltaditmine.

*Viitab hoolduskomplektidesse 07900-05300 ja 71210-99990 kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 303.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 307-308.
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6.3 SEADME 07537-00200 KOOSTEJOONIS
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7. EELTAITMINE

Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine. Samuti vdib osutuda vajalikuks tdieliku kdigu
taastamine parast ulatuslikku kasutamist, millega seoses voib kdigu pikkus vaheneda, mistottu ei dnnestu neete paastiku
Uhe vajutusega korralikult paigaldada.

7.1 TEAVE OLI KOHTA

Eeltaitmiseks soovitatav 6li on Hyspin® VG 32, mis on saadaval 0,5-liitristes (tootekood 07992-00002) voi tihegallonilistes
(tootekood 07992-00006) mahutites.
Tabeli ja ohutusteabe leiate altpoolt.

7.2 HYSPIN® VG 32 JA AWS OLI OHUTUSTEAVE

Esmaabi

NAHALE SATTUMISEL:

Peske esimesel voimalusel pohjalikult vee ja seebiga. Juhusliku kokkupuute korral ei ole vaja kohest tdhelepanu. Lihiajalise
kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu.

ALLANEELAMISEL:
P&6rduge kohe arsti poole. ARGE kutsuge esile oksendamist.

SILMA SATTUMISEL:
Loputada kohe mitu minutit veega. Kuigi El OLE esmane arritaja, voib parast kokkupuudet tekkida kerge arritus.

Tulekahju
Leekpunkt: 232 °C. Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.
Sobivad kustutusvahendid: CO,, kuivpulber, vaht v6i veeudu. ARGE kasutage veejuga.

Keskkond

JAATMETE KORVALDAMINE: Volitatud alltddvétja kaudu selleks ettendhtud kohta. Véib péletada. Kasutatud toote vdib saata
taaskasutamiseks.

MAHAVOOLAMISEL: Véltige aravoolutorudesse, kanalisatsiooni ja veekogudesse sattumist. Leotage imava materjaliga.

Kasitsemine
Kandke silmade kaitset, mitteldbilaskvaid kindaid (nt PVC) ja plastist p6lle. Kasutada hea ventilatsiooniga kohas.

Hoiustamine
Erilisi ettevaatusabindusid pole.

7.3 EELTAITEPUMP

Et saaksite eeltditmise labi teha vastupidises jarjekorras, peate hankima taitepumba 07900-00700.

7.4 EELTAITMINE

TAHELEPANU!
LAHUTAGE SEADE OHUVARUSTUSEST VOI LULITAGE VENTIIL 70 VALJA.
Koik toimingud tuleb teha puhtal pingil, puhaste kitega ja puhtas kohas.
Uus 6li peab olema taiesti puhas ja humullideta.
Alati TULEB olla ettevaatlik, et seadmesse ei satuks voorkehasid, muidu voivad tekkida tosised kahjustused.

- Eemaldage tuhjenduskruvi 85 ja liittihend 84.
- Uhendage seadme 6huvarustus ja lilitage sulgeventiil 70 asendisse ON.

«  Keerake seade sobiva mahuti kohal (imber ja vajutage paastikut. Kasutatud 6li lastakse labi tiihjenduskruvi augu valja.

TULEB JALGIDA, ET VALJUSTUSAUK El OLEKS SUUNATUD SEADME KASUTAJA EGA TEISTE TOOTAJATE POOLE.
«  Katkestage seadme 6huvarustus voi liilitage sulgeventiil 70 asendisse OFF.

«  Taitke eeltditepump 6liga.
«  Kruvige eeltaitepump 07900-00700 tiihjenduskruvi auku, olles eelnevalt paigaldanud liittihendi 84.

- Kadivitage eeltditepump, vajutades mitu korda alla ja vabastades, kuni tunnete takistust.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 307-308.
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- Eemaldage eeltditepump.
«  Paigaldage uuesti tiihjenduskruvi 85 ja liittihend 84.
«  Uhendage seadme 6huvarustus ja lilitage sulgeventiil 70 asendisse ON.

- Kontrollige, et seadme kaik vastaks minimaalsele vaartusele, s.t 30 mm. Kaigu kontrollimiseks méotke tagumise haaratsi
silindri tagaosa ja korpuse katete vahekaugust ENNE paastiku vajutamist ja siis, kui paastik on alla vajutatud. Kdik on
kahe méotmistulemuse vahe. Kui see ei vasta miinimumnouetele, korrake eeltaitmist.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 307-308.

310



ORIGINAALJUHENDI TOLGE EESTI KEEL
8. DIAGNOSTIKA
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK

Neeti ei paigaldata.

Madal 6hurohk.

Vahe maaret.

Suur koormus.

Kontrollige, kas stidamik on 6iges
moodus.

Tagumised haaratsid kulunud véi katki.
Tagumised haaratsid valja lUlitatud.

Ohk hiidraulikastisteemis.

Suurendage 6huréhku.
Maarige 6hu sisselaskeava.

Kontrollige needi haarduvust ja paigaldusava
suurust.

Uued tagumised haaratsid.
Lilitage tagumised haaratsid sisse.
Vit Eeltditmine” 309

Stidamik libiseb -
haaratsid ei vota
stidamikust kinni.

Tagumised haaratsid kulunud voi
maardunud.

Ohurdhk véi -maht ebapiisav.
Tagumise haaratsi lUliti ei toota.
Ohk lekib tagumistesse haaratsitesse.

Stidamik katki ja ei ulatu tagumiste
haaratsiteni.

Defektne tagasilodgiklapp.

Puhastage voi vajadusel vahetage valja.

Suurendage 6huréhku/mahtu.
Vahetage liliti valja.

Vahetage kolvi 51 rongastihendid 10 valja.
Vahetage stidamik valja.

Vahetage tagasiloogiklapp vélja.

Haaratsid ei vabasta
stidamikku.

Neete ei so0deta
eesmiste haaratsite
kaudu.

Tagumised haaratsid voi haaratsi korpus
maardunud.

Tagumise haaratsi lUliti rikkis.

Tagumised haaratsid pole sisse lulitatud.
Tagumised haaratsid kulunud.

Kursor valet pidi.
Valed eesmised haaratsid.
Stidamiku téukevedru pole paigaldatud.

Needipea ja eesmiste haaratsite vahe vale
suurusega.

Kursor kiilub kinni.

Kursorit Umbritsev valimine vedru on
nork.

Paigaldatud stidamiku tdukevedru on
vale.

Puhastage ja maarige.

Asendage rongastihendid.
Lulitage tagumised haaratsid sisse.

Tagumised haaratsid vajavad
véljavahetamist.

Paigaldage 6iget pidi tagasi.
Paigaldage 6iged eesmised haaratsid.
Paigaldage stidamiku 6ige toukurvedru.

Seadke vahe suuruseks 1,5-3 mm ("/16—/s tolli)
Vt,Seadme taitmine”

Puhastage ja 6litage kursor.

Vahetage kursor vilja.

Paigaldage stidamiku 6ige téukurvedru.

Tagumised haaratsid
tugevalt kulunud.

Suur koormus.

Kontrollige materjali paksust ja ava suurust
ning neetide haardevdimet.

Korraga soodetakse
mitu neeti.

Stdamiku libisemine.

Needipea ja eesmiste haaratsite vahe vale
suurusega.

Kontrollige samamoodi nagu punktis 2
stidamiku libisemist.

Seadke vahe suuruseks 1,5-3 mm ("/16-/s tolli)

Vt,Seadme tditmine”. 300

Muudest simptomitest voi riketest tuleb teatada STANLEY Engineered Fasteningi kohalikule esindusele voi

remonditodkojale.
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9. EUVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: Hiudropneumaatiline kiirneedipiistol
Mudel: 07537

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele thtlustatud standarditele:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt VI lisa kooskélas jargmise direktiiviga: 2006/42/EU - masinadirektiiv
(juriidilist joudu omavad dokumendid 2008 nr 1597 — masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Valjaandmise

.. 01.01.2021
kuupaev:

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus miilidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud
deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni tooriihma juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str. 1,
35394 Gieen, Saksamaa

Kdesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: Hiudropneumaatiline kiirneedipiistol
Mudel: 07537
mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008, S.I. 2008/1597
(muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Viljaandmise

. 01.01.2021
kuupdev:

Kédesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad 2008,

C n S.1. 2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening

313



EESTI KEEL ORIGINAALJUHENDI TOLGE

11.KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

Stanley® Engineered Fasteningi NEEDIPUSTOLI GARANTII
STANLEY® Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritdoriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine materjali- ega
tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades ihe (1) aasta jooksul.

Garantii kehtib seadme esmaostjale ainult ettendhtud otstarbel kasutamiseks.
Erandid

Tavaparane kulumine
Garantii ei kata tavapdrasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vaarkasutamine
Garantii ei holma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vaarkasutamisest voi
kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt flilisiline kahju).

Volitamata hooldus voi muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi tema
volitatud hooldusesinduse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest, muutmisest voi
modifitseerimisest.

Kaesolevaga valistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses turustatavuse voi
otstarbeks sobivusega.

Kui seade ei vasta garantiile, saatke see viivitamata lahimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. STANLEY®
Engineered Fasteningi USA voi Kanada volitatud hooldusesinduste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbril
(877)364 2781.

Kui asute valjaspool USA-d ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et leida teile
Idhim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

Sel juhul vahetab STANLEY Engineered Fastening tasuta valja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi tootmisdefektist
tuleneva vea, ning tagastab seadme omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii pohjal.

STANLEY Engineered Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse voi erandliku kahju eest, mis tuleneb selle seadme
ostmisest voi kasutamisest.

Registreerige oma needipiistol internetis

Registreerige oma garantii internetiaadressil
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Taname, et valisite STANLEY® Engineered Fasteningi seadme kaubamargiga Stanley Assembly Technologies.
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Me tnv emeUAa&n KABe SIKAIWUATOC.

O mapexdueveg mMAinpoopieg dev emTpénetal va avamapayxBolv ev OAw 1) ev Pépel Kal/r va dnpoatomotnBouv pe

OTIOLOVONTIOTE TPOTIO (NAEKTPOVIKA 1 NXaVIKA) Xwpig Tponyoluevn pnTH Kal ypartr adela amod tn STANLEY Engineered
Fastening. O1 mapexopeveg mAinpogopieg faaciCovtal ota Sedopéva TToU RTAV YVWOTA KATA TNV NHEPOUNVIA TNG EI0AYWYNG TOU
TPoi6vVTOoG autou otnv ayopd. H STANLEY Engineered Fastening akoAouBki pia moAITIkY ouvexoug BEATiwoNG Twv TTPOoIOVTWY
Kal EMOUEVWG TA TTPOTIOVTA UITOPEL va UTTOKEWVTAL O aAAayr. Ot TapeXOUEVES TTANPOPOPIEG £XOUV EQAPUOYH OTO TTPOIOV OTIWG
autd mapadidetat amod n STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered Fastening &ev pmopei va BewpnOei

uneLBuvn yla omotadrimote {nuLd TPokANBel Adyw ammoKNCEWV ATTO TIG APXIKEG TIPOSIAYPAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

O1 8100¢01ueg TANPOYOPIEC £XOUV OTOIXEIOBETNOE e TN HéYIoTN TIpoooxh. QoTtdo0o, N STANLEY Engineered Fastening

Oev Oa amodexBei kapia euBUVN o€ Ox€on Ue TUXOV CPANUATA OTIC TTANPOPOPIEC OUTE KAl YIA TIG CUVETTEIEG AUTWV.

H STANLEY Engineered Fastening 6ev 8a amodexBei kapia euBuvn yia {nUIEC TPOKAAOUUEVEC ATIO SpACTNPIOTNTES
TTIPAYHATOTIOIOVUEVEG ard TPiTouG. Ol OVOUACIEC EpYaTiag, Ol EUTTOPLIKEG OVOUACIEC, TA KATAXWPNUEVA EUTTOPIKA CAUATA KATT.
mmou Xpnotpomotovvtatl amd tnv STANLEY Engineered Fastening &ev Ba npénel va BswpolvTtal 0Tt eival eeVBepa, Bdoel TNG
vopoBeaiag mepi TNG MPOOTAGIAC TWV EUTTOPIKWY CNUATWV.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

AuTO TO gyxelpidlo odnylwv mipémel va to Slafdoel kdBe dtopo mou ykabIloTd 1} xpnotuorolei To epyaleio, divovtag
18laitepn TPOCOX OTOUC KAVOVEG AGPANEIQC TTOU akoAouBoLv.

npooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeital yia kabe xprion.

H xprion tou epyaleiou pmopei va ekBEoeL Ta XEPLa TOU XeIPLOTH O KIvOUVoUG, TepapBavopévng ocuvONYNG TPOOKPOUOEWY,
Kopatwy Kal ekdopwy, kabwg kat Beppdtntac. Popdte KATAMNAQ YAvTIa yla Vo TTIPOCTATEVETE Ta XEPLA OAG.

@ Mdavta Katd TN AerToupyia Tou Epyaleiou va QopdaTe TPOoTaCia HATIWV avOEKTIKN o€ TTpdokpouor. O Babudg

XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTAGIA AKONG CUMPWVA HE TIG 0dnyiec Tou €pyodOTN Kal OTIWE ATAITEITAL ATTd TOUG KAVOVIOUOUG
UYLELVIC KAl AOQANELOG EpYATiag.

1. OPIZMOI AX®QAANEIAX

Ot mapakdtw oplopoi meptypdpouy 1o eminedo Baputntag yia kdbe mpoeidomointikig AéEn. NMapakalovpe diapfdote o
eyXelpidlo kat Swote MPoooxn o€ autd Ta GUUBOoAA.

A KINAYNOZX: YioSeIKVUEL i TIKEIEVN emikivOuvn KatdoTaon, n omoia, av dev amo@euyOei, Ba €xel wg ouvénela Bavato
1 coBapod TPAVUATIONO.

A IMPOEIAOINOIHXH: YnodelkvUel pia duvntikd emikivouvn Katdotaon, n omoia, av dev amo@euyOei, Ba umopovoe va
pokahéael Bavato 1 coBapo TPAUUATIOUO.

A MPOXOXH: YrodelkvUel pia SuvnTikd emikivouvn KatdoTaon, n omoia, eav dsv amo@euxOei, evoéxeTal va mPOKAAETEL
TPAUMATIONO UIKPNG N HETPLAC coapdTnTac.

A MPOXOXH: Otav xpnotuormolsital Xwpig To oUPBoAo mpoeldomoinong ac@aleiag evnUEPWVEL yia pia SuvnTikd
emkivduvn kataotaon n omoia, av dev amo@euxOei, umopei va €xel WG amOTENEGHA UAIKEC (NUIEC.

H akatdAAnAn xprion 1j ouvtiipnon avtol Tov mpoiévTog Oa umopouUoe va €xXel wG amoTéAeoua oof3apo TPAVUATIONO Kal
vAikég {npuéc. Atafdote kat KatavorjoTe OA&C TIC MPOEISOMOIOEIG Kal TIG 08NYiES XPHiONG TIPIV XPNOIIOMOICETE AUTOV
Tov e§omAioud. ‘Otav xpnoiomolEiTe epyaleia iI0XU0G, TPEMEL va TNPEITE MAvTa Bacikég mpopuAdéels acpaleiag yia va
HUEIWVETE TOV KIVOUVO TPAUUATICUOU.

OYNAZTE ONEZ TIZ MPOEIAONOIHZEIZ KAl OAHTIEXZ NA MEAAONTIKH ANAOOPA
1.1 TENIKOI KANONEZX AZQAANEIAX

«  Ta moMamhou¢ kivéuvoug, S1aBAoTe Kal KATAVONOTE TIG 00Nnyiec ao@aAEiag TPV TNV €YKATACTACH, TN XPrion, TV
EMIOKELN, TN ouvTrPNOoN, TNV aAayr afecoudp ) TNV Epyacia KovTd oto epyaleio. e avtiBeTn mepimtwon pmopei va
mpokUYel cofapr cwuatikn BAAPN.

«  Movo e€eibikeupévol Kal eKTTAISEUMEVOL XEIPIOTEC EMITPEMETAL VA £YKABIOTOVY, puBuiCouv f xpnoIKoTIoloUV TO EpYaAEio.

. MH xpnotpomoleite To epyaleio eKTOC TNG TIPOPBAETOUEVNG XPONG TOU, TTOU €ival N TOTOBETNGN TUPAWV TIPITOIVIWV TNG
STANLEY Engineered Fastening.

«  XpnolYoTIoLEiTE HOVO €EUPTAATA, OTOIXEID OTEPEWONG KAl A§ECOUAP TTOU GUVIOTA O KOTAOKEVAOTNG.

. MHN tpomomoirjoete 1o epyaleio. Ot TPOTTOTTOINCELG UTTOPOUV VA LEIWCOLV TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA TWV HETPWV
ao@aleiag kal va av€roouv Toug KivdUvoug yla Tov XelploTr). H euBuvn yia omoladrimote tpomomnoinon yivel 6To
gpyaheio amd tov meAdTN Ba Bapuvel amOKAEIOTIKA Kal TARPWE TOV TTEAATN Kal LA TETOLA EVEPYELD BA AKUPWOEL ONEC TIG
10XUOUOEG EYYUNOELG.

«  Mnv netdete ¢ 0dnyiec aopaleiag, alAd Siveté TIC oToV XEIPIOTH.

. Mn XpNOUOTTOINOETE TO EPYAAEio av €xel UTTOOTEL (NUIA.

«  [Tpwv n xpnon, eAéyETe yia ec@alpévn eUBUYPAUUION 1] PAKAPIOUA KIVOUUEVWY HEPWY, Bpalion e€apTnudtwy Kal
omotadnmote AAn ouvOrikn n omoia emnpeddel Tn Aeitoupyia Tou epyaleiou. Av To epyaleio €xel umooTei (nuig,
(PPOVTIOTE VA ETIIOKEVAOTE( TTPLV TO XPNOIMOTIOINOETE. AQalpéoTe KABE epyaleio i KAeIST pUBUIONG TTPIV TN XProN.

«  Taepyaleia Oa mpémel va emBewpolVTal TAKTIKA Yia va emaAnBgvetal 6Tl T0 OVOUAOTIKA OTOIXEID KAl Ol CNUAVOELC TTOU
amartouvTal amod autod TURUa Tou ISO 11148 emonpaivovtal Pe EuavayvwoTo TPoTo Tavw oTo epyaleio. O epyodotng/o
XPNOTNG Ba TIPETTEL VA ETTIKOIVWVIOEL UE TOV KATAOKEVAOTH YIA VA OTTOKTAOEL AVTOANAKTIKEG ETIKETEC OHIAVONG OTAV
XPELAOTEL.

«  To epyaleio mpémet va Slatnpeital mAvta o€ ao@ali Katdotaon epyaciag kat va e€etdleTal o€ TAKTIKA SlaoTAaTa and
eKTTALOEVEVO TIPOCWTIIKO Yia {NULEC Kal KAA Aettoupyia. Omoladrjmote Siadikacia amoouvappoAdoynong Ba yivetal
poOvo amd ekmaldeupévo TPoowTTIKO. Mnv amoouvapUOAOYNOETE TO EPYANEID XWPIC VA EXETE TTPONYOUUEVWC UENETNOEL
TIg 06nyieg ouvtripnonc.

1.2 KINAYNOI ANO EKTINAZZOMENA ANTIKEIMENA

«  Amoouvo£oTe TO EpYaAEio aTIO TNV TTAPOXH A€PA TIPLV TTPAYUATOTTOICETE OTTOIASHTIOTE £pyacia cuvthPNoNG N
ETIKEIPNOETE VA pUBUICETE, TOTTOBETAOETE 1] APAIPETETE €va CUYKPOTNMA HUTNG i} afecoudp.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIQN EAAHNIKA

. Na éxete UTTOYPN 0AG OTL TUXOV INXAVIKH 00TOXIO TOU AVTIKEIPNEVOU epyaaiag i Twv agooudp, fj akdua Kat Tou iSlou Tou
gpyaheiou mou éxel eloayOei, Pmopei va pokahéoel TV ekToéeuon cwpaTiSiwv ud uPnAn TaxvuTnTa.

«  Mdvta katd ™ Aeltoupyia Tou epyaAeiou va popdTe TPOOTACIa HATIWV AvOEKTIKA o€ TpooKpouon. O Babudc
npooTaciag mou amateitat Oa mpémel va aloloyeitat yia kabe xprion.

«  Emiongtote Ba mpémel va aflohoyouvTal Kal ol Kivduvol yia dAAouc.

«  Alao@alilete 0TI TO QVTIKEIPEVO Epyaciag eival oTepewEVO 0TABEPA.
EAéy€te 611 TO péoo MpooTaciag amod eKTOEEVON OTOIXEIOU OTEPEWONG KAL/T} ATPAKTOU €ival oTn B€0n TOU Kal Eival AEITOUPYIKO.

«  Mpoeibomoinote évavtt mMOavNg IoXUPG EKTOEELONG ATPAKTWY AT TO UMTPOOTIVO PEPOC TOU EPYAAEioU.

+  MH xpnotpomoleite epyaleio mou €xel kateuBuvBei mpog omotodrmote dtopo (f dtopa).

1.3 KINAYNOI AMO TH AEITOYPTIA

«  Hxprion tou epyaleiou pmopei va ekBEoEL Ta XEPLa TOU XEIPIOTH O KivOUVouC, TTEpIAapBavopévng ocUVOMYNG, TPOOKPOUCEWY,
KoPIaTwy Kat ekdopwy, kKabwg kat Beppotntac. Popdte KATAMNNAA YAVTIA YA VA TIPOOTATEVETE TA XEPLA OAG.

« Ol XEIPIOTEG KAl TO TIPOOWTTIKO OUVTAPNONG Ba TIPEMEL va Eival CWHATIKA IKavoi va XelpiCovtal Tov 0yko, To BApog Kat TV
1oXU Tou epyaleiou.

. Kpatdte 10 epyaleio owoTd: va €(0TE £TOIUOL VA AVTIOPACETE O€ KAVOVIKEC 1] OTTOTOMES KIVIOELG, KAl Va £XETE Kal Ta SUo
xépla oag Sabéaoua.

«  Alatnpeite TI¢ Aafég Tou pyaleiov oTeyVEG, KaBapég kat amaAaypéveg amd Aadt kat ypaoo.

«  Alatnpeite pia 1ooppoTnuéVn O0TACN CWHATOC Kal ao@air} otripién ota modia oag dtav XpnolOTIOLETE TO EpyaAEio.

«  EleuBepwote Tn diataén ekkivnong-6lakommg Aertovpyiag o mepimtwon Slakomig TG USPAVAIKAC TTAPOXNG.

«  XpNOIYOTIOIEITE HOVO MITAVTIKA TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG,.

. Mpémel va amo@elyeTe TNV emagn He VOPAUAIKS LYPO. Na va eayioTomoljoeTe TNV mMBavoTnTa EpUONUATWY, TTPEMEL va
TIPOOEXETE VA TTAEVEOTE OXONAOTIKA O€ TIEPITTTWON EMAPNG,.

«  AeAtia debopévwv aopaleiag yia oha ta udpaulikd Addia kat AtmavTikd gival Stabéaoipa amd Tov mpopunBeuTr Tou
gpyaleiou 0ag KATOTIV AITAUATOC,.

«  Amo@elyeTe un evOedelyéveg OTAOEIG OWMATOC, eTEldN MBavoTaTa autég ot Béoeig Sev Ba oag emrtpéPouv va
avTIOPACETE O€ KAVOVIKN 1] N AVOUEVOUEVN KivNon Tou Epyaleiou.

«  AvTo epyaleio éxel oTepewDei o€ wa Siataén avaptnong, Befawbeite 0TI N oTEPEWON Eival aoPaAAnG.

«  'Exete umdyn oag Tov Kivduvo cuvOMYNG ry oupmtieong av dev éxel TomoBetnBei eEO0MAIOUOC pUTNG.

«  MH xpnotpomolnoete 1o epyaleio av €xel apalpedei To TePiBAnua poTNG.

«  Anarteital emapKi¢ amdoTaon yld Ta XEPLA TOU XEIPLOTH TOU EPYAAEIOU TIPLV TN OUVEXELQ.

«  Otav petagépete 1o epyaleio amd Béon o BEon, KPATATE Ta XEPLA MAKPLA ATTO TN OKAVOAAN yla va amo@uyeTe aBEANTN
gvepyormoinon.

. MHN kakopeTaxelpiCeote To epyaleio pixvovTdag To KATW 1) XPNOIUOTTOIWVTAG TO 0av oQupi.

«  Oamnpémnel va povTtilete va Stacpalilete 0T o1 AxpnoTeg dtpakTol dev Snuioupyoulv Kivouvo.

1.4 KINAYNOI ANO ENANAAAMBANOMENEZX KINHZEIZ

. Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XEIPIOTAC pmopei va aloBavBei Suopopia ota Xépla, 0Toug Bpayioveg, 0TOUC WUOUG,
OTOV auxéva 1 o AANA PEPN TOU OWHATOC.

. Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XEIPIOTAC Ba MPEMel va UIOOETAOEL Jia AVETN OTAON OWHATOC EVW SIOTNPEI AOPAAN
oTtAPIEN oTa MOSIA TOU Kal ArToPeVYEL ABOAEC 1} Un VoTABEiC oTAoEIC owpatoc. O XelploTtn¢ Oa mpémel va aA\alel otdon
OWMATOC KATA TN SIAPKELD TIAPATETAUEVWVY EQYACIWY, ETTEISN AUTO Umopei va BonBroel otnv amoguyn tTng Suopopiag
Kal TnG Koupaong.

«  Avo xelplotnc aiofavBei cupnmtwpata 6mwc emipgovn ) emavalapavopevn Sucpopia, otiyuiaio ry Siapkn mévo,
TOAUIKO aioBnua, pupurRyKlaoua, poudlacpa, aiocbnon kavoou f Suckauypia, dev MPEMEL va AyvVOroEl Autd Td
npoetdomoinTikd onpata. O XelploTAG Ba MPETEL va To ava@épel oTov epyodOTn Kal va oUPPBoUAeUTE évav e€eISIKELIEVO
emayye\uatia vyeiac.

1.5 KINAYNOI ANMO AZEZOYAP

«  Amoouvdéete To epyaleio amd TNV mapoxr aépa mpLV TOTTOBETACETE 1| APAIPETETE TO CUYKPOTNHA HUTNG 1 KATTOLO
a&eooudp.

«  XPNOIYOTIOLEITE HOVO HEYEDN Kal TUTTOUC A&ECOUAP KAl AVOAWGCIUWY TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTIC TOU EPYOAEIOU - 1N
Xpnotuoroleite AAoUG TUTTOUG 1] HEYEDN a&ecoudp 1 aVOAWGIWV.

1.6 KINAYNOI ANO TON XQPO EPIAZIAZ

«  Ta yNoTpApaTo, Ta TAPATATAUATA KAl Ol TTWOELS gival amo TIG KUPLEG AITiEC TPAUUATIOUWY OTOV XWPO £PYACIAC.
MpooéxeTe TIG OMOBNPEG EMIPAVELEG TTOU TIPOKUTITOUV aATTO TN XPHON TOU EPYAAEIOU Kal £TTIONG TOUG KIVOUVOUC
TIOPATIATAATOG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TN XPrion aywyou aépa 1) uSPAUALIKOU EUKAUITTOU CWARVA.

«  Evepyeite pe mpoooyxn oe meptarovta pe Ta omoia Sev giote e€oikelwpévol. Mmopei va urtdpxouv Kpugoi kivduvol,
OTIWG AYWYOi PEVUATOG I AANAWV TTAPOXWV KOIVAG WPEAEIAC.

«  Toepyaleio dev mpoopiletal yia xprion og SuvnTikd ekpAEIUEG ATUOOPALPEG Kal dev SlaBETel pOVWON EvavTl EMAPNAG UE
NAEKTPIKO pEVQL.
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«  Na BeBawwveote 611 Sev uTTAPKOUV NAEKTPIKA KAAWSLA, CWANVEG AEPIWV KATT., TTOU UITOPOoUV va TIPOKAAEGOUV Kiv&uvo av
UTTOCTOUV {NUIA aTTO TN XPrioN Tou pyaleiou.

«  Oopdte KATAMNAO pouxIoud. Mn @opdte pouxa He XaAapr EQapuoyr oUTe Koouuata. Kpatdte ta pailid, ta pouxa
KAl TA YAVTIa 006 HAKPLA ammd Kivoupeva pépn. Ta pouxa e xaAapr EQapHoyr, T KOOUAUOTA Kal Ta HAKPLA LOANA
MUTTOpOUV VA TIIAOTOUV OE KIVOUUEVA HEPN.

«  Oamnpénel va povTilete va Stac@alilete 6Tl ot AxpnoTeg dtpaktol Sev Snuloupyoulv Kivouvo.

1.7 KINAYNOI AlMO ©OPYBO

«  HéxBeon og uPpnhad emineda BopuBou XwpPi¢ TPOoTACIA UITOPET VA TIPOKOAECEL LOVIUN ATTWAELQ AKONG KAl KWPWOT), OANG
Kat aAa mpofArjuata omwe epfor (nxog oav koudouvioua, BoUIoHa, GPUPIYUA 1) HOUPHOUPNTO OTa auTid). Emopévwe,
givat amapaitnt pia a&lohdynon Kivduvwy Kal n epappoyr] KATAAMNAWY PETPWY EAEYXOU Yl TOUG KIvOUVOUC auTouG,.

«  Takatdnha pétpa eAéyxou yla Tn peiwon Tou Kivduvou pmopei va mephapBavouv evépyeleg OTTWG N xprion UAIKWV
amoofeong yla tn amotporh T¢ Snuioupyia fxou "koudouviopatoc” and Ta avTiKEipeva epyaciag.

«  XpnoloTmoleiTe TPOOTACIA AKONG CUMPWVA HE TIC 00nYieg Tou £pyodATN Kal OTIWE ATTAUTEITAL ATTO TOUG KAVOVIOHOUG
UYLELVIG KAl AOQAAELOG EPYATIAC.

+  XPNOIMOTIOIEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYAAEIO OTIWG CUVICTATAL OTO EYXELPISIO 0ONYIWY, YIa VA ATTOTPEPETE AOKOTIN
avénon Twv emmedwv Bopuou.

1.8 KINAYNOI ANNO KPAAAZMOYZX

«  Hé€kBeon og kpadaopol¢ umopei va mpokaléoel BAAPBN o€ Babuo avamnpiag ota velpa Kat oTny mapoxr aiatog Twv
XEPIWV Kal TwV Bpaxiovwy.

. Na @opdte (e0TO pouXIoUO OTav EpyAlenTe o€ KpUEG OUVONKECG, Kal va dlatnpeite Ta xépta oag (E0TA Kal OTEYVA.

«  AvaioBavBeite pouSlaoua, LUPUNYKIAOUA, TTOVO 1} AoTTpIoMa Tou Sépuatog ota SAXTUAA 1 0TA XéPLa 0a¢, OTAUATAOTE
TN XPNon Tou Epyal&iou, evnUePWOTE Tov £pyodOTN 0aC Kal CUUPBOVAEVTEITE yIaTpO.

«  Otav gival e@iktd, umootnpilete To BAPOC TOL Epyaleiou o€ pia BAon, EVIATAPA I} CUCKEUN LOOPPOTINONG, EMELON TOTE
pmopei va xpnotuomoinBei eAa@pUTEPO KPATNUA Yia TNV UTTOOTNPIEN TOU EpyalEiou.

1.9 NMPOZOETEZ OAHTIEXZ AZQOAAEIAZ TA MTNEYMATIKA EPTAAEIA IZXYOX

«  Hmapoxn aépa Aetrtoupyiag dev mpémel va unepBei ta 7 bar (100 psi).

«  Oaépaguno mison pmopei va mpokaAéoel fapUTato TPAUUATIOUO.

. MoTté punv agrvete 10 epyaleio Xwpig emiPAePn oTav gival evepyorolnuéVo. ATTOGUVOEETE TOV EUKAUTITO CWARVA aépa
otav dev xpnolpomoleite To epyaleio, mptv ald€ete a&eooudp 1 OTAV TPAYUATOTIOIEITE ETTIOKEVEC.

. MHN a@rjvete o avolypa €680 aépa 0TN PETWTTIKA EMPAVELN TOU CUAEKTN a&dVwV va gival OTPAUUEVO TTPOG TNV
KOTeVBUVON TOU XEIPLOTH i} AAAWY ATOUWV. MoTE PNV KATEUBUVETE TOV aépa TTPOC TOV £AUTO 0AG 1) OTTOLOVEATIOTE AANOV.

«  OrevkapmTol cWARVEC TToU TAATAYI{oUV UITOPOUV Va TTIPOKANEGOULV BapU TPAUUATIONOS. [AvTa va eENEYXETE Yia
€VUKAPMTOUC CWAAVEC 1 e€apTripata ouvdeong Mo €xouv UTTOOTEL {NULA 1} £XOUV AAOKAPEL.

«  [Mpw n xprion, eAéy&te Toug aywyoug aépa yia (NULEC - OAEC Ol CUVOECELG TIPETTEL VA Eival KAAA oQlypévec. Mn pixvete
Bapid avtikeipeva mAVW 0TOUG EVKAPTTOUS CWANVEC. Eva duvatd XTOmnua Umopel va POKOAECEL E0WTEPIKEG {NUIES Kal
va odnynoel oe Tpdwpen AcToxia EVKAUTTTOU CWARVAL.

« O kpLOG aépag PETEL va KATeLBUVETAL HOKPLA arTd Ta XEpLa.

«  'Otav xpnotuomoleite yevikig Xpriong ouleVEelc ouoTpoPr¢ (CUleVEEIC Pe EIOIKEC OLaYOVEC), Ba TTpémel va eykaBiotavtal
Teipol ao@AANONC Kal CUPUATOOXOIVA ACPANEIQC YIa EAEYXO TOU MAATAYIOMATOC Yia TpooTacia and evdexoUevn aotoyia
oUVOEONC EVKAUTITOU CWARVA TTPOC EPYANEIO 1] EVKAUTTTOU CWARVA TTPOG EVKAUTTO CWARVA.

. MHN avupwvete 10 pyaleio TomoBETNONG KPATWVTAG TOV EVKAPMTO cwArva. MNdavta xpnotyormoleite Tn Aapr Tou
epyaAeiou TomoBétnong.

«  Oiomég e€aeplopov dev mpénel va pddovTal ) va KaAUTITovTal.

«  Kpatdte 11¢ akaBapoieg kal a EEva LAIKA €€w amod To USPAUAIKO GUCTNA Tou epyaleiou, ylati autd Ba Tpokalécouv
Suoeltoupyia Tou gpyaleiou.

A MPOEIAOIMOIHZH: Av kat Adyw KAVOVIKAG Kal CWOTAG XPHONG TWV ATPAKTWY gival guUCIoAoYIKS va epgavifovTal
Mikpn @Bopd Kat onuddia, ol dtpaktol pémel va e€etddovTal TaKTIKA yia urtepBoAikr @Bopd 1 onuadia, kat va Sivetal
18laitepn mpocoxn otn SIAPETPO TNG KEPAANG, OTNV TIEPLOX] TOU KOPHOU OTTOU TILAVOULV Ol THoW OlayOVES KAl O UEYAAOU
BaBuov dnpuiovpyia ecoxwWv 0TOV KOPUO KAl OTTOLASHTIOTE TTAPAUOPPWON TNE ATPAKTOU. Ot ATPAKTOL TTOU TUXOV
UTTOOTOUV aoTOX(a KATA TN Xerion Ba pmopovacav va eKTivaxtouv pe SUvapn amod to epyaAeio. AmmoteAel euBUvN Tou
meAdTn va Slac@alioete OTL ol ATpakTol avtikabiotavtal eV TPoKUYouv uTEPBOAIKA emimeda @OoPAC Kal TTAvTa TIPIV
TOV U€YIOTO CUVICTWEVO APLOUO TOTTOOETHOEWY OTOIXEIWV OTEPEWONG. ETTIKOIVWVAOTE E TOV TOTTIKO GO AVTITPOOWTTO
STANLEY Engineered Fastening mou Ba 6a¢ evNUEPWOEL OXETIKA HE AUTOV TOV APLOUO HETPWVTAC TO PopTio Siavoléng

NG EPAPMOYNG 0aC e TO BaBuovounuévo Hag epyaAeio pétpnong.

H moMitikn) tng STANLEY Engineered Fastening givat moArtikr) ouveXoug avamtuéng Kai BeATiwong Twv mPoidvTwv Kat
EMPUAACCONACTE TOU SikaiWpatog va aAAa{oupe Tig Mpodiaypa@£G OmoloUSHITOTE TIPOIOVTOG XWPIiG TPONYOUEVN
e1domoinon.

318
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2. MPOAIATPAO®EX

2.1 NMPOAIATPA®OH A EPTAAEIO 07537

Mieon aépa EAaxlotn - Méyotn 5-7 bar (70-100 Ibf/in?)

AnmaitoOpevog ‘Oykog @ 5,1 bar /75 Ibf/in? 2,6 Nitpa (0,09 ft°)

e\eVOepov aépa

Awadpopn EAaxiotn 28,0 mm (1,10 ivtoeg)

Avvapn éAEnc @ 5,5 bar /80 Ibf/in’ 3,89 kN (875 Ibf)

Xpovog kUkAou Aettoupyiag  [epimou 1 deutepdAenTo

Bapog Epyaleio 2,3 kg (5,06 Ib)

Tipég Bopufou kabopiopéveg CUPPWVA pE TO TIPOTUTIO SoKIpWwv BopuBou ISO 15744 kau ISO 3744. 07537

A-otabuiopévn 6tdBun nxnTikng toxvog dB(A), L, ABeBaidtnta BopvPBou: k,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

A-otabjuopévn otéBLn nxnTikA¢ iganc ekmopc otov ABeBatotnta Bopuou: k , =2,3 dB(A) 65,1 dB(A)

otabuo epyaciac dB(A), L,

C-otaBuiopévn otabun NXNTIKAG TiEONG EKTTOUTTAG ALXMAG . . L
dB(), L, agyric ABeBaiétnta Bopuou: kpc =2,5dB(C) 91,7 dB(C)

TipéG KPaSAGUWY TPOCTSIOPIGUEVEC CUMPWVA ME TO TTIPOTUTIO SOKIHWV Kpadaouwv ISO 20643 kat

ISO 5349.
ZTAOUN EKTOUTTAG KPadaouwy, a, ,: ABeBaidtnTa kpadaopwv: k = 0,11 m/s? 0,42 m/s?

ANAWPEVEC TIHEC EKTTOUTIWV KpadaouwV cUP@wva Pe To EN 12096

2.2 AIAZTAZEIX EPTANEIOY
Ap1Buoéc e€aptripatog 07537-00200

16
6.4
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3. NMPOBAENMOMENH XPHZH

To mveupaTiko epyaheio 07537 eival éva eAa@pu epyaleio XelpOG TTOU €xel OXeSIAOTEL yia TNV TOTTOBETNON OTOIXEIWV
otepéwong Taxeiog tomoBétnong g Stanley Engineered Fastening (ektog twv 1/16" Avlug®), kATt TTou To KAvel 15aviko yla
OUVAPUOAOYNON O TTAPTIOEC 1} O€ YPAUUN TTAPAYWYG OE pid LEYAAN TIOIKIAIG EQAPHOYWV O OAOUG TOUC BlodnXavikoUg
KAadouc.

Mapouaotdlovtatl ot aplOpoi aVTAANAKTIKWY yid TNV TApAayYeAia evOg MAPouG epyaleiou ald xwpic eE0AIONS HUTNG.

O apBuoéc epyaleiou yia 1o povtého 07537 givail 07537-00200. Agite Ta yevikd oxéSla cuvapuoAdynong oTiG OeNiSeG
331-332.

To epyaleio pmopei va ToToBETE( Ta TTEPIOCOTEPA OTOIKEIQ OTEPEWONG EMAVOANTITIKNG TOTTOBETNONG, OTTWG SEiXVEL O
TTAPAKATW TTivakag.

To epyaheio xpnotomoleital e €161k6 eEomhiopd putnc. Mpémet va cupPouleveote TN evotnta EEomAiondc potng
Tou gyxelpidiov aeooudp (07900-09508), yia Tnv emAoyr] CUUBATWV EQPTNHUATWYV YIa TOV TUTIO Kal HéyeB0C oToIKEIWV

OTEPEWONG TTOU XPNOIUOTIOLEITE OTNV EQAPUOYH OAG.

MH xpnoipomnolsite To epyaleio UG UYPEG GUVONKEG 1] UE TNV TTAPOUCIA EVPAEKTWV UYPWV 1} AEPiwV.

ONOMA MEFEOOZX XTOIXEIQN XTEPEQXHXZ

ZTOIXEIQN
ITEPEQZHZ

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ [

M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC
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4. OEXH ZE YNHPEZIA

4.1 NMAPOXH AEPA

‘O\a ta epyaleia AeltoupyouV e TTEMIECUEVO aépa o€ BENTIOTO emimedo mieong 5,5 bar. ZuviotoUE va XpnotpomolouvTal
oTnV KUPLA TTAPOXN aépa PUOUIOTEG TIiEONC Kal cuoTthpata @INTpapiopatod. Na va eac@aliletal n péylotn Sidpketa {wng
Kal N EAAXI0TN amaitnon ouvTPENOoNG TOU EPYAAEIOU, AUTA TTPETTEL VA TOTTOBETOUVTAL EVTOC 3 HETPWV AT TO Epyaleio (BA.
TAPAKATW S1aypappa).

Ot eUKAUTTTOL CWAAVEC TTAPOXN G aépa Ba TTPETTEL VA €X0UV EAAXLOTN OVOUAOTIKN WPENUN THieon Agitoupyiag Tng Taéng Tou
150% NG HEYIOTNG TTiEONC TTOU TTAapAyeTal oTto ouoTNUa 1l 10 bar, 6molo gival peyalutepo. Ot eDKaUNTol CWARVEC aépa Ba
TIPEMEL va gival avOekTiKoi og AAd|, og amdfeon e€wTePIKA Kal va gival BwpaKIoPEVoL OTTOU ol cuVONKeC AelToupyiag pumopei
va eM@EPOUV {NUIEC OTOUG EVKAUTTTOUG CWANVEC. OMNot ot eDKaumTol cwArveg aépa MNPEMEI va €xouv EAAXIOTN ECWTEPIKN
S1dueTpo 6,4 xIllootd n 1/4 g ivtoac.

AwaBaoTe Tig MAnpoopisg kabnuepivou oépPig otn oeNida 325.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED/ DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MHXANIKOI APOMEIZ

SPRING

ToOL LOADED END

BARREL

(omee
, NOSE
JAWS
‘Exete umdYn cag 0TI UTTAPXOLV TPELG SLAPOPETIKOL TUTTOL UNXaVIKOU dpopéa:
« 07271-01100 Xpnotporoleital yla 0Taviap atpaKToug Kat atpdkToug 5/32" piag xpriong
«  07279-05843 Xpnotpomoleital yia atpdktoug 1/8" piag xpriong
«  07279-05845 Xpnotpomoleital yia atpdktoug 3/16" plag xpriong

Ta mapandvw CLYKPOTHUATA SIAPEPOUV WG TTPOC TNV ECWTEPIKH SIAUETPO TOU BUCUATOC AKPOU.

END PLUG

i

AuTd gival xpwpatikd kwdikomoinpéva, BA. mapakdtw:

MHXANIKOZ APOMEAZ, BYZMA AKPOY, AP.
AP. ANTAAN. ANTAAN.

07271-01100 07150-00402 ABAD®OX XAANYBAX

AIAMETPOZ OMNMHZ (mm)

07279-05843 07159-05844 XPYZAQI

07279-05845 07159-05846 AZHMI
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4.3 APOMEAX

ZHMANTIKO
Av éxe1 tono0@eTnOei A\avOacpéva, o Spopéag dev Oa emrpénel TRV TPoPodocia GToIKEIWV OTEPEWONCG.

Av kat o dpopéag Ba éxel TomoBetnBei e cwoTtd MPOSAVATOMOUO KATA TNV TTAPAS0GCN Tou £PYANEIOU, GUVICTOUE WOTOCO Va
eNéyEeTe TOV MPOCAVATOMGUO TOU TIPLV TOTTOBETAOETE TOV EOTTAICO HUTNG. To UploKOUEVO UTIO TTiEON eAaTnpiouy, EAagppd
KUPTO AKPO Tou Spopéa Ba TPETel va ival OTPAMUEVO TIPOG TO UITPOCTIVO HEPOC TOU pyaleiou, OTIwG SeixVel N elkéva.

‘Otav €xel TormoBetnOeil pe Tov oWoTd MPOoAVATOAIGHO, 0 Spouéag Ba Kiveital eUKoAd €€w amod TNV KAvvn OTAV UId ATPAKTOC
OTIPWXTEL OTO KEVTPO TOU Kal META TpaPnyTei miow.

la va avTIoTPEYPETE TOV TTPOCAVATOAIGUO TOou dpopéa, akoAouBrote autd ta Brjuata: CURSOR

o

Ol ap1Boi OTOIKEIWY O £VTOVN YPAPH AVAPEPOVTAL OTO YEVIKO SPRING \
. . . . , LOADED END
ox€410 ouvappoAdynong kat otn Aiota e€apTNUATWY Yla TO EPYaAEio @

07537-00200 ot 0eNibeg 331-332. \ \
= TOOL

« Agaipéote To KAIT 48 Kal AQalpEOTE TO KAAUUUA dKpou 50. BARREL

«  Xpnotpomolwvtag éva KAelSi Alev, apaipéoTte pia Bida KUAIVOPIKAG
KEPANAC 5 S1a0@alifovTag 0TI EKTOVWVETAL TUXOV TTAYIOEUUEVOG
aépac. Apaipéote Tn Seutepn Bida KUAVOPIKNAC KEQANAC 5.

«  Tpapréte é€w Tnv miow tdma 47.

«  Tpaprifte £é€w To ouYKPOTNUA EUPONOU ClayOVwWY TTioW TUAMATOC 51
padi pe Tig olayoveg 34.

«  AvupwoTe Kal agaipéoTe To eAatrplo 35 kal To mepiPAnua
olayovwy 41.

. ElodyeTe YA ATPAKTO OTNV OTT OTO TMOW AKPO TNG KAVVNG 44 £WC OTOU TIPOEEEXEL ATTO TO UMPOOTIVO PEPOC TNE KAVVNG,
Kal katémv tpafnéte £€w tnv dtpakTo Kal Tov dpopéa padi péoa amno To PmpooTivo HEPOC.

. EmavacuvappoloynoTe ta e€apTriUaTa UE avTioTpoPn OEIPd.

. Elodyete 1o OUYKPOTNUA pNXavikoL Spopéa 36 0TO UIMPOCTIVO PEPOC TNG KAVVNG, E TOV OWOTO TTPOCAVATOAOUO.

4.4 OOPTQxH KAIEMANA®OPTQZXH TOY EPTANEIOY

ZHMANTIKO
H diadikacia @opTwong Tou epyaleiov Kat TomoO£Tnong Tov e§omAIGHOU PUTHG GTO EpYalEio gival Kaiplag
onpaciag.

‘Otav mapayyEAVETe éva TIANPEC EpYANEio 1} cUOTNUA, KavoViKA Ba mpounBeuTteite OAo Tov e€OTAIOUO UUTNE TTOU aTTAITETAL
YlO TO OTOIXEIO OTEPEWONG TTOU TIPETEL va TomoBeTeite. Na va avayvwpioete ta e€aptripata Tou §0mMAIcHoU PUTNG, N yia va
eMAEEeTE T0 OWOTA OTOIXE(D, S1aPAoTE TNV evoTnTa EOTTAICOU PUTNG, OTO eyXelpidlo aeooudp (07900-09508).

Av oag €xouv mapadobei olaydveg pUTNG, ATPAKTOL Kal EAATHPLa KABodrynong atpdkTou, TPOXWPNOTE HE TN YOPTWON ToU
gpyaleiou kat TNV TomoB£tnon Tou e0MAIOHOU PUTNG OTTWG SEiXVEL N EIKOVA OTNV THoWw oeAida.

Ot apiBpoi oTolxEiwv o€ évtovn ypa@n ava@épovtal 0To YeVIKO 0x€610 GUVAPUOAOYNONG Kal 0T AioTa e€apTnudTtwy yia To
epyaleio 07537-00200 oTic oehidec 331-332.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

4.5 OOPTQxXHTOY EPTAAEIOY

JuvdéoTe TNV TapoXN aépa 0To EPYaAEio.

AvoIi&TE TIC OlaYOVEC TTIOW TUAMATOG 34 TTOU TIIAVOUV TNV ATPAKTO, ATIEVEPYOTTOIWVTAC TOV SIOKOTITN Olaydvwy TTiow
TUAMATOG (OToIXElD 22 Kat 23).

BidWwoTe TIC eMAEYUEVEC OLAYOVEC MUTNG TTAVW OTNV KAvvN 44 Tou epyaleiou.
Eloayete pla ATPaKTo O0TO Miow AKPO TWV OTOIXEIWV OTEPEWONG HECW TOU XAPTIVOU QPOpPEQ.

Mepaote To ehatrplo kabodrynong ¢ atpdktou mavw otnv dtpakto eac@ali(ovtag Tov CwoTd TPOCAVATOMGOO,
OTWG PaiveTal oTov Tivaka otn oghida 325.

Midvovtag 1o Tow AKPO TNG ATPAKTOU, OXIOTE TOV XAPTIVO POPEA YUPW aTIO TA OTOLXEID OTEPEWONG.

Avoi&Te TIC OlayOVeG MUTNG ETE TEPIOTPEPOVTAC TOV EWTEPIKO SAKTUAIO OTIC OlayOVEC AEITouPYiag HECw EKKEVTPOU EiTeE
méCovtag TPog Ta £€w Ta AKPA TWV CLAYOVWY, OTIWE GAiVETAl KATW ApPLoTEPA.

Eiodyete Tnv 1én cuvappoloynuévn AtpakTo, To ehatr|pto kaBodrynong atpdkTou Kal OTOLXEIN OTEPEWONG OTIG
OlayoOveG HUTNG WG OTOU TO TTPWTO OToLXElD 0TEPEWONG TTou Ba TormoBetnOei mpoe&éyel amd T olaydva putne.

KAgioTe TI¢ o1ayoveg pUTNG Kat TPOooapUAOOTE £TOL WOTE TO TTPWTO OTOLXEID 0TEPEWONG va TTIPOoEEEXeEL 1,5 mm -3 mm
(16" €wg /8"), OTTwg Seixvel n elkova kATw Se€1d.

KAgioTE TIC O1aYOVEC THOW TUAMATOC Yid Va S1a0@ANCETE OTL TMIAVOUV TNV ATPAKTO, EVEPYOTIOLWVTAC ToV SIAKOTITN
olayovwy miow TUAMATOC (oTolxEla 22 Kal 23).

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.7

EMANAOOPTQXZH TOY EPTANEIOY

Avoite TI¢ olayoveg miow TUnpatog 34 Tou epyaleiou.
Avoi&Te TIC olaydveC HUTNG Kal TPAPBAETE TNV KEVH ATPOKTO Kal TO EAATrplo KaBodrynong atpdktou £Ew amo To epyaAEio.

EmavagoptwoTte To epyaleio akoAouBwvTag TIC Tapamavw odnyieg, EeKvwvtag amo 1o oTAdI0 «*.

AEITOYPTIKH AIAAIKAZIA

Mpénel va eAéy&ete 0TI €ival CWGTOG 0 TPOCAVATOAMGHOG TOU Spopéa Kat 0 e§OMAIGHOG HUTNG, TIPIV EMYEIPHOETE

ZHMANTIKO

va XPNGCIHOTOINOETE TO EpYAAEio.

QB oTe To OTOIXEIO OTEPEWONG TTOU TIPOEEEXEL ATTIO TIG OLAYOVEG HUTNG WOTE Va EI0ENBEL TAPWG OTIG OTTEG TIG EQAPUOYNG
Slac@ahilovtag 611 To epyaleio diatnpeital oe kABetn Béon.

Matrnote TN okav&AAn Xwpig va TNV aQroeTe - To EpyalEio TPAPBA TNV KEQAAR TNG ATPAKTOU PECA ATTO TO OTOIXEIO
oTEPEWONG, SIAUOPPWVOVTAC TO TENIKO OXIIA TOU OTOIXEIOU OTEPEWONG PECA OTNV EQAPHOYN.

A@aipéoTte To gpyaleio.

EAeuBepwoTte TN okavOdAn. To emoUEVO OTOIXEID OTEPEWONG B TAPOUCIACTE AUTOUATA HECA ATTO TIC OLAYOVEG MUTNG
Kal Ba gival €Tolpo yla tomobétnon.

4.8 EZOMAIZMOX TONOOETHZHZ

Mmopeite va Bpeite OAov Tov E0TTAIOUS HUTNG, TIG ATPAKTOUG, Ta eAaTrpla kaBodnynong kal dAa a&ecoudp oTo eyxelpidlo
a&eooudp (apBuoC avtalhaktikov 07900-09508)

Ot aplBpuoi oToikeiwv og évrovn ypagn avag£povtal 0To YEVIKO 0x£S10 cuvappoAdynong Kat ot Aiota e§apTnUATWY Yid To
epyaleio 07537-00200 oTic oehidec 331-332.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIQN EAAHNIKA

5. ZEPBIZTOY EPTAAEIOY

Oa mpémnel va Sievepyeital TaKTIKO o€pPig kal pia Sie€odikn emBewpnon mpémel va Sie€dyetal kaBe xpodvo ri kdBe 500.000
KUKAOUC A&ITOUPYIOC, OTIO10 TIPOKUPEL TTPWTO.

THMANTIKO
0O gpy0doTN¢ cival umevBuUvVoG va Stacalioel 6Ti ol 0dnyieg cuvTipnong Tou epyalgiov mapadidovtai oto
KATAAAnAo MPOGWMIKO.
O xelptoTiG Sev Oa mMpémel va ePmAEKETAL GTN GUVTHPNON 1} EMIOKEUN TOU EpYalEiou EKTOG av £xel Aafel Tnv
KataAAnAn ekmaidevon.

5.1 KAGE MEPA

«  KdBe pépa, mpiv n xprion 1 mpiv n B€on tou epyaleiov o€ uninpeoia. MpooBéote Aiyeg otayoveg kabBapou Aadiov
Aimavong otnv gicodo aépa Tou epyaheiou, av Sev €xel TomoBeTnOei Aimavtripag otnv mapoxr aépa. Av 1o epyaleio
urtoBANETAL O CLVEXH XPriON, O EUKAUITTOC CWANVAG 0€pa TIPETIEL VA armoCUVOEETAL ammd TNV KUPLA TTAPOXH a€pa Kal To
epyaleio va Mimaivetat ks SU0 £wc TPEIC WPEC.

«  ENéy&re yia Slappoéc agpa kat Aadiov. Ot eUKAUTTOl CWARVEG Kal GUVEEGHOL TTOU €XOUV UTTOOTEL (nNUIA TIPETTEL Va
avtikataotadouv.

«  Avdev umdpyel @iNtpo oTo puBUIOTH TTiEoNC, E£aEPWOTE TOV Aywyd a€Pa yia va Tov KaBapioETe Ao CUCCWPEVUEVES OKABAPOIEG
1 VEPO TIPIV CUVOECETE TOV EUKAUTTTO CWANVA 0€Pa 0TOV TTOMATTAACLAOTH TTiEONC. AV UTTAPXEL QINTPO, ATOCTPAYYIOTE TO.

. ENéyEre 611 0 €OMMOUOC HUTNG Eival CWOTOC.

«  EAéyxete TIC atpdKToug TAKTIKA yia evei€elc pBopdc i (nuiag mapakodoubBwvtag Tov aplBud tomobetrnocwy (Slapdote
TIc 00nyiec aopaleiag otn oeAida 316-318).

«  ENéy&re 611 To KAAUMMA BAonc gival TTARPWC CUCEIYUEVO TTAVW OTOV KOPUO.

5.2 KAOE EBAOMAAA
«  Alevepynote Ohec Ti¢ Sladikaoiec yia "Kabe pépa” dmwe meplypd@nkav mapamavaw.

«  AgaipéoTe, emBewpnoTe, KOBAPIOTE KAl YPACAPETE TIG OLAYOVEC THOW TUAMATOC (avatpé€te oto TuRa "KUAvOpog
olayovwy miow TPAMAToC" oTtnv evétnta "Zuvtipnon’, oehida 328).

MPOZOXH- Moté pn Xpnotpomoljoete S1aAUTEG i AAAA IGXUPA XNHUIKA YA TOV KABAPIGHO TWV M METAAANIKWV TUNHATWV
Tou gpyal&iov. AUTOi Ta XNUIKA HITOPE( VA AITOSUVAMWGOUV T UAIKA TIOU XPNGIHOTIOIoUVTAl G’ duTd Ta TURHaTA.

5.3 TPAZO MOAYBAAINIOY-AIGIOY EP 3753 - AEAOMENA AZOAANEIAZ

Mmopeite va mapayyeileTe ypAaoo YEUOVWLEVA, 0 aplBUSS avTaAaKTIKOU avapépetal ota Kit oépfig otn oghida 327.

Mpwteg BonOeieg

AEPMA:

Eme1dr| To ypdoo gival AN pw¢ avBeKTIKO O vepPOd, N APAipPESH TOU YiVETAL KAAUTEPA LIE VA EYKEKPIUEVO
YAAQKTWUOTOTIOINTIKO KABaploTiké §€épuatoc.

KATAMNOZXH:
Befaiwbeite 611 1o emnpealduevo dtopo Ba miel 30 ml yala payvnoiag, Katd mpoTipnon apalwpévo o€ éva eAIT(avi yala.

MATIA:
EpebioTiko ala oxt empPAapéc. MAvvete pe vepod Kat {NTHOTE latpikn BorBela.

dwtia

YHMEIO ANAOAE=HX: Navw amoé 220 °C.

Aev ta&lvoueital we eLPAEKTO.

KatdMnha péoa mupooBeong: CO,, Halon (SixAwpodipBopoueddvio) i Yekaouog vepol av eQUPUOOTEL a6 EUMELPO
XELPLOTA.

MepiBaiiov
JUYKEVTPWOTE Ue amd&eon yia amotéppwon 1 TeEAK S1d0eon o€ eykekpiuévn Béon.

Xeplopog
XpnolpomolnoTe Kpéua @paypoU f yavtia avOekTikd og Aadi

AmoBnkevon
Makpl1d amo Bepuotnta Kat 0&eIOWTIKOUE TAPAYOVTEC.
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5.4 TPAZO MOLYKOTE® 55M AEAOMENA AZOAAEIAX

Mpwteg BonOeieg
AEPMA:
ZEeMAUVETE € VEPO. ZKOUTTOTE.

KATAMNOZH:
Agv Ba Tpémel va XpelaoTOUV PETPA TTIPWTWV BonBetwv.

MATIA:
ZEeMAUVETE E VEPO.

dwtia

>HMEIO ANAOAE=HX: Navw amod 101,1 °C. (uéBodog KAEIOTNG GLAANG)

EkpnkTikég 1816TNTEG: ‘OXI

Kata\\nAa péoa mupoofeonc: Appdc Slo€eidiov Tou dvBpaka, Enpr) okovn i AeNTOC PEKAOUOC UE VEPO.
Mmopei va xpnotpomoinBei vepo yia Yuén doxeiwv ekTeBeIUEVWV OTN GWTIA.

NepiBaiiov

Mnv emTPEMETE VA E10€PXOVTAL LEYANEG TTOOOTNTEG OE ATTOXETEVOELG 1 EMIPAVEIAKA UOATA.

MéBodol kaBapiopou: ApalpéoTe pe amoeon kal TomoBeTrote o€ KATAANNAO Soxeio pe kdAuppa. To Xupévo TPoiov
Snuioupyei pia e€alpetikad oAloBnpn em@dvela.

Eivar emBAafég og udpdPloug opyaviopoUg Kal UTTOPEL Va TIPOKANETEL HOKPOXPOVIEG SUCHEVEIG EMMTWOELG 0TO USATIVO
mepIBaiov. QoTtd00, AOYyWw TNS PUOIKAC LOPPIE TOU TTPOIOVTOC Kal TNG 1N SLIaAUTSTNTAC Tou 0To vePO, N Blodiabecipdtnta
eival apehntéa.

Xelpiopog
ATIQITEITAL YEVIKOC AEPIOUOC. ATTOQEVUYETE TNV €MmaPr ME To S€pHa Kal Ta HATLAL.

AmoOnkevon
Na pnv amoBnkevetal padi pe o&eldwtikolg mapdyovteg. To doxeio va diatnpeitat KAEIOTO Kal va amoBnKeveTal HaKPLA Ao
vEPO N Lypaacia.

5.5 F'PAZO MOLYKOTE® 111 AEAOMENA AZQANEIAX

Mpwrteg Bon®sigg
AEPMA:
Agv Ba Tpémel va XpelOoTOUV PETPA TTIPWTWV BonBeiwv.

KATAMOZH:
Agv Ba Tpémel va XpelOoTOUV PETPA TTIPWTWV BonBeiwv.

MATIA:
Agv Ba Tpémel va XpelOoTOUV PETPA TTIPWTWV BonBelwv.

EIZMNOH:
Agv Ba Tpémel va XpelaoTOUV PETPA TTIPWTWV BonBeiwv.

Owtia

YHMEIO ANAOAE=HZ: Navw amod 101,1 °C. (uéBodog KAEIOTNG PLAANG)

EkpnkTikéG 1816TNTEG: ‘OXI

KatdAnha péoa mupdofeong: Agpog Sto€eidiou tou dvBpaka, npry okovn 1 Aemtdg Pekaoudg Pe vepo.
Mrmopei va xpnotpomolnBei vepo yia Yuén Soxeiwv ekTeOeIUEVWV OTN GWTIA.

MepiBaiiov
Agv TpofAémOVTAL APVNTIKEG EMITTWOELG.

Xepiopog
Amaiteital YevikOG agPIOPOC. ATTOQEVUYETE TNV ETTAPN E TA HATIA.

AmoOnkKeuon
Na pnv amoBnkevetatl padi pe o&eldwTtikoug mapdyovteg. To doxeio va dlatnpeital KAEIOTO Kal va amoBnKeVETAL HAKPLA ATTO
vepo 1 vypacia.
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5.6 AIAGEZIMA KIT ZEPBIX

MNa OAeC TIC epyaciec o€pPIC GUVIOTOUME TN XPHON TWV AKOAOLBWV KIT G¢pPIC.

KIT ZEPBIZ: 07900-05300

O1 8100TAa0EIG TWV KAEISIWY pnXavikoL divovTal o€ (VToEC Kal
avagépovtal otnV andotaon HETa&L amévavtl eminedwv TUNUATWY
EKTOC AV AVAPEPETAL KATI SIAPOPETIKO.

07900-00602

AAKTYAIQN KYKAIKHE AIATOMHX

07900-00617

APIO. AP. APIO.

ANTAAAAKT. 1A ‘ MOZX. | ANTAAAAKT. 1A

07900-00157 |MENZA AXOAAEIQN CIRCLIP 1 07900-00352 Q'I[:EIFiLPC)Oﬂﬁ)?:ZIZEZZHZ 1
07900-00006 |XIMATOYAA 1 07900-00710 | KAEIAI AQAIPEXHX TAMAX KANNHX 1
07900-00446 |E=OAKEAZ 1 07900-00725 | EPTAAEIO £YNAPMOAOIHXHZ 1
07900-00603 |XIATONEX MEITENHX KANNHX 1 07900-00243 | KATXABIAI 1
07900-00520 | PABAOX ¥5” 1 07900-00717 | KAEIAI TIOAANATTAAZIAZTH NIEXHX 1
07900-00521 | PABAOX %" 1 07900-00013 | KAEIAI AAEN %5" 1

EPTAAEIO TOMOGETHXHX >YZKEYAZIA 50 m| LOCTITE® MULTI-

GASKET 574

07900-00595

KAEIAI 18 mm

07900-00469

KAEIAI AAEN 2,5 mm

07900-00434

KAEIAI 32 mm

07900-00351

KAEIAI AAEN 3 mm

07900-00237

KAEIAI 35" X %16”

07900-00224

KAEIAI AAEN 4 mm

07900-00012

KAEIAI®/16” X 5/8”

07900-00225

KAEIAI AAEN 5 mm

07900-00008

KAEIAI 746" X V2"

07992-00020

KOYTI 80 g TPAXO MOAYBAAINIOY-
AIGIOY EP 3753

APIO.
ANTAAAAKT.

07900-00667

KIT ZEPBIX: 71210-99990

NEPIFPAOH
XITONIO EMBOAOY

Ot dlaotdoelg Twv KA1V pnxavikou divovtal o€ (VTOoEC Kal

ava@£povTal oTnV andéotacn HETAEL amévavTi eminedwy TUNUATWY

EKTOC AV aVaQEPETAL KATL SIAQOPETIKO.

AP.
noz.

APIO.
ANTAAAAKT.

07900-00157

NEPIFPAOH

MENZA AZOAAEIQN CIRCLIP

07900-00692

E=OAKEAZ BAABIAAY X KANAAAHE

07900-00008

KAEIAI7/16 X 1/2

07900-00670

EPITAAEIO XYNAPMOAOTHXHX

07900-00012

KAEIAI®/16 X 5/8

07900-00672

KAEIAI'T'

07900-00015

KAEIAIS/s X /16

07900-00706 |~TOMIO ENTOIMIZXMOY 07900-00686 |KAEIAI ME MEIPOYZ
07900-00684 |OAHIOX XQAHNAX 07900-00677 |E=OAKEAX XTETANOTIOIHXEQN
07900-00685 |PABAOX EIXAIQrHx 07900-00698 |MAZIMAAI XTOTM

07900-00351 | KAEIAI AAEN 3 MM 07900-00700 | ANTAIA APXIKHX MAHPQXHX

07900-00469

KAEIAI AAEN 2,5 MM

07992-00020

IPAZO - MOAYBAAINIOY-AIOIOY
E.P3753

07900-00158

ZOYMMAZXZ MEIPOY 2 MM

07992-00075

IPAZO - MOLYKOTE® 55M

07900-00775

PAZO - MOLYKOTE® 111
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6. ZYNTHPHZH

Kd&Be 500.000 KUKAOUG Xpriong To epyaleio Ba mpémel va amocuvapoloyeital TEAEIWG Kal va XPnoLlUoTolouvTal VEd
e€apTtrpata yia omota givat Bapuéva, €xouv umooTei (npid fi étav cuviotatal. Olot ot SAkTUAIOL KUKAIKAG S1aTOUNAG KAl Ot
OTEYAVOTIOINOELG TIPETTEL VA avTikaBioTavTal Kat va AimaivovTtal pe ypdoo Molykote® 55m yla VEUHATIKI) OTEYAVOTIOINGN Kal
Molykote® lll yia udpaulikr oteyavomoinon.

THMANTIKO
Acgite TI¢ 08nyiec ac@aleiag otn oelida 316-318.
0 £py0d0oTN( givar umeLOUVOC va Sltac@alicel 6TL o1 08nyieg cuvTiPNONG Tov epyalsiov mapadidovtal oto
KAtaAAnAo mpoGwmIKO.
O xeip1oTiG dev Ba MPEmel va EUITAEKETAL GTN CUVTHPNON 1| EMOKEUN TOU EPYAAEIOU EKTOG av €XeL Aafel Tnv
KAataAAnAn eknmaidsuon.

O aywyog mapoxng aépa TTPETTEL va ammooUVOEETAL TIPLV ATTo oTroladnmoTe epyacia oépPIg 1 amoouvapuoAOyNnongc, EKTOC av
UTTApxEl SLaPOPETIKH pNTr 0dnyia.

Juviotdtatl omoladnToTe Epyacia amoouvapPoAdYNoNG va TPAYATOTIOLETAl O€ KaBapEG CUVONKEC.

Mptv amoouvapoAoyHOETe To EpYaleio, Oa XpelaoTei va apalpéoeTe Tov EOTTAIOUO HUTNG.

M0 TO YEVIKO 0£PPIC TOU EPYANEIOU CUVIOTOUE VA TIPOXWPNOETE OTNV ATTOCUVAPOAOYNON TWV €T UEPOUC CUYKPOTNHATWY
UE TN O€lpd TTov TTapouaciadeTal.

Ot duvnTikd emikivduvec ouaieg mou Ba pmopoloav va €xouv amoTtebel TAvw 0To UNXAVNA WE anmoTéAeoua TwV Sladikaclwy
€pyaciag MPETEL VA amopaKpuvBoLV TIpIV Tn ouvTripnon.

6.1 AlNIOZYNAPMOANOIHZH 07537-00200

AOQAIPEZH TQN AIAMOPOOQZEQN KEOANHX
. lupioTe xelpokivnTa To KAUT 48 TTPOC TA TTAVW KAl AQAIPEDTE TO KAAUMA AKpou 50.

«  Xpnoomolwvtag éva KAelSi ANev¥, apaipéoTe TiG TpelG Bideg 2 kal madipuddia 7 acpdiiong and To cuyKpOTNUA KOPUOU
Tou gpyaleiou kat pia Bida 97 and tnv aptotepn Slapdpewon Kopuou 60.

«  Agaipéote tn 6£1d kal aplotepn SlapopPwaon Kopuou 59 kat 60.
«  ZUVAPUOAOYNOTE UE aVTIOTPOPN CEIPA ATIO TNG ATTOCUVAPUOAOYNONC.
ZYTKPOTHMA EMBOAOY AEPA

. YUoQi€Te TOV KOPUO 72 TOU AVECTPAUUEVOU EPYAAEIOU amd TOUC OPPANOUC E1I00S0L aépa O I PEYYEVN UE MANAKEC
OlayoOveg.

«  Tpapréte kalt apaipéote TN AaoTixévia gouoka 67.
«  XpnolpomolwvTag To KAeLSIi He eipouc* Eef16WoTe To KAAUMMA Baong 73.
«  ZePfidwote Ta maglpadia aceaiiong 6 (2 Tepdyla) Kat apaipéoTte TNV MAAKa aong 77.

«  Agaipéote 1o XITWwVIo KUAIvEpou 75, padi pe Tic podéleg oteyavomoinong 78 (2 tepdyta) Kat Toug SAKTUAOUG KUKAIKAG
Slatoung 9 (2 tepdxia).

«  AQalpéoTe TO OUYKPOTNUA PPOAoL aépa 58 amd Tov kKopud 72 padi pe SaktUAo KUKAIKAG SlaTopng, oTeyavomoinon Ue
XE€IAN (3 Tepaxia) kat oényod daktuhio.

«  JUVAPUONOYAOTE E QVTIOTPOPN OEIPA EVEPYEIWV.

ZYTKPOTHMA EMBOAOEIAOYZ BYXMATOX BAABIAAX

«  A@aipéoTe TO OUYKPOTNUA EPPOAOL aépa 58 Kal TO CUYKPOTNUA OTEyavomoinong moAAamaolaoTr mieong 71 omwg
TIEPIYPAPNKE AKPIBWC amd mavw.

«  Xpnotlpomolwvtag To KAEISI 'T'* Kal To OTOUIO EVTOTIOUOU* A\aoKApeTe To MaIuddt cuoeiEng 64 kal a@aipéoTe To padi pe
NV mavw mAdka 76, Tic pdpdouc cuvdeong 74 Kal TO CUYKPOTNHUA CWARVA HETAPOPAC 69.

«  EhleuBepwote To gpyaleio amod Tn péyyevn kat Staxwpiote Tov Kopuo 72 padi pe Tov SakTUAIo KUKAIKAG Slatoprig 20 amnd
TO ouyKkpoéTNUa AaPric 57.

«  Tpaprifte kalt apalpéoTe TO OUYKPOTNUA KEPAANG 56 Ao To cUYKPOTNUA AaPn¢ 57 kat agaipéoTe Tov SakTuAo
KUKAIKNG Slatopng 19 amd tov owArjva ToAAmAaoIaoTh Tieong.

*  Avatpé€te ota €ién mou mepdapBavovtal ota Kit cuvtripnong 07900-05300 & 71210-99990. Na mARen Aiota BA. oehida 327.
Ot apiBuoi oTtolxeiwv o€ évtovn ypagn avapépovtal ota YeVIKA oX€Sla cuVAPUOAOYNoNG Kal TN AioTa e€apTNUATWY OTIC
oehidec 331-332.
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«  Q6note ¢€w TV €6pa PBarfidag 62 padi pe toug dSUo daktulioug KUKAIKAG Statoprig 18 (2 tepdyia).

«  A@aipéoTe OAa Ta €€APTHHATA TOU CUYKPOTAMATOC EUBoloeldouc Buouatog BarBidag 68.

«  Télog apaipéote Tov SAKTUAO KUKAIKAG Statoung 18 amd ) Sielpuvon om¢ avoiypatoc.

+  ZUVAPUOAOYAOTE e avTioTpOoPn OElPd amd TN AmocuVApPPoAdynong dtac@ali{ovtag 0Tl To KEVTPIKO OTOUIO OTNV £6pa

BaABidac 62 sival oTpappévo PO Ta TTAVW TTPOC Tov SAKTUAIO KUKAIKAC SlaTtounig 17.

ZKANAAAH
«  Xpnotpomolwvtag Tov (ouumd meipou Slapétpou 2 xiAlootwv*, e€dyete Tov Tieipo okavSAAng 65 Kal avuPwoTe Tn
okavdAAn 61 amd ) Béon e

«  ZePfidwote T BarBida okavdAaAng 24 xpnotpomolwvtag tov e€olkéa Paifidag okavoaing*.
+  ZUVAPUOAOYAOTE e aVTIOTPOPN OEIPA ATrd TN ATTOCUVAPHOASOYNONG.

KYAINAPOZ ZIAFONQN NIZQ TMHMATOX
«  Xpnotpomolwvtag éva KAeISi ANev*, apaipéoTe pia Bida KUAIVOPIKAS KEPAAS 5 Slac@alifovTag 0TI EKTOVWVETAL TUXOV
mayldeupEVOC aépag oTov KUAIVOPO olaydvwy miow TURUAToG. ApalpéoTte T SeuTepn Bida KUAIVOPIKAC KEPAANG 5.

«  Tpaprte é€w Tnv miow tdma 47.

«  A@aipéoTe Ta €apTHUATA A€Pa ClAYOVWYV THOW TUAKATOC, TTou amoTeAouvTal and To CUYKPATNHA EUROAOU ClayovVwY
miow TUAMATOC 51, To ehatriplo 35, TIG olayoveg 34 kal To mepiBAnua clayévwy 41.

«  A@aipéoTe TNV TATTA OTO TTHOW PEPOC TOU CUYKPOTHHATOG EYBOAOU XPNOILOTIOIWVTAG €va KAELST ANev* kal pia paBdo
péoa amod Tn PeyAAn €YKOTIN) OTOV TTUPYIOKO.

«  KoBapiote Tov mupyioko xpnolpomolnvTag éva tpundvi 4,7 mm (3/16") kal emavatonoBetnoTe Tnv Tamna
XPNOIHOTIOIWVTAG éva UAIKO o@pdylong mou dev okAnpaivel, Tr.. Loctite® Multi-gasket 574*.

«  Agaipéote Tov SaKTUAIO KUKAIKAG SlaToung oteyavomoinong eufoiou 10.
«  JUYKPATNOTE TNV KAVVN 44 o€ JIa HEYYEVN XPNOLUOTIOIWVTAG HOAAKEG OLaYOVECH yia TNV amopuyry (nNULAG.

«  Xpnolpomolwvtag éva cwAnvwTto KAELS*, EeBIOwoTe TNV TAma KAvvng 45, epmodilovtag Tnv MEPIOTPOPN TNG KAvvNg 44
UE Xprion evog YEPUAVIKOU KAEISIOU*.

«  AmoouvoéoTe Tov CWARVA aéPa TUTIOU AKOPVTEOV OlayOvwyV oW TUAHATOC 54 amd To CUYKPOTNA KEQANAG Kal
TPafrte Tov KUAIVOPO Glayovwy THow TUAUATOC 46 amd To Epyaleio.

«  Agaipéote Tov SAKTUAO KUKAIKNAC Statopnc 13, Tn Awpida tp1rc 40 Kal To eAatrplo emava@opdc kavvng 37.
«  To e\evBepo unkog Tou ehatnpiov 35 Ba mpémet va gival 38,1 mm (1,5"). AvTIKataoTAoTE av xpetaletal.

«  EmxoAOYTE TIG Olaydveg Tiow TUARATOC He Ypdoo poAuPdaviou-AiBiou mipiv Tn cuvappoAoynon.

+  ZUVAPUOAOYAOTE e aVTIOTpOPN OEIPA ATtd TN ATTOCUVAPHOAOYNONG.

YAPAYAIKO EMBONO

«  A@aipéoTe Tov KUAIVEPO olaydvwy oW TUAUATOC 46 OTIWG TTEPIYPAPNKE TIPONYOUMEVWC.

«  JUYKPOTNOTE TO CUYKPOTNUA KEPAANG 56 O pia PEYYEVN XPNOILOTIOIWVTAG MAAAKEG O1ayOVEG™ yia TNV amo@uyr {nuidg
kal EeP1dwoTe Tov meploploTtr Sladpounc 39.

«  Xpnolpomowwvtag éva KAelSi ANev*, haokdpete tn Bida 3 mou cuo@iyyel To UmAok Stakémtn 55 otnv KAvvn 44.

«  Xpnoomolwvtag éva KAeISi ANev*, apaipéoTe To UMAOK SLaKOTTN 55 Kat Tov SakTtUAIo KUKAIKAG Statounc 21,
Aaokdapovtag mn Bida otepéwonc 4.

«  Kpatriote 1o epyaleio otaBepd kat Ipaprte TNV KAvvn 44 amod Tov Kopuo (Hia pikpr moodtnta udpaulikol Aadiov Ba
e€axOei amod To ECWTEPIKO TOU CUYKPOTHATOG KEQAANG).

«  A@alpéoTe TIPOOEKTIKA TO épPBoAO 38 WOTE va UNV UTOOTEL {NLA To Avolypa uTToSoX G OTOV KOPUO.
«  A@aipéoTe Tn oteyavomoinon e xeiln 15.

«  Hoteyavomoinon pe xeiln 16 gival Suokolo va apatpebei xwpig va umootei {npid, alAd pmopei va mapapeivel otn Béon
NG Katd Tov Kabaplouo (epdoov dev emnpeactei amo tn diadikacia kaBaplopov). AV woTtdo0 N OTEYAVOTIoinon Ue
X€An 16 xpeldletal avtikatdotaon, TPoXwPNOTE WG NG

*  Avartpélte ota €idn mou mephapBavovtal ota Kit cuvtripnong 07900-05300 & 71210-99990. Na mArpn Aiota PA. oehida 327.
Ot apiBuoi oTolxeiwv o€ évrovn ypa@n ava@Epovtal oTa YEVIKA ox€dla ouvappoldynong kat otn Aiota e§apTnUATWY OTIG
oelidec 331-332.
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Xpnolpomolwvtag omatouha*, agaipéote pe Spdon PoXAoU Tn OTeyavomoinon e XeiAn 16 amod To CUYKPOTNUA KEPAANG
56, mpooéxovtag va unv mpoevnoete {nuid otnv KOINGTNTA KEPAANG Kal 0Ta avoiypata urmmodoxnc. H oteyavomoinon
pe xeiln 16 mou agaipédnke MPEMEI va metayTei.

. la va avTIKaTaoTAOETE TN oTeyavoroinon Pe xeiln 16, EeB1dwoTte TNV undpxovoa Tama e€aépwaong 43 £wg 0Tou N
EOWTEPIKN PETWTTIKN EMQPAVELQ Eival 0TO 510 EMIMESO e TO EOWTEPIKS Avolypa UTTOSOXIC TOU CUYKPOTAATOC KEPAANG
56. Me autdv tov Tpomo Ba SnuiovpynBei pia opaAn diodog yia Tnv eloaywyr] TNG KavoUpylag OTEYAVOTToinong UE XEIAn
16 péoa amod 1o Miow PEPOG TOU KOPUOU.

. BeBaiwbeite 611 n oTEYavomoinon pe XeiAn 16 gival KaAd ypaoaplopévn Kat CWoTA TTPOCAVATOANICHEVN UE TO AVOIKTO
AKPO TNG OTEYAVOTIOINONG OTPAHUEVO TIPOG TIG TTIOW OlayOVEG oW TUAMATOG.

«  OAOKANPWOTE TN CUVAPUOAOYNON LE AVTIOTPOPN OEIPA aTtd TNG ATTOGUVAPUOAOYNONC.

BAABIAA ENEPTOMOIHZHX/ ANENEPTOMOIHZHE ZIATONQN MIZQ TMHMATOZX

«  Huovada éxel oxedlaoTei £T01 WOTE va €XeL TNV EAAXIOTN amaitnon oépPig katd Tn Siapkela Tng {wr¢ Tou pyaAeiou.
+  Avwotdoo xpelaoTei va amoouvappoloyrioete Tn Baifida, mpoxwpnote we NG

«  Agaipéote To UMAOK S1aKOTITN 55 OTWC TTEPLYPAPETAL OTNV VOTNTA "YOPAUAIKS €lBONO".

«  XpnoomolwvTag éva KatoafidI*, apalpgéoTe TPOOEKTIKA TNV EMXPWHIIWHUEVN AOTEPOEISN podéAa aopaliong 22 amo To
epPoloeldéc Buopa aépa olayovwy THow TUAUATOC 49 Kal TTETAETE TN podEAa.

«  E&ayete 1o uPolocidéc fuopa aépa olayovwy THow TURUATOC 49 amd To UImAoK S1akomTn 55.

. Mpoaoéxovtag va punv mpo&evioete {nuid oto euPooeldéC BUCHA aépa olayovVwy TTow TUAMATOC 49, APalPEOTE TOUG
SakTulioug KUKAIKAC Slatounig 11.

«  KoBapiote t0 ufoloeldéc BuUopa Kkat emavatomoBeToTe KavoUpyloug SAKTUAIOUG KUKAIKNAG Statoung 11
XPNOILOTIOIWVTAG TO EPYAAEIO CUVAPHOAOYNONG* KAl TOTTODETHOTE TO HECA 0TO UMAOK S1akOTTN 55, Tpooéxovtag Tov
TTPOOAVATOANOUOS TOU.

«  TomoBetnoTe KaVOUPYLA EMXPWHIWHEVN A0TEPOELSN POOEAA AOPANIONG 22 CUOPIYYOVTAG OF PILA HEYYEVN HE LONAKEG
olayoveg, yia tnv amotporr {nuiac. MH XPHXIMOMOIHXZETE AXKOMH AYNAMH.

«  OMNOKANPWOTE TN OUVAPHUOAOYNON HE avTioTpo®n oglpd amd ¢ amocuvapuoAoynong.

NABH KAl KAAYMMA AKPOY
«  KaBapiote kal eMOewpnoTE T HOPPOTIOINMEVA EVOETA VIO PWYHEC 1) AANEC (NUIEC.

APOMEAZ
«  Kata daotipata kabapilete kal Aimaivete pe AAdL Tov UnXaviko dpouéa 36 XpNOLUOTIOIWVTAC [IKPH TToooTNTA YIAOU
Aadliov.

6.2 MPOZTAZIA TOY MEPIBAANONTOZ

AlaOPANOTE CUUHOPPWON UE TOUC EQAPUOTIUOUG KAVOVIOUOUE TEANIKNE S1aBson¢ amoBArTwv. Aoppintete OAa Ta
amoBANTa MPOIOVTA O€ EYKEKPIUEVN EyKaTAoTAON R B0 amopptPng amoBAATWY WOTE va NV EKTIOEVTAL TO TTPOCWTTIKO KAl
To mePIBANoV o€ KIvdUvouc.

THMANTIKO
EAéy&te To epyalcio cOp@wva pe To o€pPIg yia KABe pépa kat Kabe eBSopada.
H apyikni mAfpwon givait MANTA amapaitntn HETA TV ATOGUVAPHOASGYNCT TOU EpYalEiOU Kal TIpIV TN XPoON TOU.

*  Avatpé€te ota €ién mou mepdapBavovtal ota Kit cuvtripnong 07900-05300 & 71210-99990. MNa mARpn Aiota BA. oeAida 327.
Ot apiBpoi oTolEiwv o€ évtovn ypagn avapépovtal oTa YeVIKA oX€S1a CUVAPOAOYNONG Kal TN AioTa e€apTNUATWY OTIC
oehidec 331-332.
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7. APXIKH NMAHPQZH

H apyikny mA\npwon sivat MANTA amapaitntn YeTd TV amocuvappoAdynon Tou epyaleiou kat Tipiv Tn Xprion Tou. Emiong
pmopei va gival amapaitntn n emava@opd tng mirjpoug Sladpoung Yetd and mapateTapévn Xpnon, otav n Sladpour Ymopsi
va HElWBEL Kal Ta oTolXEl 0TEPEWONG va PNV TomoBeToUVTAL TARPWE HE £va TIATNUA TNG OKAVOAANG.

7.1 AENTOMEPEIEX I'A TO AAAI

To ouvioTwpevo Aad1 apxIkn mMARpwong givat To Hyspin® VG 32 mou ivail SiaBéotpo oe doxeia 0,5 L (aptBuoc eaptripatog
07992-00002) rj evog yahoviou (aplBuocg e€aptripatog 07992-00006).

Bpeite mivaka pe Aemtopépeleg kal dedopéva ac@aleiag mapakdtw.

7.2 NAAIHYSPIN® VG 32 KAl AWS AEAOMENA AXOANEIAX
Npwteg BonOeieg
AEPMA:

MAUVEeTE OXONAOTIKA UE CATTOUVL KAl VEPO TO GUVTOUAOTEPO SUVATOV. MeTA amd UIKPAG €KTaonG emagr dev amalteital dpeon
QVTIPETWTTION. MeTd amd cUvTouNn emagn dev amalteital ApESN AVTILETWTION.

KATATOZXZH:
ZntnoTe dueoa atpikn Bondeia. MHN mpokaAéoeTe eUETO.

MATIA:
ZeMAUVETE APEDA UE VEPO YIa APKETA AemTd. NMapoAo mou AEN eival mpwtonmabwg epeBIOTIKN ouoia, UMOpPEl va TTPOKUYEL
ENAQPPOC EPEBIOUOC PETA ATTO ETTARPN.

OwTia
Znueio avagAeénc: 232 °C. Aev Ta&IvoUEiTal WG EVPAEKTO.
KatdMnha péoa mupooBeong: CO,, Enpry oKovn, appog A opixAn vepou. MH xpnoipomoleite midakeg vepou.

NepiBaiiov

TEAIKH AIA©EZH AMOBAHTQN: Méow eykekpipévou epyordpou os adslodotnuévn tomobeaia. Mmopei va amote@ppwBei. To
XPNOLLoToINpEVO TIPOIdV UmopEl va amooTalEl yla ek véou alomoinan.

TYXAIA EKXYZH: AnotpéPte tnVv €icodo o€ amoxeteVOEelg, uTovopoug kal uddtiva pevpata. Na amoppogdtal Je
aAmopPOPNTIKS LAIKO.

Xepiopog
Dopdte mpootacia patiwy, adlanépacta yavtia (m.x. amo PVC) kat mAaoTikr modid. Na xpnoipomnolgital o Kahd agpilopevo
XWpo.

AmoOnkeuon
Agv amartouvtal €101KEC TTPOPUAAEELC.

7.3 ANTAIA APXIKHZ MAHPQZHZ

lNa va pmopeite va akohouBrioete tnv amévavtl Stadikacia apxIkng mMARpwaon, Ba XxpelaoTEl va amoKTHOETE Pia avTAia
apxIKAg MRpwong 07900-00700.

7.4 AIAAIKAZIA APXIKHXZ NTAHPQXZHX

THMANTIKO
AMOXYNAEXTE TO EPTAAEIO AMO THN MAPOXH AEPA 'H ANENEPTOMOIHZTE THN MAPOXH AMNO TH BAABIAA 70.
'O\ec o1 epyacieg Oa mpémel va mpaypaTomolouvTal o€ KaBapo mayko, ue Kabapad xépia Kai 6 Kabapo xwpo.
BeBaiwOeite 611 TO KAVOUPYLo AGdI gival amoAuta kabapo Kat amallaypévo amd uoalidec aépa.
Mavta NPENEI va mpocéxete yia va Siac@palilete 611 dev Oa e10éAOouv E€va UNIKA GTO Epyaleio, S1APOPETIKA
pmopei va mpokupel coBapn {nuia.

« Agaipéote Tn Bida e€aépwong 85 Kal TN CUYKOAANTH oTeyavoroinon 84.
«  Yuvdéote TV mapoxn aépa oTo epyaleio kat Béote tn BarBida ON/OFF 70 otn B¢on "ON" (evepyomoinuévn).

«  Avaotpéte to epyaleio mdvw amd KatdAAnAo Soxeio Kal TatAoTe TN oKAvOAAN. To xpnotuomolinuévo Aadt1 Ba eEENOeL
amé v omA Bidag e€agpwongc.

Ot apiBpoi oTolxeiwv o€ évtovn ypagn avapépovtal 0To YeVIKO oXES10 GUVAPUOAOYNONG Kal 0T AioTa e€apTNUATWY OTIC
oehidec 331-332.

333
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MPENEI NA NPOXE=ETE NA AIAX®AAIZETE OTI H OMNH EZAEPQXHZ AEN EINAI ZTPAMMENH NMPOZ TON XEIPIZTH 'H

AANO MPOZQNIKO.

«  Yuvdéote TnVv mapoxn aépa oto epyaleio  O¢ote Tn BarBida ON/OFF 70 otn Béon "OFF" (amevepyomoinpévn).

«  Tepiote TNV avTAia apXIKAC TARPWONG pe AAdL.

«  Bidwote tnv avtAia apxikng mAinpwong 07900-00700 otnv omr Bidag e€aépwong He TN CUYKOANTH oteyavormoinon 84
otn Béon TnG.

«  XpnOolPomoINoTE TNV avTAia apxIKAG TTARPWONG PE EMAVEINNUEVN Kivnon KATw Kal armeAeuBépwon éwg dTou
aloBavBeite avtiotaon.

«  A@aipéoTe TNV avtAia apxIKAg TARPWonC.

«  EmavatomoBetriote T Bida e€aépwonc 85 kal T CUYKOAANTH oteyavormoinon 84.

«  Xuvdéote TV mapoxn aépa oTo epyaleio kat Béate tn ParBida ON/OFF 70 otn 8¢on "ON" (evepyomoinuévn).

«  EAéy&re 611 n Sadpoun Tou epyaleiou MAnpoi v eAdxIoTn Tpodiaypa@r Twv 30 XINooTwv. MNa va eAéyéeTe n
S81a8pOopNG, METPAOTE TNV ATTOCTACHN ATIO TO THOW HEPOC TOU KUAIVEPOU GLayovwy THow TUAMATOC WG TIC SIAUOPPWOELS
koppov, MPIN matrioete Tn okavdAAn kat 6tav n okav&aAn eivat mAnpwc matnuévn. H Siadpopn avtioTolxei otn
Slagpopd petadu Twv Svo petpricewv. Av dev minpoi Tnv eAdaxiotn mpodiaypaen, emavardpete tn Stadikacia apyIKNG
TARPWONG.

Ot aplBpuoi oTolxeiwv o€ évrovn ypagn avag£povtal 0To YEVIKO O0x£S10 cuvappoAdynong Kal oTn Aiota e§apTnUATWY OTIG
oehidec 331-332.
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METAOPAZH TOY MPAQTOTYTNOY TQON OAHIIQN EAAHNIKA
8. AIATNQxH BAABQN
ANAO.
IYMIMNTQMA MIOANH AITIA AYZH SENIAAS
To epyaleio XaunAn nieon agpa. Au€note TNV mieon aépa
bev TO?OOETEE EMNen Nimavonc. AimAveTe To pyaleio 0To onpeio e10680u aépa
oTolxEia ; ; ; )
OTEPEWONC TG G SEveEie ENéyéte ’ro Kparnpla TOU OTOIXEIOU ,orspewonc
Kal To péyeBog omwv TG EPAPUOYIG

ENéyETe av To péyeBog TNC aTpaKTou sival owoTo.

OBapuEVES 1 OTTAOEVES OLAYOVEG TTOW TUAUATOG.  NEEC OlayOVEG TTIOW TUAUATOG

ATIEVEQYOTIOINUEVEG OLAYOVEG TTIOW TUNMATOG.  EvepyoToloTe Tig O1ayOVeG TOW TUAMATOG

Aépag 01o UOPAUAIKO GUCTNA. BA. "Aladikaoia apxikig minpwong” 333
"OANioBnon Tn¢ DBappéveg i Aepwéveg olayoveg mow TpRuatos.  KaBapiote fi avtikataotiote omwe xpeldletat
anqf(TOU'I ~ Ol Avemapkrc mieon/dykoc aépa. Auérote Tnv Mieon/Tov dyko aépa
olayoveg dev - —— .
TMAvVouLV TNV , n EIT,OUpleOC 1aKoTTING olayovwy AVTIKATOOTAOTE TOV S1OKOTITN
4TPAKTO TMOW TUAMATOG.

" AloppOEG a€Pa TTPOG TIG OlAYOVEG THOW AVTIKOTOOTAOTE TOUG SAKTUAOUG KUKAIKAG

TUAMATOG. Slatoun¢ 10 oto ouykpoTNUa UBoAou 51

ATpG’KTOC c’maopa'vr] Kkat 8ev @BAvel oTIg AVTIKGTAOTHOTE T GTaKTo

OlayOVeC oW TUAMATOG.

EAattwpatikn BalBida aviemoTpo®ric. Avtikataotnote Tn BaABida avtemoTpoeng
Ol olayovee Oev /\sp’wuevec olayOvee miow TAKATOC 6 Rl e N
eAevBepwvouy mePiBAnUa clayovwv.
TNV dTpakto BAGBN S10KOTTTN OlayOVWY THOW THAKATOC.  AVTIKATAOTAOTE TOUC SAKTUNOUC KUKAIKKC SI0TOUAC
Agv > 10YOVEG THOW TUAMATOG N EVEPYOTIOINUEVEG.  EveEpyoTOINOTE TIG OlaYOVEG THOW TUAUATOG
Tpo‘p°§°T°UVTal DBapPEVEC GLAYOVEC THOW TUAHATOC. AVTIKATAOTAOTE TIC GIAYOVEC THOW TUAHATOC
oTolxEia . . .
OTEPEWONG HECA  AavOaoUEVOC TTPOCAVATOMOUOC SpouEal. ETTGV(]TOTTO?\ETI’](’HE, e s T
ano TIG OlayOveg TPOCAVATOAIGHO
puTNG AavBaopéveg olayoveg HUTNG. TomoBeTOTE CWOTEC CLAYOVEG PUTNG

Agv éxel TomoBeTnOei eNatriplo TomoBetriote cWOoTO ehatrplo kaBodrynong

kaBodrynong atpdktou. atpdkTou

AavOaopévo S1aKeVO HETAEU KEPANNC PuBpiote to didkevo o€ 1,5 mm - 3 mm

oTolxeiov 0TEPEWONG Kal Olayovwy pHuTng (16" -/8")

O€ (POPTWHEVN KATAOTAON. BA. '®opTwon tou epyaleiou'

O Spopéag KOMAEL KaBapiote kat A\adwote tov Spopéa

AdUvapo :EEwTsleo eNaTHPLO YUPpW ard AVTIKOTAGTHOTE Tov Spopiéa

Tov Spopéa.

‘Exel TomoBetnBei A\avBaopévo ehatriplo TomoBetrioTe cWoTO eAatriplo kaBodrynong

kaBodriynong atpdktou. OTPAKTOU
YmepBoAikn ENéyEte To péyeBoC omwv TNC EQapuoyrig Kal
@Bopd Twv miow  YYnAd poptio Sidvolénc. TO TIAXOG KABWG KAl TNV IKAVOTNTA KPATAUATOG
olayovwyv TWV OTOIXEIWV OTEPEWONG
Tpocpoélorouvml CeEner T G TR E)\sv’&re oyucpgava UE To TURHa "OAioOnon ¢
mEPLOoOTEPQ atpdktou'’, oTdd10 2
Qrmo VA GTOXEIA A qyBacuévo SIAKEVO LETAEY KEQANAC PuBpiote To Sidikevo og 1,5 mm - 3 mm
otepewonc oTolKEIOL OTEPEWONG Kal OlayOvwV poTNG (116" - /8" 324
popa

O€ POPTWHEVN KATAOTAON

BA. '®opTwon tou epyaleiou’

ANa cupntwpata 1 BAABeg Ba pémel va Ta ava@épEeTe 0ToV TOTIKO oag e€0V01060TNUEVO SlaVOpED 1] KEVTPO ETTIOKEVWV
NG STANLEY Engineered Fastening.
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9. AHAQXH ZXYMMOPOQZHX EK

Eueig, n etaipeia Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZXINEIO), SnAWVOULE L€ AMOKAEIOTIKNA pAG euBUVN OTI TO TPOTOV:

MNeprypapn: YSpo-TVEVHATIKO EMAVAANTITIKO EpyalEio yia mpitcivia taxeiag tomoOétnong

MovTtého: 07537
TO omoio aopd n mapovcoa dSHAwaon PBpPIoKETAl 0 CUPPOPPWON E Ta akOAoLOA evapuoviouéva TpdTUTIA:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

O texVIKOC pAkeNog ouvTayOnke cuppwva pe To Mapdptnua Vi, cupgwva pe tv akdhoudn odnyia: 2006/42/EK Odnyia
nmepi pnxavnuatwyv (Awdtaypa Hv. Baciheiouv 2008 Ap. 1597 - Kavoviopoi (aopaleiag) mepi mpouriBelag punxavnuatwv
avtioTolxa).

O katwB urtoyeypappévog SnAwvel ta mapodvta €€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texvikog AievOuvtiig, Hv. BactAeiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. Bacilelo)

TomoBecia ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. BaciA&io

Hpepopnvia

. 01-01-2021
ékdoong:

O kATtwO1 uTToyeypPaAUEVOC Eival UTTEULBLVOC YIa TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU QAKENOU Yid TTPOIOVTA TTWAOUEVA OTNV
Eupwniaikr Evwon kat SnAwvel ta mapovta ek pépoug tng Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Apxnyog Opadag Texvikng Tekpunpiwong

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 GieBen, Germany (Fepuavia)

AUTO TO PNXAvVNHO GUUHOPPWVETAL HE
v odnyia mepi pnxavnuatwv 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening

336
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10.AHAQZH 2YMMOP®Q2HZ HN. BAZINEIOY

Eueig, n etaipeia Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZXINEIO), SnAWVOULE L€ AMOKAEIOTIKNA pAG euBUVN OTI TO TPOTOV:

MNeprypapn: YSpo-vEUHATIKO EMAVAANTTIKO EpyalEio yia mpitcivia taxeiag tomoOéTnong

MovTtého: 07537
TO omoio a@opd n mapovoa dSAwon Ppioketal oe CUPPOPPWON KE Ta akdAovBa kaboplouéva pdTuTaA:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

H TeXVIKN TeKUNpiwon ocuvtdoosTal GUPPWVA PE Toug Kavoviopoug (aopaleiag) mpounBelag pnxavnudatwy 2008, Aidtayua
Hv. BaoiAeiou 2008/1597 (6mw¢ TpomomotRonke).

O kdatwB1 uroyeypappévog SnAwvel ta mapodvta €€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texviko¢ AievBuvTtig, Hv. Baciheiou

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. Baci\eio)

TomoOecia ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. BaciAeio

Hpepopnvia

, 01-01-2021
ékdoong:

AUTO TO PNXAVNHA GUUHOPPWVETAL HE
Toug Kavoviopoig (acgpaleiag) mepi mpounOgiag pnxavnuatwv

2008,
' n Awaraypa Hv. Bacileiov 2008/1597 (6nw¢ tpomomolOnke)

STANLEY.

Engineered Fastening
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

11.NMPOXTATEWTE THN ENENAYXH ZAx!

Stanley® Engineered Fastening - EFTTYHZH EPFTAAEIOY TYOAQN MPITZINIOQN
H STANLEY® Engineered Fastening eyyudtat 61t 6Aa ta epyaleia 1ox00C £X0UV KOTAOKEVUAOTEL UE HEYAAN TIPOCOXN Kal 6T Ba
gival amaAlaypéva amo EANATTWUA O UAIKO KAl EPYAsia UTTO KAVOVIKH xprion Kat o€pPig, yia mepiodo evog (1) étouc.

H eyyUnon auth €xel epappoyr yla ToV TTPWTO ayopaaoTr| TOU EpYAAEioU yia apyIkn Xpron.
E§aipéceic:

Kavovikn ¢0opa.
Mep1oSIKr CLVTNPENON, EMOKEVEC KAl AVTAANAKTIKA Adyw KavoviKAg ¢Bopdcg e€aipolvtal amod tnv KAAuyn.

Kakopetayeipion & kakn xprion.
E€aipouvtal amd tnv kKAAuyn BAAPeC i (niEG amd akatdAAnAn Aettoupyia, amoBrikeuon, KaKn Xprion 1 KakopeTayeipion,
atuxnUa f apéAeLa, OTIWE QUOIKA (NUIA.

Mn e§ouciodotnpévo oépfig 1} Tpomomoinan.

E€aipovvtal amd tnv kaAuyn BAGRES 1y {nuiég mou mpokUTTouv and o€pfig, SoKiun, pUBUION, EYKATACTAOT), CUVTHPNON,
UETATPOTNA 1 TPpoTomoinon e omolovonmote TpoTo and onolovdrimote aAov ANV Tng STANLEY® Engineered Fastening, i ta
e€ouolodotnuéva kévipa o€pic TnG.

Me 1o mapdv amokAegiovtal OAeC ot ANNEC yYUNOELC, PNTEC 1 CLWTTNPEC, TTEPIAAUBAVOUEVWY OTIOIOVOATIOTE EYYUNCEWV
EUITOPEVCIUOTNTAG 1) KATAAANAOTNTAG VIO CUYKEKPIUEVN XPNON.

3 € TIEPITITWON TTOU TO TIPOIOV SV avTamoKplBei oty TEpiodo eyyunong, EMOTPEPTE AUECA TO EPYANEIO OTO
€€ouo1080TnNEVO aTId TO EPYOOTACIO Hag onpeio oépPig Tou BpiokeTal Tmo Kovtd oac. MNa pia Aiota e§ouciodotnuévwv
kévtpwv oépPic STANLEY® Engineered Fastening og HIMA 1} Kavada, emkovwvnoTe padi pag otov aplouo pag dwpedv
KAfjong (877)364 2781.

Exté¢ HMA kat Kavadd, emoke@BOeite tnv 1otooehida pag www.StanleyEnigineeredFastening.com yia va 3peite tnv
mAnoiéotepn oag Béon STANLEY Engineered Fastening.

Tote n STANLEY Engineered Fastening 8a avtikataotrioel, wpig O1kn oag xpéwan, orolodrimote e€dptnua f e§aptipata
Bpoupe o611 éxouv urtooTtei BAABN Aoyw eAaTTWHATIKOU UAIKOU 1 £pyaciag, kal Ba emoTpéPoupE TO UAIKO e TTPOTTANPWUEVN
amooToAr. Auto anotelei Tn Hovadikh pag uroxpéwon BAcel TN mapouoag yyunonge.

> kapia mepimtwon dev Ba @épel n STANLEY Engineered Fastening tnv euBUvn yla omolecdnmoTe MAPEMOUEVEC I EIOIKEC
{nuieg mpogpxoOpEeVEG amd Tnv ayopd A Tn Xprion Tou mapdvtog epyaleiou.

Kataxwpiote online To epyal&io cag TUPAWV TIPITGIVIWV.

Ma va kataywpioete TNV €yyunon oag online, emokepOeite pag oto
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

EuxaplotoUpue mou emAé€ate éva epyaleio pdpkag Stanley Assembly Technologies tng STANLEY® Engineered Fastening.
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TURKCE

©2021 STANLEY Black & Decker
Tum Haklari Saklidir.

Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'den dnceden agik ve yazili izin alinmadan kopyalanamaz ve/veya
herhangi bir sekilde (elektronik veya mekanik olarak) aciklanamaz. Burada sunulan bilgiler, bu tGriinin piyasaya sunuldugu
anda bilinen verilere baglh olarak belirlenmistir. STANLEY Engineered Fastening devamli Girin gelistirme politikasina sahiptir
ve bu yuzden Urilnler degisebilir. Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'in sundugu sekildeki triin icin
gecerlidir. Bu ylizden, STANLEY Engineered Fastening Urliniin orijinal 6zelliklerindeki farkhliklardan dolayi ortaya ¢ikan
hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Burada sunulan bilgiler blyuk dikkatle hazirlanmistir. Fakat, STANLEY Engineered Fastening bilgilerin hatali olmasi veya

bunun yaratacadi sorunlarla ilgili sorumluluk kabul etmemektedir. STANLEY Engineered Fastening, t¢linci kisilerin

yurttugu etkinliklerden ortaya ¢ikan hasarlar konusunda sorumluluk kabul etmeyecektir. STANLEY Engineered Fastening
tarafindan kullanilan is isimleri, ticari isimler, tescilli ticari markalar vs. ticari markalarin korunmasi ile ilgili kanunlar uyarinca
Ucretsiz oldugu anlagiimayacaktir.
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TURKGE ORIJINAL KILAVUZDAN GEViRI

Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki glivenlik kurallarina 6zellikle dikkat ederek bu
kullanim kilavuzunu okumahdir.

icin 6zel degerlendirilmelidir.

Aletin kullanimi sirasinda operatériin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek isi gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

@ Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim

@ isveren talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi yonetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi
kullanin.

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcigl ciddiyet derecesini gosterir. Litfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere dikkat edin.

A TEHLIKE: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek cok yakin bir tehlikeli durumu
gosterir.

A UYARI: Engellenmemesi halinde 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu
gosterir.

A DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gosterir.

A DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullaniimasi, kacinilmadiginda {iriinde hasara neden olabilecek potansiyel
tehlikeli bir durumu gosterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden olabilir. Bu
ekipmani kullanmadan énce, tiim uyari ve ¢alistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli aletleri kullanirken, kisisel
yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN
1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI

«  Birden fazla tehlike icin, aksesuarlar takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan, degistirmeden veya
aletin yakininda calisma yapmadan 6nce givenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunun yapilmamasi ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

«  Aletyalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullanilmalidir.

«  STANLEY Engineered Fastening Kor Percinleri cakmanin disinda bir amagla kullanmayin.

«  Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, ekleri ve aksesuarlari kullanin.

«  Alet Uzerinde degisiklik YAPMAYIN. Degisiklikler glivenlik 6nlemlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore yonelik riskleri
artirabilir. MUsterinin alet Gizerinde yapacagi tim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup aletin garantisini gegersiz
kilar.

«  Guvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlari operatore verin.

«  Hasar gérmus bir aleti kullanmayin.

«  Kullanmadan 6nce, hareketli pargalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kirilmalar ve aletin ¢alismasini
etkileyecek tum diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Kullanmadan 6nce,
anahtarlari veya penseleri cikarin.

«  Aletler, ISO 11148'in bu bolimiiniin gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet Gizerinde okunakli bir sekilde
isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. isveren/kullanici gerektiginde yedek markalama
etiketleri almak igin Ureticiye basvurmalidir.

«  Aletsurekli glivenli calisir halde tutulmali ve ariza ve calisir durumu acisindan egitimli personel tarafindan diizenli
araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan gerceklestirilecektir. Aleti, 6nceden
bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.

1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI

- Bakimya da ayar yapmadan veya burun tertibatini ya da aksesuarlarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin hava
beslemesinden baglantisini kesin.

- s parcasi veya aksesuarlar ya da takil aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla
firlayabilecegini unutmayin.

«  Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim icin
ozel degerlendirilmelidir.

«  Busirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.

. s parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
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«  Percin ve/veya mandrelin firlamasindan korunma araclarinin yerinde ve ¢alisir durumda oldugunu kontrol edin.
«  Mandrellerin aletin 6niinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.
«  Aleti herhangi bir kisiye doniik halde CALISTIRMAYIN.

1.3 CALISMA TEHLIKELERI

«  Aletin kullanimi sirasinda operatorin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiksek is1 gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

«  Operatorler ve bakim personelinin, alet kitlesi, agirligi ve glicinl kontrol edebilmeleri gerekir.

«  Aleti dogru sekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon gostermek icin hazir olun ve her iki elinizi de kullanin.

«  Alet tutma yerlerini kuru, temiz, yag ve gresten arinmis olarak muhafaza edin.

«  Aleti calistirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.

«  Hidrolik beslemenin kesilmesi durumunda baslatma-durdurma diizenegini serbest birakin.

«  Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yaglayicilar kullanin.

. Hidrolik sivi ile temasi dnlenmelidir. Dokiinti olasihgini en aza indirmek icin, temas halinde iyice yikanmaya 6zen
gosterilmelidir.

«  Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Guivenlik Bilgi Formu verileri alet tedarik¢inizden talep edilebilir.

«  Bazidurus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecegi icin uygun
olmayan duruslardan kaginin.

«  Alet bir stispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin glivenli oldugundan emin olun.

«  Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

«  Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

«  Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

«  Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.

«  Aleti yere dusiirmeyin veya bir cekic olarak KULLANMAYIN.

«  Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

1.4 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI

. Bir elektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

«  Operator, aleti kullanirken glivenli bir durus saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaginarak rahat bir
durus benimsemelidir. Operat6r uzun sureli gérevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu degistirerek rahatsizlik ve
yorgunlugun onlenmesine yardimci olabilir.

«  Operator surekli veya tekrarlayan rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsa, bu uyari isaretlerini mutlaka dikkate almalidir. Operator bu durumu isverenine derhal bildirmeli ve
deneyimli bir saglik personeline danismalhdir.

1.5 AKSESUAR TEHLIKELERI

«  Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya c¢ikarmadan dnce aletin hava beslemesinden baglantisini kesin.
«  Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan 6nerilen boyut ve turdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin; baska tiir veya
boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

1.6 iSYERIi TEHLIKELERI

«  Kaymalar, takilmalar ve diismeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin neden oldugu kaygan
ylzeylere ve ayrica hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma tehlikelerine dikkat edin.

«  Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolar veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.

- Bualet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim icin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi yalitimh
degildir.

«  Alet kullanilirken hasar gérdiigiinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb.
bulunmadigindan emin olun.

«  Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Saciniz, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sa¢ hareketli parcalara takilabilir.

«  Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

1.7 GURULTU TEHLIKELERI

«  Yuksek girulti seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢inlamasi (zil sesi, vinlama, kulaklarda
1shk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin yapilmasi ve bu tehlikeler
icin uygun kontrollerin uygulanmasi énemlidir.

«  Riski azaltmak icin uygun 6nlemler arasinda is parcalarinin “ses ¢ikarmasini” engellemeye donuk ses yalitim
materyallerinin kullanimi gibi eylemler sayilabilir.

- lIsverenin talimatlarina uygun olarak, is saghdi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi kullanin.

«  QGurultu seviyesinde gereksiz bir artisi nlemek igin aleti kullanim kilavuzunda tavsiye edildigi sekilde kullanin ve
bakimini yapin.
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1.8 TITRESIM TEHLIKELERI

«  Titresime maruz kalmak sinirlerde hasara yol acabilir, ellere ve kollara olan kan akisini engelleyebilir.

«  Soguk yerlerde calisirken sicak giysiler giyin, ellerinizi sicak ve kuru tutun.

«  Cildinizde, parmaklarinizda veya ellerinizde uyusukluk, karincalanma, agri veya beyazlik varsa, aleti kullanmayi birakin,
isvereninize bildirin ve bir doktora danisin.

«  Mudmkinse, aletin agirh@ini bir stand, gergi mekanizmasi veya dengeleyici ile destekleyin, ¢linkl sonrasinda aletin
desteklenmesi icin daha hafif bir kavrama kullanilabilir.

1.9 PNOMATIK EL ALETLERI iCiN EK GUVENLIK TALIMATLARI

«  Cahstirma hava beslemesi, 7 bari (100 PSI) asmamahdir.

«  Basingli hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

«  Aleti calisir halde basi bos birakmayin. Alet kullaniimadiginda, aksesuarlari degistirmeden 6nce ya da onarimlari
yaparken hava hortumunu ayirin.

- Mandrel kollektérii yiiziinde havanin operatér veya diger kisiler ydniinde acilmasina izin VERMEYIN. Havayi asla
kendinize veya baskasina yonlendirmeyin.

«  Garpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme agisindan
daima kontrol edin.

«  Kullanmadan énce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve glivenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin tzerine agir
esyalar koymayin. Keskin bir cisimle temas i¢ kisimda hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

+  Soguk hava elden uzaga yonlendirilmelidir.

«  Universal kivrimli kaplinler (tirnakh kaplinler) her kullanildiginda, kilit pimleri takilmali ve muhtemel hortum ile alet veya
hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolari kullaniimalidir.

«  Sikma aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman yerlestirme aleti kavrama yerini kullanin.

«  Havalandirma delikleri ttkanmamali veya kapatilmamalidir.

«  Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden olacaktir.

A UYARI: Mandrellerin normal ve dogru kullanimi sonucunda dogdal olarak az miktarda asinma ve isaretlenme meydana
gelse de, kafa capina, saftin kuyruk cene kavrama alanina veya safttaki agir cukurluga ve herhangi bir mandrel
distorsiyonuna 6zellikle dikkat ederek, asiri asinma ve isaretleme acisindan diizenli olarak incelenmelidir. Kullanim
sirasinda sorun yaratan mandreller aletten hizla firlayabilir. Mandrellerin asirn diizeyde asinmadan ve her zaman 6nerilen
maksimum yerlestirme sayisindan 6nce degistirilmesini saglamak musterinin sorumlulugundadir. Uygulamanizin rayba
yukUnu, kalibre edilmis 6l¢tim aletimizle dlcerek bu rakamin ne oldugunu size bildirecek olan STANLEY Engineered
Fastening temsilcinize basvurun.

STANLEY Engineered Fastening politikasi, siirekli liriin gelistirme ve iyilestirme calismalarindan biridir ve herhangi
bir bildirimde bulunmaksizin herhangi bir liriin 6zelliklerini degistirme hakkimizi sakl tutariz.
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2. OZELLIKLER

2.1 07537 ALETI iCiN TEKNiK OZELLIKLER

Hava Basinci Minimum - Maksimum 5-7 bar (70-100 Ibf/in?)
Gereken Serbest Hava Hacmi @ 5,1 bar /75 Ibf/in? 2,6 litre (0,09 ft°)
Strok Minimum 28,0 mm (1,10 in)
Cekme Giicii @ 5,5 bar /80 Ibf/in? 3,89 kN (875 Ibf)
Donagii siiresi Yaklasik olarak 1 saniye

Agirhk Alet 2,3 kg (5,06 Ib)

Giiriiltii testi kodu ISO 15744 ve ISO 3744 uyarinca belirlenmis giiriiltii degerleri.

A agirlikli ses glict seviyesi dB(A), L, Belirsiz gurdiltl: k,,, = 2,3 dB(A) 76,1 dB(A)

Is istasyonunda A agirlikh em|S)L/on ses basinci seviyesi dB(A), Belirsiz giirltis kpA —23dB(A) 65,1 dB(A)
PA

C-agirlikli tepe emisyon ses basinci seviyesi dB(C), L tepe Belirsiz gtirdlta: k .= 2,5 dB(C) 91,7 dB(C)

Titresim test kodu ISO 20643 ve ISO 5349 uyarinca belirlenmis titresim degerleri.

Titresim emisyon seviyesi, a Belirsiz titresim: k=0,11 m/s? 0,42 m/s?

EN 12096 uyarinca beyan edilen titresim emisyon degerleri

2.2 ALET EBATLARI
Parca Numarasi 07537-00200
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3. KULLANIM AMACI

Pnomatik 07537 alet, STANLEY Engineered Fastening hiz percinleri (1/16" Avlug® haric) yerlestirmek icin tasarlanmis, elde
tasinabilir hafif bir alettir ve bu, onu tiim enddstrilerde ¢ok cesitli uygulamalarda seri montaj veya dékiim ¢izgisi montaji icin
ideal hale getirir.

Burun ekipmani haric eksiksiz bir alet siparis etmek icin parca numaralar gosterilmektedir.

07537 modeli icin alet parca numarasi 07537-00200'diir. Genel montaj ¢cizimleri icin bkz. sayfa 355-356.

Bu alet, asagidaki tabloda gosterildigi gibi cogu tekrarli percini yerlestirecektir.

Alet, 6zel burun ekipmani ile kullanilir. Uygulamanizda kullanilan perginin tipi ve boyutu icin uyumlu bilesenleri secerken,
aksesuarlar kilavuzunun (07900-09508) Burun Ekipmani bolimiine bakilmalidir.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

PERCIN ADI

CHOBERT® [
GROVIT® [ J
AVLUG® [ J
BRIV® [ J
RIVSCREW® [ J [ J o [ ]
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ ] [ ] [
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4. HIZMETE ALINMASI

4.1 HAVALI BESLEME

Tum aletler, 5,5 bar optimum basingli hava ile calisir. Ana hava beslemesinde basing regiilatorleri ve filtreleme sistemlerinin
kullanilmasini tavsiye ederiz. Maksimum alet dmri ve minimum alet bakimi icin bunlar, aletin 3 metre yakinina takilmalidir
(asagidaki sekle bakin).

Hava besleme hortumlarinin minimum etkin ¢alisma basinci, hangisi daha yiiksekse, en az sistemin Grettigi maksimum
basincin %150'si veya 10 bar olmalidir. Hava hortumlari, yaga dayanikli, dig kisimlari asinmaya direncli olmali ve ¢alisma
kosullarinin hortumlarda hasara neden olabilecegi yerlerde korumali olmalidir. TUm hava hortumlarinin i¢ capr minimum
6,4 milimetre veya 1/4 in¢ OLMALIDIR.

GUnlUk servis bakim ayrintilari igin bkz. sayfa 349.

STOP COCK TAKE OFF POINT
(USED DURING MAINTENANCE FROM
OF FILTER/REGULATOR UNIT) MAIN SUPPLY
~ 9
MAIN SUPPLY
EED// DRAIN POINT
PRESSURE REGULATOR

AND FILTER (DRAIN DAILY)
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4.2 MEKANIK SURGULER

SPRING
TOOL
BARREL LOADED END
((_Cco
i NOSE
JAWS
Referans icin Ui¢ farkli mekanik stirgt tiiri vardir:
« 07271-01100 Standart mandreller ve 5/32"Tek kullanimlik mandreller icin kullanilir
« 07279-05843 1/8"Tek kullanimlik mandreller icin kullanilir
« 07279-05845 3/16"Tek kullanimlik mandreller icin kullanilir
Yukarida verilen mekanizmalardaki fark, U¢ Tapasinin i¢ capidir.
END PLUG

Bunlarin renk kodlari icin asagiya bakin:
MEKANIK SURGU PARCA

NO UG TAPASI PARGA NO. DELIK CAPI (mm)
07271-01100 07150-00402 DUZ CELIK 2.7
07279-05843 07159-05844 ALTIN 22
07279-05845 07159-05846 GUMUS 33
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4.3 SURGU

ONEMLI
Yanhs takilirsa, siirgii percinlerin beslenmesine izin vermez.

Alet satisa sunuldugunda siirgli dogru sekilde takilsa da, burun ekipmanini takmadan 6nce yoniini kontrol etmenizi
Oneririz. Yay yiklu, hafif icblikey konumda, stirgliniin ucu sekilde gosterildigi gibi aletin 6n tarafina bakiyor olmalidir.

Dogru sekilde takildiginda, bir mandrel merkezine itilip geri cekildiginde stirgli kolayca namludan disari kayar.

Slrglinln yoninu tersine cevirmek icin su adimlari izleyin:
] y C cing Yy CURSOR

o

Koyu yazilan parca numaralari, 07537-00200 model icin genel SPRING \
A . . LOADED END
montaj ¢izimine ve parca listesine atifta bulunur, bkz. sayfa

355-356. ] \ \

ToOL

«  Klipsi 48 sokin ve kaydirarak U¢ Kapaktan 50 cikartin. BARREL

«  Sikisan havanin bosaldigindan emin olarak bir kapak basli vidayi 5
Alyan Anahtariyla sokiin. ikinci kapak basli vidayi 5 cikarin.

«  ArkaTapay1 47 disari dogru cekin.

«  Kuyruk Cene Piston Diizenegini 51, Ceneler 34 ile birlikte disari
cekin.

«  Yayi 35 ve Cene Muhafazasini 41 kaldirin.

. Bir mandreli, namlunun 44 arka ucundaki delige, namlunun éniinden disari cikana kadar sokun, ardindan mandreli ve
stirgliyt onden birlikte disari cekin.

«  Bilesenleri tersi sirayla yeniden monte edin.

«  Mekanik Strgi Grubunu 36 namlunun 6niline dogru sekilde yerlestirin.

4.4 ALETIN DOLDURULMASI VE YENIDEN DOLDURULMASI

ONEMLI
Aleti yiikleme ve u¢ ekipmaninin alete takilmasi prosediirii ayrilmaz bir butiindiir.

Komple bir alet veya sistem siparis ettiginizde, normalde, percinin yerlestirilmesi icin gereken tim burun ekipmani trin ile
birlikte verilecektir. Burun ekipmani bilesenlerini tanimlamak veya dogru elemanlari se¢mek icin aksesuarlar kilavuzundaki
(07900-09508) burun ekipmani bolimuni okuyun.

Size bir burun ¢enesi verildiyse, mandreller ve mandrel takip yaylari, arka sayfada gosterildigi gibi aletin doldurulmasi ve
burun ekipmaninin takilmasi ile devam eder.

Koyu yazilan parca numaralari, 07537-00200 model icin genel montaj ¢izimine ve parca listesine atifta bulunur, bkz. sayfa
355-356.
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4.5 ALETi YUKLEME

«  Hava beslemesini alete takin.

«  Kuyruk ¢ene anahtarini kapatarak (parga 22 ve 23) mandreli kavrayan kuyruk ¢cenelerini 34 agin.

«  Secilen burun ¢enelerini aletin namlusuna 44 vidalayin.

¥ Kagit bélmesinden percinlerin kuyruk ucuna bir mandrel yerlestirin.

«  Tabloda gosterildigi gibi dogru yénden emin olarak mandrel takip yayini mandrel Gizerine kaydirin, bkz. sayfa 349.
«  Mandrenin kuyruk ucunu kavrayarak, kagit bélmesini percinlerin etrafindan yirtin.

«  Burun ¢enelerini, Kam tarafindan calistirilan ¢enelerin dis halkasini dondiirerek veya asagida gosterildigi gibi cene
uclarini disari dogru iterek agin.

- Onceden monte edilmis mandreli, mandrel takip yayini ve baglanti elemanlarini, yerlestirilecek ilk baglanti parcasi
burun cenesinden disari ¢ikana kadar burun ¢enelerine sokun.

«  Burun ¢enelerini kapatin ve asagidaki sagdaki resimde gosterildigi gibi ilk percin 1,5mm - 3mm (/16" - /8") ¢ikacak
sekilde ayarlayin.

«  Mandrelin kavrandigindan emin olmak icin kuyruk ¢ene anahtarini acarak (parca 22 ve 23) kuyruk ¢enelerini kapatin.

1.5mm - 3mm
("ne"-"18")

:‘<—

b =

4.6 ALETi YENIDEN YUKLEME

«  Aletin kuyruk ¢enelerini 34 acin.
«  Burun ¢enelerini acin ve bos mandreli ve mandrel takip yayini aletten disari ¢ekin.

«  Yukandaki talimatlari su asamadan itibaren takip ederek aleti yeniden yikleyin «*.

4,7 CALISTIRMA PROSEDURU

ONEMLI
Aleti calistirmadan once siirgii yoniiniin ve u¢ ekipmaninin dogru oldugunu kontrol etmelisiniz.

Percini burun ¢enelerinden disari tasacak sekilde uygulama deliklerine tam olarak iterek aletin kare olmasini saglayiniz.
«  Tetigi serbest birakmadan galistirin - mandrel basi, percinin icinden cekilerek percini uygulamanin igine yerlestirir.
«  Aleti cikartin.

«  Tetik dugmesini birakin. Bir sonraki percin, yerlestirmeye hazir olarak burun cenelerinden otomatik olarak sunulacaktir.

4.8 YERLESTIRME EKiPMANI

Tdm burun ekipmani, mandreller, takip yaylari ve diger aksesuarlar aksesuar kilavuzunda bulunabilir (parca numarasi
07900-09508)

Koyu yazilan parca numaralari, 07537-00200 model icin genel montaj ¢izimine ve parca listesine atifta bulunur, bkz. sayfa
355-356.
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5. ALET BAKIMI

Her yil veya her 500.000 dongtide bir (hangisi 6nce gerceklesirse) diizenli bakim ve kapsamli bir muayene yapilmahdir.

ONEMLI
Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

5.1 GUNLUK

«  Hergun, aleti ilk kez kullanmadan veya kullanima agmadan 6nce. Hava kaynaginda yaglayici yoksa aletin hava
girisine birka¢c damla temiz ve ince alistirma yag1 dokin. Alet devamli olarak kullanilacaksa, hava hortumu temel hava
kaynagindan cikariimali ve alet iki ila lic saatte bir yaglanmalidir.

«  Hava ve yag kacaklarini kontrol edin. « Hasar gérmis hortumlar ve kaplinler degistirilmelidir.

«  Basing regulatoriinde filtre yoksa, hortumu glclendiriciye baglamadan 6nce biriken su ve kirin temizlenmesi icin hava
hattina kuvvetlice Gfleyin. Filtre varsa, bosaltin.

«  Burun ekipmaninin dogru oldugunu kontrol edin.

«  Yerlestirme sayisini izleyerek mandrelleri asinma veya hasar belirtileri agisindan dizenli olarak kontrol edin (glivenlik
talimatlarini okuyun, bkz. sayfa 340-342).

«  Alt kapagin goévdeye tam olarak oturdugunu kontrol edin.

5.2 HAFTALIK
«  Yukanda ac¢iklandigi gibi tim “Glinlik” proseddrleri gerceklestirin.

4

«  Kuyruk Cenelerini ¢ikarin, inceleyin, temizleyin ve gresleyin ("Bakim Bolimu" icerisinde yer alan “Kuyruk Cene Silindiri’
kismina bakin, bkz. sayfa 352).

DIKKAT - Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla ¢oziicii veya baska sert kimyasal kullanmayin. Bu
kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemeleri gii¢siizlestirir.

5.3 MOLYLITHIUM GREASE EP 3753 GUVENLIK BiLGILERI

Gres tek basina siparis edilebilir, parca numarasi Servis Kitlerinde gosterilir, bkz. sayfa 351.

ilk Yardim
CiLT:
Gres tamamen suya dayanikli oldugu icin onayh bir emiilsifiye edici cilt temizleyiciyle tamamen ¢ikartiimahdir.

YUTMA:
Maruz kalan kisinin 30ml Magnezyum Siiti icmesini saglayin.

GOZLER:
Tahris eder fakat zararli degildir. Su ile yikayin ve tibbi yardim alin.

Yangin

PARLAMA NOKTASI: 220°C Uzeri.

Yanici olarak siniflandirilmamistir.

Uygun yangin séndiirme araci: Deneyimli bir operatér tarafindan uygulandigi takdirde CO,, Halon veya su plskirtme.

Cevreyi Koruma
Onayli bir tesiste yakma ya da bertaraf etme igin hurdaya ayirin.

Ellegcleme
Koruyucu krem veya yaga dayanikh eldiven kullanin

Saklama
Isidan ve oksitleyici maddelerden uzak tutun.
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5.4 MOLYKOTE® 55M GRES GUVENLIK BiLGILERI
ilk Yardim

CiLT:

Suyla yikayin. Silerek temizleyin.

YUTMA:
ilk yardim gerekmez.

GOZLER:
Suyla yikayin.

Yangin

PARLAMA NOKTASI: 101,1°C Uzeri. (kapal fincan)

Patlayicilik Ozellikleri: Hayir

Uygun Yangin Sondirme Araci: Karbondioksit Koplik, Kuru Toz veya ince su spreyi.
Yangina maruz kalan kaplari sogutmak icin su kullanilabilir.

Cevreyi Koruma

Bu malzemeden buyiik miktarda kanalizasyona veya yiizey sularina karismasina izin vermeyin.
Temizlik ydntemleri: Bir araya toplayin ve kapakli uygun bir kaba koyun. Dékdilen driin son derece kaygan bir ylizey olusturur.
Sudaki organizmalar icin zararldir ve su ortaminda uzun sireli olumsuz etkilere neden olabilir. Bununla birlikte, Griintin

fiziksel formu ve suda ¢6ziinmezligi nedeniyle biyoyararlanimi ihmal edilebilir diizeydedir.

Ellecleme
Genel havalandirma tavsiye edilir. Cilt ve g6zle temasini 6nleyin.

Saklama

Oksitleyici maddelerle birlikte saklamayin. Kabini kapali tutun ve su veya nemden uzak muhafaza edin.

5.5 MOLYKOTE® 111 GRES GUVENLIK BiLGILERi
ilk Yardim

CILT:

ilk yardim gerekmez.

YUTMA:
ilk yardim gerekmez.

GOZLER:
ilk yardim gerekmez.

SOLUMA:
ilk yardim gerekmez.

Yangin

PARLAMA NOKTASI: 101,1°C lzeri. (kapal fincan)

Patlayicilik Ozellikleri: Hayir

Uygun Yangin Sondirme Araci: Karbondioksit Koplik, Kuru Toz veya ince su spreyi.
Yangina maruz kalan kaplar sogutmak icin su kullanilabilir.

Cevreyi Koruma
Herhangi bir olumsuz etki 6ngoriilmemektedir.

Ellecleme
Genel havalandirma tavsiye edilir. Gzle temastan kaginin.

Saklama

Oksitleyici maddelerle birlikte saklamayin. Kabini kapali tutun ve su veya nemden uzak muhafaza edin.
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5.6 SERVIS KiTLERI

Tum servis bakim islemleri icin asagidaki servis kitlerinin kullanilmasini 6neririz.

OGE PARGCA
NO

SERVIS KiTi: 07900-05300

ACIKLAMA

Anahtarlar, aksi belirtiimedikge in¢ cinsinden ve agiz genisligi olarak

belirtilmistir.

NO
KAPALI

OGE PARCA
NO

NO

ACIKLAMA KAPALI

07900-00157 | SEGMAN PENSESI 1 07900-00352 | CONTA SOKME KANCASI 1
07900-00006 |SPATULA 1 07900-00710 | NAMLU TAPASI SOKME ANAHTARI 1
07900-00446 |EKSTRAKTOR 1 07900-00725 |TOPUZ 1
07900-00603 | NAMLU MENGENE CENELERI 1 07900-00243 | TORNAVIDA 1
07900-00520 |%” CUBUK 1 07900-00717 | GUCLENDIRICi ANAHTARI 1
07900-00521 |%” CUBUK 1 07900-00013 | %" ALYAN ANAHTARI 1

07900-00602

'O' HALKA MONTAJ TOPUZU

07900-00617

LOCTITE® COKLU CONTA 574 50ml

PAKET
07900-00595 | 18mm ANAHTAR 1 07900-00469 | 2,5mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00434 |32mm ANAHTAR 1 07900-00351 | 3mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00237 |3" X %e" B'SW- ANAHTAR 1 07900-00224 | 4mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00012 |°/6” % 5/s” ANAHTAR 1 07900-00225 | 5mm ALYAN ANAHTARI 1

07900-00008 |76” x 2" ANAHTAR

07992-00020

80g TIN MOLYLITHIUM GRES EP

3753

OGE PARCA
NO

SERVIS KiTi: 71210-99990

ACIKLAMA

Anahtarlar, aksi belirtilmedikge ing cinsinden ve agiz genisligi olarak

belirtilmistir.

\\[o)
KAPALI

OGE PARCA
NO

\[o)

ACIKLAMA KAPALI

07900-00667 |PiSTON KOLU 1 07900-00157 | SEGMAN PENSESI 1
07900-00692 | TETIK VALF EKSTRAKTORU 1 07900-00008 |7/16 x /2 ANAHTAR 1
07900-00670 |TOPUZ 1 07900-00012 |96 X 5/s ANAHTAR 1
07900-00672 |'T' ANAHTAR 1 07900-00015 |5/8 x 1/26 ANAHTAR 1
07900-00706 | KONUM TIKACI 1 07900-00686 |PiM ANAHTARI 1
07900-00684 | KILAVUZ BORU 1 07900-00677 | CONTA EKSTRAKTORU 1
07900-00685 |EKLEME CUBUGU 1 07900-00698 | DURDURMA SOMUNU 1
07900-00351 |3 MM ALYAN ANAHTARI 1 07900-00700 | BESLEME POMPASI 1
07900-00469 |2,5 MM ALYAN ANAHTARI 1 07992-00020 | GRES - MOLY LITHIUM E.P.3753 1
07900-00158 |2 MM PiM ZIMBASI 1 07992-00075 | GRES - MOLYKOTE® 55M 1

07900-00775 | GRES - MOLYKOTE® 111 1
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6. BAKIM

Her yil veya her 500.000 dongtide bir, alet tamamen sokilmeli ve asinmis ve hasar gérmds parcalarin yerine veya
onerildiginde yeni parcalar kullaniimahdir. Tim 'O" halkalari ve contalar degistirilirken yenilenmeli, pndmatik sizdirmazlik icin
Molykote® 55m gres veya hidrolik sizdirmazlik icin Molykote® lll ile yaglanmalidir.

ONEMLI
Giivenlik Talimatlari icin bkz. sayfa 340-342.
Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

Aksi ozellikle belirtiimedikce, herhangi bir servis bakimi veya s6kme girisiminden dnce hava kaynaginin baglantisi
kesilmelidir.

Herhangi bir sékme isleminin temiz kosullarda yapilmasi tavsiye edilir.

Aleti sokmeden 6nce burun ekipmanini ¢ikarmaniz gerekir.

Toplam alet bakimi icin, alt montaj gruplarinin sékiilmesine gdsterilen sirayla devam etmenizi tavsiye ederiz.
Calisma siiregleri sonucunda makinede birikmis olabilecek potansiyel olarak tehlikeli maddeler, bakimdan 6nce
temizlenmelidir.

6.1 DEMONTE ETME 07537-00200

BAS KALIPLARININ SOKULMESI
«  Klipsi 48 manuel olarak yukari ¢evirin ve U¢ Kapagi 50 cikartin.

«  Bir Alyan Anahtari* kullanarak, ti¢ sabitleme Vidasini 2 ve Somununu 7 aletin govde diizeneginden ve bir Vidayi 97 Sol
Govde Kalibindan 60 sokuin.

«  Sag ve Sol Govde Kalibini 59 ve 60 sokdin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

PNOMATIK PiSTON GRUBU

«  Ters cevrilmis aletin Govdesini 72 yumusak ¢enelere sahip bir mengenede hava girisi ¢ikintilari boyunca kelepcgeleyin.
«  Lastik Pabucu 67 cekerek cikartin.

«  Pim anahtarini* kullanarak Alt Kapagin 73 vidasini sokun.

. Kilit Somunlarini 6 (2 kapali) s6kiin ve Taban Plakasini 77 cikartin.

. Silindir Gomlegini 75, Sizdirmazlik Pullari 78 (2 kapal) ve 'O' Halkalari 9 (2 kapali) ile birlikte ¢ikartin.

«  Pnomatik Piston Grubunu 58 Govdeden 72 ‘O’ Halka, Dudak Conta (3 kapal) ve Kilavuz Halka ile birlikte ¢ikartin.
«  Tersisirayla monte edin.

VALF MAKARA DUZENEGI

«  Pnomatik Piston Grubunu 58 ve Gl¢lendirici Conta Diizenegini 71 az 6nce yukarida acgiklandigi gibi ¢ikartin.

- 'T’anahtar* ve konum tikacini* kullanarak Kelepce Somununu 64 sokiin ve onu Ust Plaka 76, Baglama Cubuklari 74 ve
Transfer Boru Diizenegiyle 69 birlikte cikartin.

«  Aleti mengeneden cikartin ve Govdeyi 72 ‘0" Halka ile 20 Kol Tertibatindan 57 ayirin.

«  KafaTertibatini 56 Kol Tertibatindan 57 cekerek ¢ikartin ve ‘O’ Halkasini 19 gliclendirici borudan cikartin.

«  Valf Yatagini 62 her iki‘O"Halkasiyla 18 (2 kapal) birlikte ¢ikariya dogru gekin.

- Valf Makara Diizeneginin 68 tim bilesenlerini ¢ikarin.

«  Son olarak‘O"Halkasini 18 kol karsi deliginden gikartin.

- Valf Yatagindaki 62 merkezi baglanti noktasinin yukariya, "O” Halkasina 17 baktigindan emin olarak sokme sirasinin tersi

sekilde monte edin.

TETIK
« 2 millimetre capinda pim zimbasini* kullanarak, Tetik Pimini 65 disari ¢ekin ve Tetigi 61 kaldirin.

*  Servis kitleri 07900-05300 ve 71210-99990'da belirtilen parcalara atifta bulunur. Tam liste icin bkz. sayfa 351.
Koyu yazilan parca numaralari genel montaj mekanizmalarini ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 355-356.
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- Tetik valf ekstraktoriint* kullanarak Tetik Valfini 24 s6kdin.
«  Demontaj isleminin tersi sirayla monte edin.

KUYRUK GCENE SILINDIRI
«  Kuyruk ¢ene silindirinde sikisan havanin bosaldigindan emin olarak bir kapak bagl vidayi 5 Alyan Anahtariyla* sokiin.
ikinci kapak bash vidayi 5 ¢ikarin.

«  ArkaTapay 47 disari dogru cekin.

«  Kuyruk Cenesi Piston Tertibati 51, Yay 35, Ceneler 34 ve Cene Muhafazasindan 41 olusan hava kuyruk cenesi
bilesenlerini ¢ekin.

«  Bir Alyan Anahtari* ve taretteki blylk yuvadan bir cubuk kullanarak piston tertibatinin arkasindaki tapayi ¢ikarin.

. 4,7 mm (3/16") matkap kullanarak tareti temizleyin ve sertlesmeyen bir sizdirmazlik maddesi, 6rn. Loctite® Coklu conta
574*, kullanarak tapayi degistirin.

«  Piston contasi‘O"Halkasini 10 ¢ikarin.
«  Hasan 6nlemek icin Namluyu 44 yumusak ¢eneler kullanarak bir mengenede tutun.

«  Birlokma anahtari* kullanarak, Namlu Tapasini 45 sokin, acik uclu bir anahtar* kullanarak Namlunun 44 donmesini
onleyin.

«  Hava Kuyruk Ceneli Concertina Boruyu 54 Kafa Tertibatindan ayirin ve Kuyruk Cene Silindirini 46 aletten ¢ekin.
«  'O’Halkasi 13, Surtiinme Seridi 40 ve Namlu Geri Dons Yayini 37 ¢ikarin.

. Yayin 35 serbest uzunlugu 38,1 mm (1,5") olmalidir. Gerekirse degistirin.

«  Montajdan 6nce kuyruk cenelerini Moly Lityum gres ile kaplayin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

HIDROLIK PiSTON

«  Kuyruk Cene Silindirini 46 daha 6nce agiklandigi gibi cikarin.

«  Hasan onlemek icin Kafa Tertibatini 56 yumusak ¢eneler kullanarak bir mengenede tutun, Strok Sinirlayiciyr 39 sokiin.
«  Bir Alyan Anahtari* kullanarak, Anahtar Blogunu 55 Namluya 44 tutturan Vidayi 3 gevsetin.

«  Bir Alyan Anahtari* kullanarak, Anahtar Blogunu 55 ve O Halkayi 21, Sabitleme Vidasini 4 sdkerek ¢ikartin.

«  Aleti sikica tutun ve Namluyu 44 gévdeden cekin (gévdenin icinden az miktarda hidrolik yag ¢ikabilir).

«  Govde deligine zarar vermemek icin Pistonu 38 dikkatlice ¢ikarin.

«  DudakTipi Contayi 15 cikartin.

. Dudak Tipi Contanin 16 zarar vermeden ¢ikarilmasi zordur, fakat temizlik sirasinda yerinde kalabilir (temizleme
isleminden etkilenmemesi sartiyla). Bununla birlikte, Dudak Tipi Contanin 16 yenilenmesi gerektiriyorsa, asagidaki
islemle devam edin:

- Spatula* kullanarak, gévde bosluguna ve deliklere zarar vermemeye dikkat ederek, Dudak Tipi Contayi 16 Kafa
Tertibatindan 56 ¢ikarin. Cikartilan Dudak Tipi Conta 16 ATILMALIDIR.

«  DudakTipi Contayi 16 degistirmek icin, mevcut Bosaltma Tapasini 43 ic ylizeyi Kafa Tertibatinin 56 i¢ deligi ile ayni
hizaya gelene kadar sokiin. Bu, yeni Dudak Tipi Contanin 16 gévdenin arkasindan yerlestirilmesi icin diizglin bir gecis
saglayacaktir.

«  DudakTipi Contanin 16 iyi yaglandigindan ve contanin acik ucu arka kuyruk cenelerine bakacak sekilde dogru yonde
oldugundan emin olun.

+  Montaj islemini demontaj prosediiriine gore tersi sirayla tamamlayin.

KUYRUK GENE ACMA/KAPAMA VALFi

«  Bu Unite, aletin mrii boyunca minimum bakim gerektirecek sekilde tasarlanmistir.
- Valfi sokmek gerekirse, asagidakileri yapin:

+  Anahtar Blogunu 55 “Hidrolik Piston” bolimiinde agiklandigi gibi ¢ikarin.

«  Birtornavida* kullanarak, Krom Star-lock Pulu 22 Hava Kuyruk Cene Makarasindan 49 dikkatlice ¢ikarin ve pulu atin.

¥ Servis kitleri 07900-05300 ve 71210-99990'da belirtilen parcalara atifta bulunur. Tam liste icin bkz. sayfa 351.
Koyu yazilan parca numaralari genel montaj mekanizmalarini ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 355-356.
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Hava Kuyruk Cene Makarasini 49 Anahtar Blogundan 55 cikarin.
«  Hava Kuyruk Cene Makarasina 49 zarar vermemeye dikkat ederek, 'O Halkalarini 11 ¢ikarin.

«  Makarayi temizleyin ve montaj topuzunu* kullanarak yeni 'O' Halkalari 11 yeniden takin ve yoniini dikkate alarak
Anahtar Bloguna 55 yerlestirin.

«  Hasan 6nlemek icin bir yumusak ¢eneli mengeneyi kullanarak mengeneye sikistirarak Yeni Krom Star-lock Pulu 22 takin.
GEREKSIZ GUC KULLANMAYIN.

+  Montaj islemini demontaj prosediiriine gore tersi sirayla tamamlayin.

KOL & UG KAPAGI
«  Kaliplari temizleyin ve catlaklar veya diger hasarlar icin inceleyin.

SURGU
«  Mekanik Surgliyu 36 arada bir temizleyin ve hafif yag ile yaglayin.

6.2 CEVRENIN KORUNMASI

Yurarlikteki bertaraf etme yonetmeliklerine uygunlugu saglayin. Personeli ve cevreyi tehlikeye maruz birakmamak icin tim
atik Grtinleri onaylanmis bir atik tesisi veya sahasinda bertaraf edin.

ONEMLI
Aleti giinliik ve haftalik bakim cizelgesine gore kontrol edin.
Alet sokiildiikten sonra ve calistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir.

*  Servis kitleri 07900-05300 ve 71210-99990'da belirtilen parcalara atifta bulunur. Tam liste icin bkz. sayfa 351.
Koyu yazilan parca numaralari genel montaj mekanizmalarini ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 355-356.
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7. HAZIRLAMA

Alet s6kuldikten sonra ve ¢alistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir. Ayrica, strokun azaltilabildigi ve perginlerin
tetigin tek bir hareketiyle tam olarak yerlestirilemedigi, dnemli bir kullanimdan sonra tam stroku eski haline getirmek gerekli
olabilir.

7.1 YAG BILGILERI

Hazirlama i¢in 6nerilen yagd, 0,5 | (parca numarasi 07992-00002) veya bir galonluk kaplarda (parca numarasi 07992-00006)
satilan Hyspin® VG 32dir.

Lutfen asagida belirli tabloyu ve givenlik verilerini bulun.

7.2 HYSPIN® VG 32 VE AWS YAG GUVENLIK VERILERI

ilk Yardim

CiLT:

Mumkin olan en kisa slirede sabun ve suyla iyice yikayin. Anlik temas, hemen mudahale gerektirmez. Kisa sureli temas,
hemen miidahale gerektirmez.

YUTMA:
Derhal tibbi yardim alin. Kusmaya ZORLAMAYIN.

GOZLER:
Derhal miidahale edip birkac dakika boyunca suyla yikayin. Birincil derecede tahris edici olmasa da, temastan sonra kiictik
bir tahris meydana gelebilir.

Yangin
Parlama noktasi: 232°C. Yanici olarak siniflandirilmamistir.
Uygun yangin séndiirme araci: CO,, kuru toz, képiik veya su sisi. Su plskirtiici KULLANMAYIN.

Cevreyi Koruma

ATIKLARIN BERTARAF EDILMESI: Yetkili yiiklenici araciligiyla lisansh bir atik sahasina. Yakilabilir. Kullanilmis Giriin iade icin
gonderilebilir.

DOKULME: Kanalizasyona ve su kanallarina girmesini énleyin. Emici malzeme ile emdirin.

Ellegcleme
Koruyucu gézliik, su gecirmez eldivenler (6rn. PVC) ve plastik énliik giyin. iyi havalandirmaya sahip bir ortamda kullanin.

Saklama
Herhangi bir 6zel 6nlem gerekmez.

7.3 BESLEME POMPASI

Asagidaki hazirlama prosediiriinii takip edebilmeniz icin, bir besleme pompasi 07900-00700 edinmeniz gerekir.

7.4 HAZIRLAMA PROSEDURU

ONEMLI
TAKIMIN HAVA KAYNAGININ BAGLANTISINI CIKARIN VEYA VALF 70'DEN KAPATIN.
Tiim islemler temiz bir tezgah lizerinde, temiz ellerle temiz bir alanda yapilmalidir.
Yeni yagin tamamen temiz oldugundan ve hava kabarcigi icermediginden emin olun.
Alete hicbir yabanca maddenin girmemesini saglamak icin her zaman dikkatli olunmalidir, aksi takdirde ciddi
hasar meydana gelebilir.

«  Bosaltma Vidasi 85 ve Baglayici Contayi 84 cikartin.
«  Hava beslemesini alete baglayin ve ACMA/KAPAMA Valfini 70 ‘ACIK” konumuna getirin.

«  Aleti uygun kap Uzerinde ters cevirin ve tetigi calistirin. Atik yagd, hava alma vidasi deliginden disari atilacaktir.

HAVA ALMA DELIGIiNiN OPERATOR YA DA BASKA PERSONELE DOGRU YONLENDIRILMEMESINE DIKKAT EDILMELIDIR.
«  Hava beslemesini aletten ayirin ve ACMA/KAPAMA Valfini 70 ‘KAPALI” konumuna getirin.

«  Besleme pompasina yag doldurun.

«  Besleme pompasini 07900-0070 Baglayici Conta 84 yerindeyken hava alma vidasi deligine vidalayin.

Koyu yazilan 6ge numaralari genel montaj ¢izimleri ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 355-356.
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- Direncg hissedilene kadar birkac kez asagi bastirip birakarak besleme pompasini ¢alistirin.
«  Besleme pompasini ¢ikartin.

«  Bosaltma Vidasini 85 ve Baglayici Contayi 84 yerine geri takin.

«  Hava beslemesini alete baglayin ve ACMA/KAPAMA valfini 70 ‘ACIK” konumuna getirin.

«  Alet strok degerinin 30 milimetrelik minimum gereklilikleri karsilayip karsilamadigini kontrol edin. Stroku kontrol
etmek icin, tetige basmadan ONCE ve tetige tam olarak basildiginda, kuyruk cene silindirinin arkasi ile gévde kaliplari
arasindaki mesafeyi 6l¢lin. Strok iki 6lciim arasindaki farktir. Bu deger minimum spesifikasyonu karsilamiyorsa,
hazirlama prosediriini tekrarlayin.

Koyu yazilan 6ge numaralari genel montaj cizimleri ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 355-356.
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8. ARIZATESHIS
ARIZA BELIRTISI OLASI NEDEN ¢Ozim ;Q:FA
Alet percin Dusuk hava basinci. Hava basincini artirin
yerlestirmiyor Yag eksikligi. Aleti hava giris noktasinda yaglayin
il Percin sapini ve uygulama deligi boyutunu
kontrol edin
Dogru boyutta mandrel olup olmadigini
kontrol edin.
Asinmis veya kirik kuyruk ceneleri. Yeni kuyruk ceneleri
Kuyruk ceneleri kapal. Kuyruk cenelerini agin
Hidrolik sistemde hava. Bkz.'Hazirlama Proseduird’ 357
‘Mandrel Kaymasi’ Asinmis veya kirli kuyruk ¢eneleri. Gerektigi gibi temizleyin veya yenileyin
- ceneler mandreli "Yetersiz hava basinci/hacmi. Hava basincini/hacmini artirin
kavramiyor L R
"Kuyruk cene diigmesi calismiyor. Digmeyi degistirin
'Kuvruk cenelerinde vad kacadi Piston Tertibati 51 Gizerindeki ‘O’ Halkalari
yrues yag kacagt. yenileyin
Mandrel kirilmis ve kuyruk ¢enelerine Mandreli degistirin
ulasmiyor.
Arizali cek valf. Cek valfi degistirin
GCeneler mandreli Kirli kuyruk ¢eneleri veya cene S y
birakmiyor muhafazasi. Vst et e
Anzali kuyruk ¢ene diigmesi. ‘O’ halkalar degistirin
Baglanti elemanlari Kuyruk ceneleri agilmamis. Kuyruk cenelerini agin
burun cenelerine Asinmis kuyruk ceneleri. Kuyruk cenelerini yenileyin
beslenemiyor L L ,
Stirgli yonu yanlis. Dogru yonu saglayarak yeniden takin
Hatali burun ¢eneleri. Dogru burun ¢enelerini takin
Mandrel takip yayi takili degil. Dogru mandrel takip yayini takin
= - ‘| II_ ‘| ”
Yiklendiginde percin kafasi ve burun Boslugu 1,5mm - 3mm (/16" V/a") olarak
eneleri arasindaki bosluk hatali ayarlayin
§ ’ Bkz.'Aletin Doldurulmasr’
Surgi takiliyor. Suirgliy temizleyin ve yaglayin
Suirgu etrafinda zayif dis yay. Surgiyi yenileyin
Hatali mandrel takip yayi takil. Dogru mandrel takip yayini takin
Asirt kuyruk cene ) o Uygulama deligi boyutur.wu ve .kallnllglnl
Yuksek rayba yika. ve percin kavrama kapasitesini kontrol
asinmasi .
edin
Tek seferde birden fazla ‘Mandrel Kaymasi’acisindan kontrol edin,
. Mandrel kaymasi.
percin besleme asama 2
. . Boslugu 1,5mm - 3mm (/16" - /s") olarak
Yuklendiginde percin kafasi ve burun ayarlayin 348

ceneleri arasindaki bosluk hatali

Bkz.’Aletin Doldurulmasi’

Diger ariza belirtileri yerel Stanley Engineered Fastening yetkili bayisine veya onarim merkezine bildirilmelidir.
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9. AB UYGUNLUK BEYANI

Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tim sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere trlin konusunda sunlar beyan ederiz:

Aciklama: Hizh Percinler icin Hidro Pnomatik Yineleme Aleti

Model: 07537

Urtind, uyumlu hale getirilmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik belge asagidaki Yonetmelik uyarinca, Ek VIl ile uyumludur: 2006/42/EC Makine Direktifi (Kanun Hikmiindeki
Kararname 2008 No 1597 - Makine Temini (Glvenlik) Yonetmelikleri tarafindan ifade edilir).

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Asagida imzasi bulunan kisi, Avrupa Birliginde satilan Grlnler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur ve bu
beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

Matthias Appel

Teknik Dokiimantasyon Takim Lideri

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GiefBen, Almanya

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Direktifi 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.iNGILTERE UYGUNLUK BEYANI

Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tim sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere trlin konusunda sunlar beyan ederiz:

Aciklama: Hizh Percinler icin Hidro Pnomatik Yineleme Aleti
Model: 07537
Urind, tanimlanmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik dokiimantasyon, Makine Tedarik (Guivenlik) Yonetmelikleri 2008, S.I. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) uyarinca
derlenmistir.

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj
Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Temini (Giivenlik) Diizenlemeleri 2008,

C n S.1. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) ile uyumludur

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.YATIRIMINIZ]I KORUYUN!

Stanley® Engineered Fastening KOR PERCIN ALETi GARANTI BiLGILERI
STANLEY Engineered Fastening, tim elektrikli aletlerinin dikkatli sekilde Uretildigini ve bunlarin bir (1) yil boyunca normal
kullanim ve servis altinda malzeme veya iscilikten kaynaklanan bir bozukluk géstermeyecegini garanti etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanimr icin ilk satin alinisi icin gecerlidir.
istisnalar:

Normal yipranma ve asinma.
Dizenli bakim, tamir ve normal yipranma ve asinma sebepli parcalarin degistirilmesi, bu garantinin kapsaminda degildir.

Suistimal ve istismar.
Yanhs kullanim, depolama, kdtt amacli veya hatali kullanim, kaza veya ihmal sonucu ortaya ¢ikan fiziksel hasar gibi ariza
veya hasarlar, bu garantinin kapsami disindadir.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.
STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri disinda birinin gerceklestirdigi servis, test ayarlamasi, kurulum,
bakim, degisiklik veya tadilattan ortaya ¢ikan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin kapsaminda degildir.

Buradaki sebepler icin, tiim pazarlanabilirlik ve elverislilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen tim diger garantiler
bundan boyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karsilamamasi durumunda, aleti derhal size en yakin fabrika yetkili servis merkezine gonderin. ABD
ve Kanada'da bulunan STANLEY® Engineered Fastening Yetkili Servis Merkezlerinin listesi icin, lcretsiz (877) 364 2781
numarasindan bize ulasabilirsiniz.

ABD ve Kanada disindaysaniz, size en yakin STANLEY Engineered Fastening icin www.StanleyEnigineeredFastening.com
web sitesini ziyaret edin.

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatali malzeme veya iscilik sebepli oldugu belirlenen bozuk parca veya parcalari
Ucretsiz olarak degistirecek ve licretsiz olarak geri gdnderecektir. Bu, bizim bu garanti icindeki tek yikimlilugimuzi temsil
etmektedir.

STANLEY Engineered Fastening hi¢cbir durumda bu aletin satin alinmasi veya kullanilmasindan ortaya ¢ikan dolayl veya 6zel
hasarlardan sorumlu tutulmayacaktir.

Kor Pergin Aletinizi cevrimici kaydedin.

Garantinizi cevirimici olarak kaydetmek icin, https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form
adresini ziyaret edin

STANLEY® Engineered Fastening tarafindan tretilen Stanley Assembly Technologies Marka aleti sectiginiz icin tesekkir
ederiz.
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STANLEY Engineered Fastening
\| STANLEY House, Works Road
STAh LEY Letchworth Garden City
Engineered Fastening Hertfordshire, United Kingdom
SG6 1JY

Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors
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07900-00845_EEU C 21/099

STANLEY.

Assembly Technologies

Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create.
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.

STANLEY ENGINEERED FASTENING FAMILY OF BRANDS

AVDEL. INTEGRA NELSON OPTIN POP STANLEY. TUCKER

Assembly Technologies
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